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C AsnÉGÉ px r'Hisrorag SarwTE A 
été entrepris pour faciliter l'étude de la lan- 
gue Latine aux enfans qui commencent à s'y 
appliquer. J'ai essayé de le mettre à leur por- 
tée , sans nuire cependant à la pureté de l'ex- 
pression , qui doit toujours étre latine , puis- 
que c'est le latin qu'il s'agit de leur apprendre. 
Dans cette vue , 1? j'ai coupé mon récit en 
pon d'abord trés-courts, puis pluslongs, 

mesure que l'Enfant avance; j'ai méme séparé 
les phrases de chaque paragraphe par des a/inea. 

2? Dans le commencement j'ai óté l'inversion , 
en rangeant les noms latins dans l'ordre des mots 
de la phrase francaise ; je rétablis ensuite la cons- 
truction latine par degrés, afin que l'Enfant s'y 
accoutume peu à peu. 

3» J'ai évité d'abord les tours difficiles , qui 
sont propres à la Langue Latine, et je n'ai em- 
ployé que ceux qui lui sont communs avec la 
nótre : les idiotismes latins ne viennent qu'aprés 
Ju. P'Enfant s'est familiarisé avec cette langue. 

nfin, pour le mettre sur la voie de traduire , 
je lui donne , à la téte de chaque paragraphe , 
une idée du fait qu'il contient, par un sommaire 
Írangais. 


AVERTISSEMENT. 


Telle est la marche de ce petit Ouvrage , oà 
jai cherché à graduer les difficultés selon les 
forces de l'Enfant, en mettant dans les premie- 
res pages la plus grande facilité possible , puis 
en mesurant le degré de difficulté sur les progres 
qu'il a dà faire. C'est à l'expérience à montrer 
si j'ai bien rempli mon plan. Pour m'assurer du 
succés , autant qu'il m'étoit possible , j'ai con- 
sulté plusieurs Meitres, et j'ai communiqué mon 
manuscrit dans différens Colléges , oà l'on a eu 
la complaisance d'en faire l'essai. Cependant ces 
précautions ne me rassurerft pas entiérement , 
et je profiterai avec reconnoissance des observa- 
tions qu'on voudra bien m'adresser. 

Quant au choix de la matiére , je devois , à 
tous égards, la préférence à l'Histoire Sainte : 
on ne peut commencer de trop bonne heure àen 
donner une teinture aux Enfans : elle renferme 
un grand nombre de faits intéressans, et propres 
à fixer leur attention par le plaisir qu'ils leur 
causent , à éclairer leur esprit par l'instruction 
qu'ils contiennent , et à former leur coeur par 
les exemples qu'ils leur offrent. 

J'ai mis à la fin de cet Abrégé un petit Dic- 
tionnaire, pour épargner aux Enfans la peine 
de feuilleter un gros volume, et l'embarras de 
choisir l'acception particuliéere dont ils ont be- 
soin , parmi toutes celles qui sont étrangéeres à , 
la phrase qu'ils traduisent. 
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VOORREDE. 


Dz jeugd. nuttig en. aangenaam | en teyens 
doelmatig bezig te houden is de moetjel'jke taak 
svelke de leermeester zich ten doel stelt. Het kan 
hem. derhalve niet anders dan behagelijk | zijn 
Aulpbronnen te ontdekken , die dit zijn doel te 
gemoet komen. 


De uitgever vleit sich dat dit werkje door 
den onderwijzer als zoodanig zal svorden be- 
schouwd , te meer daar hij het naar zijne wüjze 
van zien , veel heeft verbeterd, door de büjvoe- 
ging van de hollandsche vertaling der moeijelijke 
spoorden ; ook durft hij vooronderstellen dat het , 
zoo wel in de bijzondere als openbare scholen , 
bij het doelmatig onderwijs aldaar gegeven , met 
vrucht zal worden gebruikt. 


Mogt dit werkje, dat zich self aanprijst , 
alzoo op het voorschriften van Godsdienst en 
deugd is gegrond , beantwoorden aan het in- 
zigt van den 
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.J EPITOME 
HISTORLE SACRE. 


. 4. DIEU CRÉE LE MONDE EN SIX JÓUBS : DAN doof 
AVANT JÉSUS-CHBIST. 


. Iw zes dagen sckept Gop de wereld : voor 
Christus geboorte , 4004. 


D creávit c&ylum et terram intrà sex dies. 

Primo die fécit làcem. Secundo die fécit firma- 
rmaentum, quod vocávit coelum. . 

Tertio die coégit aquas in ünum locum , et 
eduxit à terrá plantas et arbores. | 
Quarto die fécit solem et lànem , et stellas. 
Quinto die aves quz» volitant in aere, et pisces 
qui natant in aquis. 

Sexto die fécit omnia animantia , postrémó 
hominem : et qüiévit die septimo. 


2 eo CEPITOME | 070- 


2. DIEU FORME LE CORPS D'ADAM DU LIMON DE LA 
0 TERRE. | 
God vormét het lichaam van Addam uit het. "a 
: Alijk der aarde. E" M 


Dzvs finxit corpus hominis é limo terre: de- 
dit illi animam viventem: fécitillum ad similitu- 
dinem suam, et nomináyit illam Adámum. 

Deindé immisit soporem in Adámum , et de- 
traxit ünam é costis éjus dormientis, 

Ex eà form&vit mulierem quam dedit sodam 
Adámo, sicque instituit matrimonium. : :: 

Nómen prime mulieris fuit Eva. 


3. DIEU PLACE L'HOMME DANS LE PARADIS TERRESTRE, 
God plaatst 44dam en Eva in het aardsch 


Y 


Paradijs. | 


Devs posuit Ádámum et Evafn in horto 
amoenissimo , qui solet appellári Paradisus ter- 
restris ( *). M A 

Ingens fluvius irrigábat hortum: erant ibi om- 
nes arbores jucundze aspectu, bt fructus gustu 
suáves. Inter eas arbor scientize boni et mah. 

Deus dixit homini : Utere fructibus omnium 
arborum paradisi , prater fructum arboris scien- 


(*) Le Paradis terrestre étoit certainement sur l'Eu-- 
phrate, et proponen au-dessus de Babylone, à l'en- . 


droit oà l'Euphrate se rapproche du Tigre, 

Het aardsch paradijs was zeker aan den Buphrates 
gelegen , en vermoedelijk hooger dan Babijlon , ter 
plaatse seaar de Euphrates en de Tigris zich yereenigen. 
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HISTORIJZ SACRA. 3 
tic boni ei mali : nam si comedas illum fructum , 
moriéris. | 
4. ADAX ET ENE DÉSOBÉISSENT A DIEU. 
4dam en Ea zijn Gode ongehoorzaam. 


Szuprxs (*), qui erat callidissimum omnium 
animantium , dixit. mulieri: Cur non comedie 
fructum istius arboris 2 - 

^ Mulier respondit : Deus id prohibuit. Si teti- 
gerimus illum , moriémur. ' 

Minimé , inquit serpens : non moriemini ; sed 
eritis similes Deo , scientes bonum et malum. 

. Mulier decepta his verbis decerpsit fructum 
et comédit : deindé obtulit viro , qui pariter 
comédit. il | 


5. ADAM ET EVE $E CACBENT ET S'EXCUSENT. 


Adam en. Éva verechuilen en. verontschuldigen 
ich. 


. Ap&atUs fugiens conspectum Dei, se abscondit. 
Deus vocávit illum : 44dáme, ;4dàzne. 
Qui respondit: Zimui conspectum tuum , e$ 
abscondi me. 
| Cur times , inquit Deus , niei quia comedisti 
fructum vetitum ? | 
Adamus respondit : Mulier , quam dedisti mihi 
sociam , porrexit mihi fructum istum , ut ederem. 


-) 
| o, booze geest , onder de gedaante van eene & cn 
verborgen. » 


C'étoit le démon caché sous la figure du serpent. 


* LI 


" EPITOME | 
'Dominus dixit mulieri : Cur fecisti hoc? Que 
respondit : Serpens me decepit. 
6. DIEU MAUDIT LE SERPENT, ET PBOMET 
UN SAUVEUR. 


God vloekt de slang , en belooft esnen 


Ferlosser. 


Donius dixit serpenti : Quia decepisti mulie- 
rem , eris odiósus et execrátus inter omnia ani- 
mantia : reptábis super pectus, et comedes terram. 

Inimicitig erunt inter te et mulierem : ipsa 
olim conteret caput tuum (*)..- | 
Dixit etiam mulieri : Afficiam te multis malis: 
paries liberos in dolore , et eris in potestáte viri, 
7. ADAM EST CHASSÉ DU PABADIS TERRESTRE, 


Adam wordt uit het aardsche Paradijs | 
verdreyen. 


Dzixp£ Deus dixit Adámo: Quia gessisti m5- 
rem uxóri tuc , hkabébis terram infestam : ea 
fundet tibi spinas et carduos. — 

Qudres ex eá victum cum multo labore , donec 
abeas in terram é quá ortus es. 

Tüm ejecit Adámum et Evam ex horto , ut 


RERNNNENENMEM LLL ASSSEEBIEÓ 
: (*) C'est la sainte Vierge qui est ici désignée , comme 
devant , par son divin Fils , écraser la téte du serpent, 
c'est-à-dire, abattre la puissance du démon. 
De heilige Maagds wordt hier bedoeld, als moetende, 
door haren goddelijken Zoon , den kop van de slan 
vermorselen , dat is te aeggen , den boozen gecst 


pat benemen. 


» 


HISTORIA SACRE. 5 
ille coleret terram; et collocávit Angelum , qui 
preeferébat manu gladium igrieüm , ut custodiret 
aditum paradisi.. | | 


8. cAiN ET ABEL, ENFANS D'ADAM; 
Cazn en bel , kinderen van Adam. 


Apaaus. habuit multos liberos , inter quos 

€ainus et Abel numerantur : hic fuit pastor , ille 
icola. x DENRE M 

Uterque obtulit dóna Domino, Cainus quidem 
fructus terrz;, Abel aütem oves egregias. 
.. Dóna Abélis placuérunt Deo , non aütem dóna 
Caini; quod Cainüs gré tulit. 

Dominus dixit Caino: Cur invides frátri? si 


^ r6ctó facies , recipies meroedem ; sin autem malé, 


lies p&nam peccati. .—— 
9. ABEL TUÉ PAR CaYw. .- 
"bel door Cain omgebragt. 

Càiwvs non paruit Deo monenti: dissimu- 
lans irani , dixit frátri suo : 4£ge, eámus deam- . 
bulátum. 

Itaque ünà ambo abiérunt foràs , et quàm 
essent 1n agro , €ainus irruit in Abélem , et in-.- 
terfécit illum. | 

' Deus dixit Caino: Ubi est tuus fráter ? Cainus 
neepondit: ZVescio; num ego sum custos frátris mei? 


10. PUNITION DE CAIN. 
* -  &raf van Cain. 
Dzvs dixit Caino : Caine ,. quid fecisti 2 san- 


6  EPITOME | 
guis frátris tui , quem ipse fudisti manu tud , 
clámat ad me. | 

Infesta tibi erit terra , quce bibit sanguinem 
"db bélis ; quim colueris eam longo et düro labore, 
nullos feret fructus : eris vagus in orbe terrürum. 

Cainus, despérans veniam, fügit. 

I1. CONSTRUCTION DE L'ARCHE, 
Bouw der Jrke. 

PosrQuaM numerus hominuni crévit , omnia 
vitia invaluére. Quàre offensus Déus statuit per- 
dere hominum genus diluvio. TE 

Attamen pepercit Noémo et liberis éjus , quia 
colébant virtütem. | 

Noérus admonitus à Deo exstruxit ingentem 
arcam in modum návis : linivit eam bitumine , 
et in eam induxit par ünum omnium avium et 
animantium. 

12. DÉLUGE: L'AN 2348 AVANT J ÉSUS- CHRIST. 

Zondvloed : in het jaar 3348 voor Christus 
geboorte. | 

Posrovaw Noémus ipse ingressus est arcant 
cum conjuge , tribus filiis et totidem nuribus , 
aqua maris et omnium fontium erupérunt. — 

Simul pluvia ingens cecidit per quadraginta 
dies et totidem noctes. | 

Aqua operuit universam terram , ità ut su- 
peráret quindecim cubitis altissimos montes. - 

Omnia absumpta sunt diluvio; arca aütem. 
sublevàta aquis fluitábat in alto. 
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.. Y3. FIN DU DÉLUGE. 
: Einde vam. den : Zondvloed. ..... 


—... Dzus immisit ventum vehementem , et sensim 
-aque imminütse sunt. UNE 
"Tandem mense undecimo postquàm diluvium 
, eceperat , No&mus aperuit fenestram aroe., et. 
emisit corvum, qui non ept reversus. - 
: "Deindé emisit columbatn * quàm e& non in- 
: venisset locüm ubi poneret pedem , reversa est 
ad No£&mum., «ui extendit marum , et intulit 
DUE rr NL ELLT 
Columba rursüm emisia attulit in óre suo 
rámum olive virentis , quo finis diluvii signi- 
ficabütüto 57 02 40:770 5: sns s H 
sis gr wof soRT DE YABcuE: 
JNoé gaat uit de rie. 

— NoEwUs egressus est ex arc, postquàm ibi 
" inclüsus fuerat per annum tótum ipse et familia 
jus: eduxit sécum aves ceteraque animantia. 

Tüm érexit altáre, et obtulit sacrificium Do- 
mino. Deus dixit illi: Non delébo deincepe genus 
. 4ominum : pónam arcum meurü in nubibus , et 
erit signum faederis quod facio gobiseum. 
Quim obduxero nubes c&ilo , arcus meus appa- 
rébit , et recordábor. faderis »ynei , nec unquam 
dilupium erit ad perdandum orbem terrárum. 


1a." 


$ e: EPITOME:.- 
15. CORBUPTION DU; GEXÉE HUMAIN. 
Verbastering van ket menscheiijE geslacht, 


Oxxzs gentes propagáte sunt à filiis No&mi. 
Sémus incoluit Asiam , Cháàmus Africam , Ja- 
phétus Europam, : | 

Poena diluvii non deterruit. hommes à vitiis , 
sed brevi facti sunt pejóres quàm priüs, 

Oblti sunt Dei creatóris : adorábant solem 
et.lünam , non verebantur parentes : dicebant 
mendacium :. faciébant fraüdem , furtum , he- 
micidium : üno verbo , se contamin&bant om- 
nibus flagitiis. ge 


16. vocaTIoN D'ABRAHAM : L'AN 1921 AVANT 3..C.. 


Roep van Abraham : in ket jaar 1921 voor 
| Chriétus. geboorte. | 


QvipAM tamen sancti viri colutérunt véram 
religionem et virtütem , inter quos fuit Abrahá- 
mus é genere Sémi. : "» 

. Deus fécit foedus cum illo his verbis: Exi é 
domo paterná,, desere patriam, et pete regiónern (*) 
quam. datáürus sum posteris tuis : augébo te prole 
numeró&á , eris pater anultárum gentium , ac per 


amnes era 


(*) Ce pays étoit celài de Chanaan , ainsi nommé de 
Chanaan; fils de Cham , dont]les descendans l'occupoient 
alors. 

Dit land was Canaán , aldus naar Canaán , den 
zoon van Cham. geheten , seiens nakomelingen zich 
eldaar hadden nedergeslagen. 


* HISTORIAE SACRE. 
£e omnes orbis nationes erunt bonis cumuláte (*). 
4dspice caGilum ; dinumera stellas , si potes ; tua 
progenies eas oequábit numero. ——— 


17. NAISSANCE D'isAAC. 
Fzaaks geboorte. 


AsRABAMUS jam senuerat , et' Sára &jus uxor 
erat sterilis. : 

Quibus tamen Deus promisit filium ex eis 
nascitürum. | 

Habébie , mquit , ftum ex Sárá conjuge tud. 

Quod audiens Sára risit , nec statim adhibuit 
e: promissis Dei , et idcircó reprehensa est 

Deo... : 

Abrahámus aütem credidit Deo pollicenti. 

Et véró üno post anno filius nátus est Abra- 
h&mo , qui vocávit eum Isaácum. 


JÜ. ABRAHAM SE PRÉPARE A IMMOLER SON 

| | F1L8. 

Mibraham maakt zich gereed sjnem sbon te 
 offeren. 


., Posrovas Isaücus adolevit, Deus tentans fidem 
Abrahàmi , dixit illi: 4braháme , tolle filium 


(*) J. C. descegdgit d'Abraham. 
J. C. stamde van xforaham of. . 
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tuum untcum quem amas , et immola eum mii in 
monte quem ostendar tibi (^. ' 

Abrahámus non dubitávit parére Deo jubenti: 
imposuit ligna Isaáco ; ipse véró portábat ignem 
et gladium. : 

Ouàm iter facerent simul, Isaácus dixit patri: 
JMi pater , ecce ligna et ignis ; sed ubinam est 
hostia immolanda ? Cui Abrahámus :. Deus , in- 
quit , sibi providelit hostiam , fili mi. 


IO. DIEU ARRÉTE LA MAIN D'ABBAHAM. 
God houdt de. hand van 4Mbraham tepen. 


Ust pervenérunt ambo in locum designátum, 
Abrahámus exstruxit áram , disposuit ligna , 
allig&vit Isaácum super struem lignórum, deindó 
arripuit gladium. . 

Tüm Angelus clamávit de càelo : 44braháme , 
eontine manum tugm ; ne noceas puero : jam 
fides tua. mihi perspecta est , quàm non peper- 
eeris filio tuo unico : et ego favébo tibi ; remune- 
rábo splendidó fidem tuam. 

Abrahamus respexit , et vidit arietem hzren- 
tem cornibus inier vepres , quem immolávit 
loco filii. 


(*) Il paroit que cette montagne étoit celle mé- 
mo de Calvaire, et l'on sent pourquoi elle avoit été 
choisie, 

.. Het schijnt dat deze berg die van Calsarie is , 
en men gevoelt. waarom dezelve was gekozen ge- 
orden. 


M 
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20. ELIEZER, SERVITEUR D'ABRAHAM , VA/ CHERCHER 
UNE ÉPOUSE A ISAAC. 


Elieser , dienaar van Abraham , gaas eene 
^ huisvrouw voor Isaak zoeken.. 
PosrgA Abrahámus misit servum suum Elie- 
.gerem ad cognátos suos qui erant in Meso- 
otamià , ut iudé adduceret uxórem filio suo 
áàco. Ud Gb ad uod 
Eliezer sumpsit decem camtlos Domini sui , 
el profectus est , portans sécum munera magni- 
ficá , quibus donáret puellam destin&tam Isaàco 
et &jus parentes. | Pr 
-:* Ubi pervenit in Mesopotamiam , constitit cum 
camélis propé puteum aqui, ad vesperum, quo 


témpore mulieres solébant convenire ad haurien- 
dam aquam. 


21. ELIEZER CONSULTE DIEU POUA CONXOÍTRE 
L'ÉPOUSE. 


Eleser raadpleegt God om de huisyrouw te 


onderkennen. 


, Euzzrn orávit Deum his verbis : Dornine Deus 
"Mbrahámi , fac u£ puella quc» dabit potum mii 
petenti , ea sit quam Isadco destinas. 

Ecce statim Rebecca , virgo eximiá pulchri- 
tudine, prodiit, gerens urnam humeris ; que 
descendit ad puteum , et jmplévit urnam. 
. "Tunc Eliezer egressud' obviàm puelle : Da , 
inquit , pótum mihi, Cui Rebecca : Bibe , ait, 
Domine rni ; et simul demisit urnam. - j | 

Quüm ille bibisset , Rebecca obtulit etiam 


P j ZA» put e, 


v uud EPFTOME 


aquam camelis. Hoc indicio cognóvit Eliezer 
quod scire cupiébat. 


22. ELIEZER INTERBOGE RÉBECCA SUR SA FAMILLE. 


KEliezer onderyraagt Rebekka ormtreni i sd 
geslacht. 


ErtzzeR. po rotulit. inaüres. aureas et armillas , | 
quas dedit Rebecoz ; tüm interrogávit illam cà- 
jus esset filia, nüm in domo patris esset locus ad 

commorandum?. . | 
. Cui Rebecca. respondit : Ege eum filia Ba- 
tKuélis : ayus meus est früer Adbrahümi : est 
domi locus ad commorandum amplissimus ; est 
eh 2 pasen fe J?ni et paleàrum ad üsum came- 


Quod audiens Eliezer git gratias Deo , qu 
tribuisset iter prosperum sibi. 


23. ELIEZER.EST REGU. CBEZ BATRUXL., NEVRU 
D'ABRAHAM. - 

Eliezer wordá bij Bathuel , 4brahbams neef ,. 

oniyangsen.. 

Rusrcca properávit domum. et narràvit mátri 
sus ea qua sibi contigerant. ' 

Labánus fráter Bebeccee, quüm audivisset so- 
rórem narrantem , adivit hominem , qui stábat 
ad fontem cum camelis , et compellans eum.: 
Ingredere , inquit , Domine mi ; cur stas foris.? 
Parávi hospitium tib, et locum camélis. 

Dein. deduxit eum domum , eique cibum 
apposuit. 


HISTORIAE SACRE. * 1 


/— .2Á- ON ACCORDE BÉBECCA: 
Men staat. Rebekka ten huwelijE toe, 


Cowriwvó Eliezer exposuit parentibus Re- 
becoz caüsam itineris suscepti, reg&vitque ut 
-annuerent postulatióni sug, 

Qui respondérunt : Jzá eoluntas Dei-fort; nec 
possumus JDeg obsistere. En Hebecoa , profícis- 
-cdtur técum , huptüra Isaáco.- 

Tüm Eliezer deprompsit vása aurea et ar- 
gentea , vestesque pretiósas , quas dedit Rebec- 
ci : obtulit etiam munera mátri jus et frátri , 
et iniérunt convivium. | 

25, nÉPART DE RÉBECCA. 
KHebekkas vertrek. 

. Postupt£ Eliezer surgens máne, dixit paren- 
tibus Rebecowe : ZZerus meus ma expeotat : dimit- 
tite me , ul redearn ad. illum. 

Qui respondérunt: Jocómus puellam , et per- 
contémur éju$ sentensiam. : 

 Quüm Rebeeca venisset , sciscitáti sunt an 

vellet discedere onm homine ? 7obo , inquit illa. 
Dimisérunt ergó Rebeccam et nutricem illius , 
precantes ei omnia prospera. m 


46. wARLAGE D'ISA&C; L/Aw 1856 AVANT :.C. 
Isaabs huweljk; in Aet jaar 1856 voor 
| Christus geboorte. 


fuscus forté- tunc: deambulábat rüre , vidit 
eamélos venientes. Síanul Rebecca conspicáta 


l 
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virum deambulantem , «desiit ó camélo, et 
inlerrogávit Eliezerem : Quis est ile vir ? 
Eliezer respondit: Zpse est hérus meus. llla 
statim operuit se pallio. | 
Eliezer narràávit Isaáco omnia quee fecerat, 
Isaácus introduxit Rebeccam in tabernaculum 
mátris suse , et lenitus est delor quem capiebat 
ex morte máiris, . . — , | 


27. ESAU VEND 80W DROIT D'AINESSE. A JACOB, 
JEsaü verkoopt zijn regt van eerst-geboorte aan 

; Jakob. S Ee E 
| RrsEccA. edidit lino partu duos filios , Esnüm 
et Jacóbum. Qui prior editus est pilósus erat , 
alter véró lénis : ille fuit ven&tor strenums , hic 
aütem placidus et simplex moribus. 

Quidam die, quum Jacóbus sibi paravisset 
pulmentum ex lentibus , vénit Esos fessus de 
viá, et dixit frátri: Da mihi hoo pulmentum ; 
nam redeo rüre exanimálus lassitudine. 

Cui Jacóbus: .Dabo , si concédas mihi jus 
primogeniti. 

Faciam libenter , inquit Ésaüs. Jüra ergó , 
ait Jacóbus. 

Esaüs jurávit et vendidit jus suum ("). 


——— ———— — 


p 


(*) Dieu attachoit de granc& avantages à la bénédic- 
tion paternelle , qui étoit rése rvée à l'aíné. 

God hechtte groote voord.eelen aan den vaderlijken. 
zegen , welke den eerst gal;orenen was voorbehouden - 


Í 
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28. ISAAC ENVOIE ESAU A LA CHASSE. 
Izaak zendt Ezaü ter jagt. 


Isaacus , qui delectabátur venatióne , amábat 
Esaüm ; Jaoóbus véro erat carior Rebecos., 

Quüm lIsaácus jam senuisset , et factus esset 
ecus , vocávit Esaüm : Sumito , inquit , pAa- 
reiram , arcum et sapittas ; affer mihi et para de 
venatione pulmentum , ut comedam , e$ apprecer 
4ibi fausta omnia , antequàm moriar. 

üs itaque profectus est ven&tum. 


20. RÉBECCA CONSEILLE A JACOB DE PAÉVENIR 
ESAU. 


JHebelkia raadt Jakob Eszai te vóórkomen. 


Rrszecca audierat Tsaácum loquentem ; vo- 
eivit Jacóbum, et: /ffférto , inquit , miAi duos 
hàidos optmos : conficiam pulmentum , quo pater 
tuus valdé delectátar ? appónes ei cibum , et bené 
precabitur tibi. ' 7 

' Jacbbus respondit : Ego non aüsim id facere , 
mter: ÉEsaus est pilósus ; ego sum lenis : si pa- 
ter me attrectaverit , succensóbià mii : ità indis- 
' natio paíéris e£ damnum mihi eyenient pro àjus 
benevolen&á. | 
3o. RÉBECCA PRÉPARE A MANGER A ISAAC. 
Riebekka bereidt voor Izaabk eene spije. 


Rrsrcca institit : ZV« timeas, inquit , f//i mi. 
Si quid- adversi indà. sequátur , id totum sümo 
mihi. Tu vérà ne dubites facere quod jussus es. 
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ltaque Jacóbus abiit et attulit mátri düos. 
hzdoes; ida patàávit sen? cibum quem noverat 
suávem esse paláto 6éjus. D 
Deindé induit Jacobum vestibus frátris : ap- 
tàvit pellem had? manibus éjus et collo. 
Tüm : 44di , inquit, patrem tuum , et offer ill 
escam quam petit: | 
B1. ISAAC BÉNIT JACOB POUR ESAU. 
Jzaab zegent Jakbob in etede van Esau; 


Jacósus attulit patri suo escam parütam à 
mátre. 

Cui Isa&cus dixit : Quisnam esi4u? Jacobus 
respondit: Ego sum.Esaüs primogenitus tuus ; 
féot quod jüssisti , pater ; surge e$ comede de ve- 
natione med. | 

Quornodó , aW, Isa&cus , potuisti invenire tàm 
cit ? Inveni , pater : Deus ità voluit. 

Isaácus rursüm : 7Ene es Esaus primogenitue 
meus ? accéde propiüs uL attreeter te. 

Ille accessit ad patrem, qui dixit: Jox quidens 
est Jacobi , sed manus sunt Esai. 

Isaácus amplexátus Jacóbum anteposuit eum 
frátri, et tribuit illi omnia bona primogeniti. 
Ja. ESAU REVIENT ET DEMANDE LA PÉNÉDICTION 

* D'isAAC. 


Esau keert weder en vraagt Izaak om zijnen 
zegen. 


Nox multó post , Esaüs rediit é venatione , et 
ipse obtulit patri pulmentum quod parayerat. . 
. Cui Isaácus mirans dixit: Quis eet ergó ille qui 
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x10doó attulit mihi cibum , et cui apprecátus sum 
omnia, fausta , tanquàm primogenito ? 

Quod audiens Esaüs edidit magnum clamórem, 
et implévit domum lamentis. 


- 


93. DÉPART DE JACOB. — 
Jakobs vertrek. 


Esavs arders irá ininabátur mortem Jacobo, 

Quàre Rebecca máter timens dilecto filio suo: 
F'uge , inquit , f/?/i mi , abi ad Labánum avun- 
eulum tuum , eá commoráre apud eum , dónec ifa 
frátris tui defervescat, ! 

Jacóbus dimissus à patre et m&tre, profectus 
est in Mesopotamiam. 

Iter faciens pervénit ad quemdam locum , ubi 
fessus de viá pernoctàvit : supposuit lapidem ca- 
piti ano et obdormivit. PY 


3Á. YISIOX DE JACOB, 
- Jakehe droorgezigt. 


. . JacósUs vidit in somnis scálam , qui innixa 
terre pertingebat ad coelum, atque Angelos Dei 
ascendentes et descendentes : audivit Dominum 
dicentem sibi: Ego sum Deus patris tui ; dabo 
tibi et posteris tuis terram cui incubas : nolt timé- 
Te ; ego favébo tibi ; ero custos tuus , quócumque 
 perrexeris , et redücam te in patriam , ac per te 
omnes orbis natiónes erunt bonis cumulátas. 
Jacobus expergefactus adorávit Dominum. 


Ld 
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35.. JACOB ARRIVE EN MÉSOPOTAMIE. id 
Jakob komnt in Mesopotamie aan. | 


Jacosus , iter persecütus , pervenit in Meso- 
potamiam : vidit tres pecorum greges propter 
puteum cubantes. .. 

Nam ex eo puteo greges solebant adaquári. Os 


.pitei claudebátur ingenti lapide. 

;.. Jacóbus accessit illüc, et dixit pástoribus : : 
Prfres ,  undà estis ? Qui —— Ex 
urbe Hüran. 


Taro 
"T 


Amquiunt : Ecce. v Rea filia et venit cum grége 


! Supe; p: vd E x 
36. : JACOB EST BIEN. ,'REQU DE LÀBAN... 
Jakob wordt door Laban heusch ontvangen. 


Dux Jacóbus i cum pastoribus , 
Ráchel filia Labáni venit cum pecore paterno : 


nam ipsa páscébat gregem. 

Confestim Jacobus videns cognátam suam , 
'amóvit lapidem ab àré'putei. Ego sum , inquit , 
filius. Rebecca: ; et osculátus est eam. ) 

Ráchel festinans nunciávit patri suo , qui ag- 
nóvit filium soróris sue , deditque ei Rachelem 
m matrimonium. 


. .S9. BETOUR.DE JACOB. 
Jakobs terugkeer. 


Jacüsus diü commorátus est apud Labánum : 


Loquitum 


(2 
^ Uy, 
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intereà miré auxit rem suam , et factus est dives. 
in aa post tem] ore, admonitus à Deo, rediit 
triam suam 
xtimescébat iram fr&tris sui: ut plactret 
animüm £jus , preemisit ad eum nuncies qui of- 
ferrent ei mumera. 
Esaüs mitigátus occurrit obviàm Jactbo adve- 


- Venti ; insilit iir collum 6jus ; flensque oscül&- 


tus ent eum , nec quidquam illi nocuit. 


- S8, xxrANCE DE JOSEPR. 
Jesephs kindsheid. . 


JacósUs babuit duodecim filios , ipter quos 
erat Joséphus : hunc pater amábat prse cseteris; , 
quia senex genuerat eum. Dederat illi Vogam 
 Vextam é filis vari coloóris.;- 

Quam ob caüsam. Josephus erat invisus suis 
"fratribus , presertim. postquàm narravisset eis 
duplex somnium , quo futüra ejus magnitüdo 
portendebátur. 

Oderant illum tantoperó ut non possent cum 
eo amice loqui. 


39. sowGEs DE JOSEPB; 
Josephs droomen. 


Hsc porró erant Josephi somnia. Ligabámus ; 
inquit, simul manipulos in agro : ecce manipulus 
meus surgébat et stábat rectus ; vestri aütem ma- 
nipuli circumstantes venerabantur meum. 


QI Le pays de Chanaan. 
£ land Canaán. 


Posted vidi in somnis s0lem , lánam et undecim 
stellas adorantes me. 

Cui frátres respondérunt : Quorsizn spectant 
ista somnia ? nim tw eris rex. noster ? nim subji- 
ciémur ditióni tuc&? Fr&tres igitur invidébant ei; 
(ul pater rem tacitus considerábat. 


Ko. LES FRÉRES DE JOSEPH PRENNENT LA RÉSOLUTION 
DE LE TUER. 


JDe broedera.gan. Joseph nemen het besluit hem 


&e dooden. 


QvzapAMx die quüm frátres Joséphi pascerent 
greges procul, Tpse remanserat donri. Jacóbus 
misit eum àd frátres , ut:seiret quomodó se ha- 


bérent. " : 
Qui videntes Joséphum venientem , consilium 


cepérunt illum occidendi: Ecce, inquiébant, - 


&omni&tor venit: occidám.as illum et projiciqe 
mus in puleurs: dicémus patri : Fera deyorávü 
Joséphum. Tunc apparébit quid sua illi proósirt 
80/Rni6. i; u 
Á1.. RUBEN , L'AÍNÉ DE SES FRÉRES ,, ESSAIE DE LR 
SAUVER: 


Ruben ,. de oudiste van zijne broeders , poogt 
hem te-redden, - 


Rüsrx, qui erat nàtu maximus , deterrébat 


frátres à tanto scelere. 

JNolite , inquiébat , interficere puerum : est 
enim fráter noster : demütite eum potis. in hanc 
foveam. 


Los 
v—— ei 9 


— 
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"Habebat in animo liberáre Joséphum ex eo- 
yum.manibus , et illum extrahere ó foveà , atque 
ad patrem reducere. | 
Éeipsa hia verbis deducti sunt ad mitius.con- 


[a.-JOSEPH.EST VENDU PAB SES VRERES A DPS 
i MARCHANDS. 


Joseph wordt door sijne broeders aan kooplieden 


verkocht. . | 


Ust Josephus pervénit ad frütres suos , de- 
trexérumt ei togam , quà indátus erat , et de- 
trusérunt eum in foveam. aA 
: Deindé quüm consedissent ad sumendum 
cibum , conspexérunt mercatüres qui petébant 
JÉgyptum cum camélis portantibus varia aro- 
mata. 

Venit illis in mentem Josephum vendere iis 


|J Anercatoribus, 


Qui emérunt Joséphum viginti nummis argen- 


, teis, eumque duxérunt in Egyptum. 


43. YLS.ENVOIENT A LEUR PÉRE LA RODE DE JOSEPH 
| TEINTE DE SANG. - A 

. Zij zenden aan hunnen vader Josephs bleed — 
S due in bloed gedoopt. — 

"Tunc frütres Jostphi tinxérunt togam 2jus in 
sanguine hc&di quem occiderant, et misérunt 
eam ad patrem cum his verbis : Zngenimua 
togam ; vide an toga filii tui sit... x 

Quam quüm agnevisset pater , exclamávit : 
Toga filii mei est : fera pessima deyorávit Jose- 
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phum. Deinde scidit vestem , et induit cili- 
cium (*). 

Omnes filii éjus convenérunt ut lenirent doló- 
rem patris; sed Jacóhus noluit dccipere con- 
solatiónem , dixitque : Ego descendam márens 
cum filio "heo in sepulcrum, 

44. PUTIPRAR. ACRLTE JOSEPH. 
Vis ica Putiphar koopt Josep. .. 

PurtPnaR fEgyptius emit Jostphum in merca- 
toribus, 2 

.. Deus aütem, favit Putiphari " pcm J orpli $ 
omnia ei presperé succedébant., ,. 

, Quam, ob rem ;Joséphua benignà. habitus est 
ab hero , qui prefécit eum domui suse. - 

,Joséplius ergó administrábat rem faniliren 
Putipharis , omnia fiébant ad nutum 6jus ; nec 
Patiphar ullius negotii cüram gerébat. 


45. JOSEPH EST ACCUSÉ PAR LA FEMME DE PUTIPHAB , 
ET MIS EX PRISON. 


Joseph swordt door de vrouw van Putiphar 
^U beschuldigd , en in den kerker gezet. 


JosEPnus erat insigni et pulchrá facie: üxor 


Putipharis eum pellici&bat ad flagitium. ^ ' 
J oséphus aütem nolbbat assentir1 improbe 
mulier. | 


(Le Cilice,. chez les Teradlites , étoit un habit de 
deuil et de pénitence. 

Een haren kleed, bij de Irraéliten , een idandé ?an 
rouw en van boetdoening. 


X ane - —— -—- -Düme- — 


^ 


——J 
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T 


«onjécit Joséphum in carcerem. 
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Quádam die mulier apprehendit oram pallii 
éjus ; at Joséphus reliquit pallium in maribus 
&jus,etfügit. -.- 0.5.05 5o Wu 
Mulier iráta inclam&yit servos , et Joséphum. 
aócusávit apud virum, qui nimium credulus, 


DENT OU AMETE ERE NC DR ER 
(Ó. sONGES DE DEUX OFFICIERS DU RO 
* A:  PBRBAR Aox. ! & 
QUNM AVE SR : ; 

.JDroomen van twee oversten des konings 
MEME és bs , . ^." 6 rper . 
Eaawr in eodem. carcere duo ministri Régis 
"Pharaónis, alter preerat pincernis , alter pzsto- 
ribus.: 2d. en ab Mray o, Gen tu iPd EN Nu Y 
AM ? ar^ ^4 4 QUEUE. e : is eh 
. Utrique. .obvénit divinitus, somnium eádem. 


nO, . | 0 o qo 0008 cs Ws 
Ád quos quüm venisset Josephus mané , et 
animadvertisset eos tristióres solitó , interrogávit 
quiénam: esset moestitkó caüsa ? 2 
Qui respondérunt : Obvénit móbis somnum , 
nec quisquam est qui illud nobis interpretétur, 
. (Nonne , inquit Joggphus , Dei solius eét preenos- 
cere res futüras? narráte mihi somnia vestra, «^ 


uu ÉCHANSON. E 
Joseph legt den droom van den Opperichenhes — 
po uit. E NM 


(4g. JOSEPH EXPLIQUE LE S0NGE DU GRAND 


- "Tux prior sic exposuit J osépho somnium 
suum : Jidi in quiéte vitem in quá erant tres 
palmites ; ea paulátim protulit gemmas ; deindà 


flores erupérunt , ac deniquà üyce maturescébarit. 


* 
—À o— —À 
: PLE 
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Ego exprimébam üyas inscypkum Pharabnis, 
€fgue porrigébar. t 

«Esto bono animo , inquit Joséphus; post tres 
dies Pharao te restituet in gradum pristinum : te 
rogo ut memineris mef. "uu 


(8. 11 EXPLIQUE Lx s0NGB DU GRAND PANETIER, 


4j legt den droom van den oversten der 
Bakkers uit. 


AÁrTe8 quoque narrávit samnium suum Jos&- 
pho: Gestabam in capite tria vanistra in quibus 
erant cibi quos pistóres solent conficere, |. 5 

| E'coe autem aves circumvolitàbant , 'et cibos: 
ülos comedébant. Cui Jos&phus : Hoc est inter 
pretatio istius somnii : tria canistra eunt tres dies , 
quibus elapsis , Pharao te feriet securi, et a 
ad pálum , ubi aves pascentur carne tuda 


(9. ACCOMPLISSEMENT DES DEUX SONGES. 
Fervulling der twee droomen; 


. Drs tertio , qui dies natilis Pharaónis erat, 
splendidum convivium parátum fuit. n 
Tunc rex meminit ministrórum suórum , qui 
erant in carcere. | 
Restituit prefecto pincernárum münus suum, 
alterum véro secüri percussum suspendit ad 
pilum. Ità res somnium.comprobávit. — 
Tamen prefectus pincernárum oblitus est 
Joséphi , nec illius in se meriti recordátus est. 


* TA&RANDUM 
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5o. SONGE DU ROI PRABRAON. 


JDroom van den kEoning Pharao, 


Posr biennium rex ipse habuit somnium. Vi- 
lebatur sibi adstáre Nilo flumini : et ecce emer- 
iébant de flumine septem vaccze pingues, que 
ascebantur in palüde, Deindé septem alise vaccae 
nácilente exiérunt ex eódem [lumine, que 
levorárunt prióres. l 

Pharao experrectus rursüm dormivit, et alte- 
"um habuit somnium. Septem spice plénee enas- 
iebantur in üno culmo , alique totidem exiles 
Uccrescébant , et spicas plénas consumébant. 


5t. LE GRAND ÉCHANSON PARLE DE JOSEPH 
AU BROI. 


De opperschenker spreekt den koning van 
- Joseph. 


; Ust illuxit , Pharao perturbátus.convocávit 
mnes conjectóres Zgypti , et narrávit illis som- 
iium ; at némo poterat illud interpretàri. 
Tunc prefectus pincernárum dixit Regi: 

.Jonfeor peccütum meum ; quum ego et prc- 
ectus pistórum essemus in carcere , uterque son- 
uapimus eddem nocte. 

- Erat ibi puer .Hebri&us , qui nóbis sapienter 
nterpretátus est somnia j res enim interpretatio- 
"7em comprobávit, | 
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52. JOSEPH EXPLIQUE LE 80NGE DU ROI, 
Joseph legt den droom van den boning uit. 


Rzx accersivit Joséphum , eique narrávit 
utrumque somnium. Tüm Joséphus Pharaoni : 
. Duplex , inquit , somnium ünam atque eamdem 

rem significat. 

Septem vaccos pingues et septers spicee plenae 
sunt septem anni uber(átis mox ventüra ; septem 
véró vacca macilenta et septem spice exiles sunt 
totidem anni famis , quc ubertàtem secutüra est. 

Itaque , Hex , pra;fice tóti Egypto virum sa- 
pientem et industrium , qui partem frugum re- 
condat in horreis publicis , servetque diligenter 
in subsidium famis secutira. ' | 


53. JosEPH EST ÉTABLI INTENDANT DE TOUTE 
L'EGYPTE. 


Joseph wordt tot Bestierder over geheel 
Egypte aangesteld. - 

. Régi placuit consilium : quáre dixit Josepho : 
Num quisquam est in Esypto te sapientior ? 
némo certe fungétur meliás illo munere. 

En tibi trado cüram regni mei. 
. 'Tüm detraxit é manu suá annulum , et Jo- 
séphi digito inseruit: induit illum veste byssiná: 
collo torquem aureum circumdedit, eumque in 
curru suo secundum collocàvit. | 

Josephus erat triginta annos nátus, quüm 
summam poteetátem à Rége accépit.. ' 
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5/4. JOeEPR MET EN RÉSERVE UNE PARTIE DES GRAINS, 
QU'IL VEND ERSUITE. 


. Joseph brengt een gedeelte van het graan in 
bewaring, het gene hij vervolgens verkoopt. 


JosEpnvs perlustrávit omnes JEgy pti regiónes, 
et per septem annos ubertàtis congessit maxi- 
mam frumenti copiam. 

Secüta est inopia septem annórum , et in orbe 
universo fames ingravescébat. 

.. "Tunc JEgyptii, quos premébat egestas , adic- 
runt Régem, postulantes cibum. 

Quos Pharao remittébat ad Joséphum. Hic 
aütem aperuit horrea , et /Egyptiis frumenta 
vendidit. 


55. JACOB ENVOIE SES ENFANS EN EGYPTE ET NE 
: 
RETIENT AUPBÉS DE LUI QUE BENJAMIN, 


Jakob zendt zijne zonen naar Egypte, en 
houdt Benjamin alleen bij zich. 


Ex aliis quoque regionibus conveniebátur in 

Egyptum ad emendam annónam. 
" Eàdem necessitáte compulsus Jacobus, misit 

ilüc filios suos.  . y s | 

Itaque profecti sunt frátres Joséphi ; sed pater 
retinuit domi nàtu minimum , qui vocabátur 
Benjaminus, 

Timébat enim ne quid mali ei accideret in 
itinere. | 

Benjaminus ex eidem mitre nátus erat quà 
Joséphus, ideoque ei longé cariot erat quàm 


ceteri frütres. 
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56. JOSEPH FAIT SEMBLANT DE PRENDBRE SES FRERES 
POUR DES ESPIONS. 


Joseph veinst hen voor bespieders te houden. 


DzcEew frátres, ubi in conspectum Joséphi 
venérunt , eum próni veneráti sunt. 

Agnóvit eos Joséphus, nec ipse est cognitus 
ab eis. 

Noluit indicáre statim quis esset ; sed eos 
interrogàvit tanquàm aliénos: Undé venistie , 
et quo consilio ? 2 

Qui respondérunt : Profecti sumus é regióne 
Chanaan , ut emámus frumentum. | 

INon est ità , inquit Josephus; sed venistis hic 
animo hostili : vultis exploráre nostras urbes et 
loca Egypti paràm munita. 

At illi: JMinime , inquiunt ; niAil mali medi- 
tàmur : duodecim frátres sumus ; minimus reten- 
tus est domi à patre : alius véro non superest. 


57. JOSEPH RETIENT SIMÉON JUSQU'A CE QU'OX LUI 
AMENE BENJAMIN, 


Joseph houdt Simeon tot dat men hem Benjamin 
brengt. 


Iu.gn Joséphum angébat , quód Benjaminus 
cum ceteris non aderat. mE 

Quare dixit eis : Experiar an vérum dixeritis : 
maneat ünus ex yóbis obses apud me , dum addu- 
cátur huc fráter weater minimus 5. ccteri , abite 
cum frumento. . | 

'Tunc coepérunt inter se dicere : Merità ec 
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patanur : crudeles fuimus in. frátrem nostrum ; 
nunc p&nam, hüjus sceleris luimus. 

Putábant hec verba non intelligi à Josépho , 
qui pér interpretem cum eis loquebátur. 
Ipse aütem avertit se parumper, et flevit. 


- BB. tzs FRERES DE JOSEPH $8'EN RETOURNENT. 
| ,/ Lee : 
De broeders van Joseph keeren terug 


. JosErnuus jussit frkirüm saccos impléri tritico , 
et pecuniam quam attulerant, repóni in óre 
saccórum ; addidit insuper cibaria in viam. 

Deindé dimisit eos, pr&ter Simeónem , quem 
retinuit obsidem. ' 

Itaque profecti sunt frátres Josephi , et quàm 
venissent ad patrem , narravérunt ei omnia qua 
sibi acciderant. , ^ 

: Quüm aperuissent saccos, ut effunderent ffu- 
menta , mirantes reperérunt pecuniam. 


59. JACOB NE VEUT POINT LAISSER PARTIR BENJAMIN. 
Jakob wil Benjamin niet laten vertrekken. 


Jacósus , ut audivit. Benjaminum accers? i 
prefecto /Egypli , cunr gemitu questus est. 

Orbum, me liberis fecistis ; Josephus mortuus 
est ; Srmeon retentus est in /Eseypto ; Benjami- 
num vuliia abducere. 

Hac omnia mala inme recidunt ; non dimittam 
Benjaminum : nam si quid ei adversi acciderit 
in vid , non potero ei superstes vivere , et dolóre 
oppressus moriar. E 
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60.8ES ENFANS LE PRESSENT DE CONSENTIR AU - 
DEPART DE BENJAMIN. 


Zijne kinderen nopen hem in het vertrek van 
Benjamin toe te stemmen. 


PosrQuAM consumpü sunt cibi quos attule- 
rant, Jacobus dixit filiis suis: Proficiscirznini 
Werum in /Esyptum , ut ematis cibos. 

Qui respondérunt: JNon possumus adire Pra- 
fectum /gypti sine Benjamino: ipse enim jussit 
ulum ad se addücí. | , 

Cur , inquit pater , menéiónem fecistis de frá£re 
vestro minimo? » 

Ipse , inquiunt , nos interrogávi£ an pater yi- 
veret , an alium frátrem haberémus. Respondimus . 

* ad ea quc sciscitabátur : INon potuimus proesctre 
eum dictürum esse : 4dducite hic frátremvestrum. 


61. JACOB CONSENT ENFIN AU VOYAGE DE BENJAMIN. 


JakoB stemé. eindeljjb toe in de reis van 
Benjamin. | 


Tuxc Jüdas ünus à filiis Jacobi, dixit patri: 

Comznitte mihi puerum : ego ilum recipio ia 
fidem meam : ego servábo , ego redücam illum 
ad te ; nisi fecero , hujus rei culpa in me reaidébit : 
si voluisses eum statim dimittere, jam secundó 
Ac redissémus. 'Tandem victus pater annuit. 
Quoniam necesse est , inquit , proficiscátur Benja- 
minus vobiscum ; deferte viro munera et duplum 
pretium , ne forte erróre factum sit ud vóbie red- 
deretur prior pecunia. 
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62, JOSEPH FAIT PRÉPARER UN GBAND BEPAS 
A SES FRÉRES. 


Joseph doet een groot maal voor zijne broeders 
bereiden. 2n 


NuxciaTUM est Josépho eosdem viros adve- 
xese , et eum eis parvulum frátreim. | 
Jussit Joséphus eos introdüci dornum , et laü- 
tum paràári convivium. — . . . . — : 
Illi porró metuebant ne arguerentur de pecu- 
nià ; quam in saccis repererant : Ela purgavé- 
runt se apud dispensatórem Joséphi. 
.— Jam semel , inquiunt , Aic venimus : reversi 
dorum , invenimus pretium frumenti in saccis : 
nescimus quónast cásu id factum fuerit ; sed eam- 
dern pecuniam reportavimus. . ur 
Quibus diapensátor ait: Zono animo estote. 
Deinde adduxit ad illos Simeónem , qui retentus 
fuerat. 


63. rLs-sOWT ADMIS A L'AUDIENCE DE JOSEPH. 
- Zij worden bij Joseph ten gehoor toegelaten. 


,: Demi Josephus ingressus est in conelàáve, ubi 
sui eum fràátres expectábant , qui eum veneráti 
sunt offerentes ei munera. — 

Joséphus eos:clementer salutüvit , interrogá- 
vitque : Salvusne est senex ille quem vos patrem 
habétis ? .P'ivi(ne adhuc ? T 

Qui respondérunt: Sajvus est pater noster , 

c viyit. 

Joséphus aütem ,. conjectis in Benjaminum 

oculis , dixit : Zste est frdter-vester minimus , qui 
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dori remanserat apud patrem ? et rursüs: Deus 

sit tibi propitius , fili mi ; et abiit festinans, quia 

commotus erat animo, et lacrymse erumpeébant. 

OÁ. JOSEPH FAIT METTRE SA COUPE D'ARGENT DANS 
LE SAC DE BENJAMIN. 


Joseph doet sijnen zilveren beker in den sak van 
: Benjamin steken, : 


. JosEpnus lótá facie regressus , continuit se et 
jussit y i cibos. Tuüm distribuit escam uni- 
cuique Írátrum suórum; sed pars Benjamini erat 
quintupló màjor quàm ceterórum. Peracto con- 
vivio, Joséphus dat negotium dispensatóri , ut 
saccos eórum impleat frumento , pecuniam simul 
repónat, et insuper scyphum suum argenteum 
in sacco Benjamini recondat. 

Ille fecit diligenter quod jussus fuerat. 


65. 1osEPH ENVOIE A LEUR POURSUITE. 
Joseph doet hen achtervolgen. 


FnaàrnEs Joséphi sése in viam dederant , mec 
düm procul ab urbe (*) aberant. 

Tunc Joséphus vocàvit dispensatórem domás 
suc, eique dixit: Zersequere viros , et quim 
eos assecutus fueris , Ulis dicito : Quáre injuriam 
pro beneficio rependistis? 


(*) I1 paroit que cette ville étoit Mempbis, capitale 
de lantienne Egypte. —— | ' 

Deze stad schijnt Memphis , de hoofdstad van oud- 
Egypte te zijn geweest. 
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Subripuistis scyphum argenteum , quo dominus 
meus utitur : improbé fecistis. 
Dispensátor mandáta Josephi perfecit ; ad eos 
cenfestim advolàvit, furtum exprobràávit , rei 
indignitátem exposuit. 


66, LA COUPE SE TROUVE DANS LE SXC DE 
BENJAMIN, 


De Leber word? in den zak van Benjamin 
gevonden. 


Fnirnrs Joséphi respondérunt dispensatori : 
Jstud sceleris longé à nébis aliénum est : nos 
ww tüte scis , retulimus boná fide pecuniam reper- 
£am in, saccis ; tantiim abest ut furáti simus scy- 
phum domini tui : apud quem furtum deprehen- 
eum. fuerit , is morte mulctétur. 

Continuó depóünunt saccos et aperiunt , quos 
ile scrutátus , invénit scyphum in sacco Ben- 
jamini. 


O3. m.s RERTOURNENT A LA VILLE ACCABLÉS DE 


CHAGRIN. 
Züg keeren, overstelpt van droef Aieid , naar de 
stad terug. 


T'vxc frátres Josephi moerore oppressi rever- 
tüntur in urbem. 

Adducti ad Josephum, sése abjecérunt ad 
pedes illus. Quibus ille: Quomodo , inquit ,. 
potuistis hoc scelus admittere ? 

Jüdas respondit : Fateor , res est manifesta ; 
nullam possumus excusationem afferre , nec aude- 
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mus petere veniam aut speráre ; nos omnes erimus 
servi tut. 
JNequáquam , ait Joséphus ; sed i/le apud quem 
inventus est scyphus , erit mihi seryus : vos autem 
abite liberi ad patrem vestrum. 


G9. zuDAs S'OFFRE EN SERVITUDE EN LA PLACE DE 
BENJAMIN. 


Judas biedt sich aan om voor Benjamin in 
elavernij te blijven. 


Tuwc Jüdas accédens propiüs ad Josephum : 
76 óro , inquit , domine mi , ut bond cum veniá 
me audias; pater unicé diligit puerum : nolébat 
primo eum dimütere; non potui id ab eo impetrá- 
re , hist postquàm spopondi eum tütum ab omni 
periculo fore ; si redierimus ad patrem sine puero ; 
ile moróre confectus morietur. | 

T* óro atque obsecro ut sinas puerum abire , 
meque pro eo addicas in servitütem: ego p&nam , 
quá dignus est, mihi smo et exsolyam. 


69. JOSEPH SE FAIT CONNOÍTRE A SES FRÉRES. 
Joseph maakt sich aan zijne broeders bekend. 


IxreREA Josephus continére se vix poterat: 

. quáre jussit /Egyptios adstantes recedere. 

Tüm flens dixit magná voce : £go sum Jose- 
phus ; vivitne adhuc pater meus ? 

A Non poterant respondére fràtres éjus nimio 
timóre perturbàti. : 
Quibus ille amicé : .dccedite , inquit, ad me ; 
ego sum Josephus fráter vester , quem vendidistis 
mercatoribus euntibus in /eyptum : nolite time- 
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re; Dei providentiá id factum est , ut ego salüti 
vestrae consulerem. 


70. JOSEPH LES CHARGE D'AMENER SON PERE 
nC EN EGYPTE. 


Josep! belast ken zjjnen vader naar Egypte 
! te brengen. 


JoeEPnvs hec locütus , frátrem suum Benja- 
minum complexus est , eumque lacrymis cons- 
persit. ; 

. Deindé ceteros quoque frátres collacrymans 
esculátus est. Tüm démum illi cum eo fidenter 
locüti sunt. 

. Quibus Josephus : Zté , inquit, properdte ad 
patrem meum , eique nunciáte filium suum vi- 
vere , e£ apud Pharaónem plurimiim posse : per- 
suadéte illi ut in Zgyptum cum. omni famihá 
commipret, 

71. PHARAON ENVOIE DES PRÉSENS ET DES CHARIOTS 

A JACOB. 


Pharao zendt geschenken en sPagens aan 
Jacob. | 


FAuaA de adventu frütrum Josephi ad aüres 
Regis pervénit , qui dedit eis munera perferenda 
ad patrem cum his mandáàtis : 2fdducite Auc 
patrem. vestrum et omnem familiam éjus ; nec 
waultám. curáte swpellectilern vestram ; quia om- 
nia qu& opus erunt vobis , prebütürus sum ; et 
omnes opes zZoypti vestra erunt. —— 

Misit quoque eurrus ad vehendum senem et 
parvulos , et mulieres. ' 
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72. LES FRÉRES DE JOSEPH ANNONCENT A LEUR PÉRE 
QU'IL EST VIVANT. 


JDe broeders van. Joseph kondigen hunnen vader 
aan , dat hij in leven is. 


FRaarREs Joséphi festinantes reversi sunt ad 
patrem suum , eique nunciavérunt Joséphum 
vivere, et principem esse totius /Egypu. 

Ad quem nuncium, Jacóbus quasi é gravi 
somno excitátus obstupuit , nec primuüm filiis 
rem narrantibus fidem adhibébat: sed postquàm 
vidit plaustra: et dóna sibi à Josepho missa , 
recépit animum ; et : ZMiAi satis est , inquit , si 
vivit adhuc Joséphus meus: ibo et yidébo eum 
antequam moriar. | 


73. JACOB PART AVEC TOUTE 5A FAMILLE , POUR 
ALLEB EN EGYPTE ; L'AX 1706 AVANT 7. C. 


Jakob vertrekt , met zijn geheele huisgezin, naar 
Egypte ; in. het jaar 1706 voor Christus geboorte. 


Jacósus profectus cum filiis et nepotibus, 
pervénit in Egyptum, et praemisit Jüdam ad 
Joséphum , ut eum faceret certiórem de ad- 
ventu suo. 

Confestinr Joséphus processit obviám patri , 
qoe: ut vidit ,. in collum 6jus insilüt , et flens 

entem complexus est. 

Tum Jacobus : Satis dià vixi , inquit ; nunc 
dquo animo moriar , quoniam conspectu tuo frui 
mihi licuit , et te mihi superstitem relinquo. 
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7Á- JOSEPH ANNONCE AU ROI L'ABBIVÉE DE 8ON 
PÉBE. 
Joseph kondigt Pharao. de bLomst zijns vaders 


aan. 


JosEePHus adiit Pharaónem , eique nunciàvit 
patrem suum advenisse ; constituit etiam quin- 
que e fratribus suis córàm Rége. 

Qui eos interrogávit quidnam operis. habó- 
rent : illi respondérunt se esse pastóres. 

Tüni rex dixit Josépho : /Zgyptus in potes- 
tfe tud est, cüra u£ pater et frátres tui in 
optimo loco habitent ; et sí qui sint inter eos 
gnávi et industrii , tráde eis cüram pecorum 
e0runm.. 

75. JOSEPH PRÉSENTE SON PÉRE A PHARAON. 

Joseph stelt zijuen vader aan Pharao voor. 


JosEPnvs duxit quoque patrem suum ad Pba- 
raónem, qui, salutátus à Jacóbo , percontátus 
eet ab eo quá esset setáte ? | " 

Jacóbus respondit Régi : Zixi centum et tri- 
ginéa annos , nec adeptus sum senectütem beá- 
tazn avórum meorum. 'T'àm bené precátus Regi , 
discessit abeo. . i 

Josephus aütem patrem et frátres suos collo- 
càvit in optimá parte /Egypti, eisque omnium 
rérum abundanliam suppeditàxit. 
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46. JACOB DEMANDE A ÉTRE ENTERRÉ DANS LE. 
TOMBEAU DE SES PÉRES. 


Jakob verzoekt besrawen te worden in het graf 
zijner vaderen. 


' Jacópvs vixit decem et septem annos , post- 
quàm commigrasset in JEgyptum. 

Ubi sensit mortem sibi imminére , arcessito 
Josépho dixit : Si me amas , jüra te id factürum 
esse quod à te petam , scilicet ut ne me sepelias 
in Egypto , sed corpus meum transféras ex hdc 
re,rióne , et condas in sepulcro majórum meorum. 

Joséphus aütem : Faciam, inquit , quod jubes, 

ater. 

Jüra ergó mihi , ait Jacobus , fte certó id facti- 
rum esse. |; 

Joséphus jurávit in verba patris. 


77. JOSEPH PRÉSENTE SES DEUX FILS A JACOB POUR 
QU'IL LES BÉNISSE. p 

Joseph stelt zijne beide zoons aan Jakob voor om 
hen te zegenen. 


JosEPHUs adduxit ad patrem duos filios suos , 
Manassem et Ephraimum : posuit Manassem , 
qui nàtu màjor erat , ad dextram senis , Ephrai- 
mum véró minórem ad sinistram éjus. 

At Jacóbus, decussans manus , dextram 1m- 
posuit Ephraimo , sinistram aütem Manassi , et. 
utrique simul bené precátus est. Quod Joséphus 
animadvertens zgre tulit, et conátus est manus 
patris commutáre. 

At pater restitit, dixitque Josepho: Scio, 
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fili mi , scio hunc. esse majórem nátu , et ilum 
minórem : id prüdens feci. 
Ità Jacóbus Ephraimum Manassi anteposuit. 


7B. jOsEPH REND LES DERNIERS DEVOIRS A SON 
PEBE. 


Joseph bewijst den laatsten dienst aan sijnen | 
| vader. 


Ur vidit Joséphus exstinctum patrem , ruit 
super eum flens , et osculátus est eum , luxiique 
illum diu. | 

Deindé precepit medicis ut condirent corpus, 
et ipse cum fratribus multisque JEgy ptiis patrem 
deportàvit in regiónem Chanaan. 

Ibi fünus fecerunt cum magno planctu , et 
sepeliérunt corpus in speluncà , ubi jacébant 
Abrahámus et lsaácus , reversique sunt in 
JEgy ptum. 


79. JOSEPH CONSOLE SES FRÉRES. 
Joseph troost sijne broeders. 


Posr mortem patris timébant frátres Josephi 
ne ulciscerétur injuriam quam acceperat : misé- 
runt igitur ad illum rogantes nomine patris , ut 
eam obliviscerétur , sibique condonáret. 

Quibus Josephus respondit : JVon est quod 
timeátis ; vos quidem malo in me animo fecistis ; 
sed Deus convertit illud in bonum : ego vos. alam 
et familias vestras. Consolátus est eos plurinus 
verbis , et leniter cum illis locütus est. 
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8o. MORT DE JOSEPH. 
Josephs dood. 


JosEPRUS vixit annos centumet decem ; quüm- 
que esset morli proximus , convocàvit frátres 
suos, et illos admonuit se brevi moritürum esse. 

Ego , inquit , jam morior : Deus vos non de- 
seret , sed. erit vobis praesidio , et dedücet vos 
aliquandà ex /Esgypto in regiónem quam patri- 
bus nostris promisit : óro vos atque obtestor ut 
illüc o05sa mea deportétis. 

Deindé placidé obiit : corpus 6jus conditum 
est , et in feretro positum. 


81. APRÉS LA MORT DE JOSEPH , LES ISRAÉLITES SONT 
PERSÉCUTÉS. 


INa Josephs dood worden de Israéliten veryolgd. 


IwrxnEA posteri Jacobi , seu Hebrei , numero 
aucti sunt mirum in modum , eteórum multitüdo 
crescens in dies metum incutiébat Eg yptiis. 

Rex novussolio potitus est , qui Joséphum nqn 
viderat, nec merita éjus recordabátur. 

Is igitur , ut Hebrsos opprimeret , primüm 
düris illos laboribus conficiébat : deinde edixit 
etiam ut parvuli eórum recens náti in flümen 
projicerentur. 


82. NAISSANCE DE MOJSE: L'AN 1571 AVANT J. C. 


Gebloorte van Moses , in het jaar 1571, voor 
Christus geboorte. 
MurrzR Hebrza peperit filium, quem quàm 
vidéret elegantem, voluit servàre. 
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. Quàre abscondit eum tribus mensibus : sed 
quim non posset eum diutiüs occultáre , sump-. 
sit. fiscellam scirpeam , quam linivit bitumine 
ac pice. 2s 
Deindé posuit intüs infantulum , et exposuit 
eum inter arundines ripe fluminis. 
. Habébat sécum ünam comitem sorórem pueri, 
quam jussit stàre procul, ut eventum rei ex- 
ploraret. . | 


83; LA FILEE DE PHARAON SAUVE L'ENFANT. 
Pkaraos dochter redt het kind. 


Mox Blia Pharaónis venit ad flümen , ut ab- 
lueret corpus. Prospexit fiscellam 1n arundini- 
bus herenteni, misitque illüc ünam e famulaábus 
suis. 

 Apertá fiscellà , cernens parvulum vagientem, 
miseria est ilius: ste es£ , inquit , unus ex in- 
fantibus Hebraeorum. — | 

T'unc soror pueri accedens: 7/isne, ait, ut ar- 
eessam mulierem Hebraiam , que nutriat par- 
vulum ? et vocávit mátrem. 

Cui filia Pharaónis puerum alendum dedit , 
promissá mercede. 

Itaque máter nutrivit puerum , et adultum 
reddidit filie Pharaónis , qus illum adoptavit 
et nominàvit Mósem, id est servàtum ab aquis. 


8. MOISE ENTREPREND DE DÉLIVRER 80N PEUPLE. 


7Moszes tracht zijn volk te verlossen. 


Moszs jam senex, jubente Deo , adiit Pha- 
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raónem, eique precépit nomine Dei , ut dimit- 
teret Hebrzos. 

Rex impius renuit parére mandátis Dei. 

Moses , ut. Pharaónis pertinaciam vinceret , 
multa et stupenda edidit prodigia, qua vocantur 
pláge Egypti. | 

Quüm nihilominüs Pharao in sententiá pers- 
- türet, Deus interfecit primogenitum 6jus filium 
et omnes primogenitos JEgyptiorum. 

Tandem metu victus rex paruit , deditque He- 
brs&is discedendi facultatem. 


B5. LEs RÉBREUX SORTENT DE L'ÉGYPTE , CONDUITS 
PAR UNE COLONNE DE FEU. 


De Hebreérs trekken uit. Eeypte , geleid door 


eene vuurkolorn. 


Pnaorzcrt sunt Hebrzi ex Egypto ad sexcenta 
ann y uma prseter parvulos, et promiscuum: 
vulgus (*). 

Tllis egredientibus, preibat columna nübis 
interdiá , et columna ignis noctu , quee esset dux 
vig? ; nec unquam per quadraginta annos defuit. 
illa columna. "u "AU 

Post paucos dies , multitüdo Hebrerum 


P 


(*) C'étoient des Egyptiens et des gens de diverses 
nations , qui, frappés des miracles deMoise, voulurent . 
partager Ja fortune du peuple dont Dieu se déclaroit si 
hautement le protecteur. 

Het waren Egyptenaars en lieden van verschillende 
natien , die , door de wonderen Mozes getroffen , deelen 
unlden in het geluk des volks , svaar van God zich, zoo 
luide , de beschermer verklaarde te wezen. dod 
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pervenit ad littus maris rubri ("); ibique oastra 
posuit. 
86. MOisE SÉPARE LES EAUX DE LA MER. 
JMozes scheidt de seateren der zee. 


Baevi régem poenituit quód tot millia homi- 
num dimisisset ; et collecto ingenti exeroitu, eoe 
persecütus est. | 

Hebrai , quüm vidissent ex üná parte se roari 
interclüsos esse , ex alterá parte instáre Pharaó- 
nem cum omnibus copiis , magno timóre cor- 
pepti sunt. 

'Tunc Deus Mógi: Protende , inquit , dexteram 
tuam in mare , et divide aquas , ut ille Hebrais 
gradientibus iter siccum praibeant. 


87. LES HÉBREUX PASSENT LA MER A PIED SEC. 
JDe Hebreérs trekken droogvoets door de zee. 


Frcrr Móaes quod jusserat Deus : quàm tené- 
ret manum extensam super mare, aqu: divise 
sunt , et intumescentes hinc et indé pendébant. 

Flávit etiam ventus vehemens, quo exsiccátus 
est alveus. 


(*) Cette mer s'appelle ainsi , non de la couleur de 
ses eaux , mais d'Edom ou Esaü , frére de Jacob , dont 
le nom signifle rouge, et qui s'établit sur le bord de 
cette mer. . 

Deze zee is aldus genaamd , niet ter oorzake van 
de kleur haars waters, maar naar Edom of Ezau , 
. broeder van Jakob , sviens naam rood beteekené , en 
die zich op den oever dier zee nederzekte. 


44 EPITOME 


Tunc Hebrzi ingressi sunt in mare siccum : 
erat enim aqua tanquàm mürus à dextrá eórum. 
et lgvà. 

Rex quoque JÉgyptius Hebrae gradientes 
insecütus , non dubitávit mare , qu& patébat , 
ingredi cum universo exercitu. 


88. LEs ÉGYPTIENS SONT ZNGLOUTIS DANS LES 
FLOTS. 


De Egyptenaars worden im de baren 
bedolven. 


Qvun JEgyptii progrederentur in medio ma- 
ri , Dominus subvertit eórum currus , et dejécit 
equites. 

Metu percuss: JEgyptii coeperunt fugére : et 
Deus dixit Móei :  Extende rursüs dextram in 
mare , ut aqux revertantur in locum suum. - 

Paruit Moses, et statim aquz refluentes obrue- 
runt JEgyptios , et eórum currus et equites. 

Delétus est universus exercitus Pharaónis in 
mediis fluctibus; nec ünusquidem nuncius tantae 
eladis superfuit. 

Sic Deus liberávit Hebra:os ab injustá servit&te 
JEgy ptiorum. 


. 8g. mieU wovaRIT SON PEUPLE DANS LE DESERT; 
God spijzigt zijn volk in de woestyn. 


.  Hrenzet, trajecto mari rubro, dià peragrárunt 
vastam solitudinem. 
Deerat pànis ; at Deus ipse eos aluit: à olo 


per annos quadraginta cecidit cibus, quem ap- 
pellavéerunt manna. 


* 
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inerat huic cibo gustus simile cum melle 
mixte. 

Interdüm etiam defuit aqua: at, jubente Deo, 
Moóses percutiébat rüpem virgá , et oontinuó 
erumpébant fontes aqui dulcis. 


QO. DIEU PUBLIE SA LOI AU MILIEU DES FOUDRES ET 
DES ÉCLAIBRS: L'AN 1íQ1 , AVANT J. C. 


God verkondizt zijne wet te midden pan donder 
. en bliksem , in. het jaar 1491 , voor Christus 
geboorte. 


. Quinqvuacrsrma0 die , postquàm Hebraei egressi 


sunt ex Egypto, pervenerunt ad montem Sing. 


Ibi Deus dedit eis légem , cum apparátu ter- 
rifico. 

Coepérunt exaudiri tonitrua , micàáre fulgura : 
nübes densa operiébat montem, et clangor buc- 
cine vehementius perstrepebat. 

Stábat. populus pree metu trepidus ad radices 
montis.fumanus. "e ) 

Deus aütem in monte loquebátur 6 mediá nu- 
be , inter fulgura et tonitrua. 


9!. PRINCIPAUX ARTICLES DE LÀ LOI. 


Foornaamste artikelen der set. M 


Hasc porró sunt verba que protulit Deus : 
» Ego sum Dominus , qui eduxi vos à servitüte 
» AEgyptiorum. (7 n | 

» Non erunt vobis dii alieni; ego ünus Deus, 
» et non est alius przter me. 

» Non usurpabitis nómen Dei vestri temere et 
» Sine caüsá. x 
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» Sabbato nullum opus facietis : colite patrem 
» vestrum et mátrem vestram : non occidétis a 
» non adulterabitis. 

» Non faciétis furtum: non dicétis falsum tes- 
» timonium adversüs proximum vestrum : non 
» concupiscétis rem alterius ». 


* 92. CONSTRUCTION DU TABEBNACLE ET DE L'ABCHE : 
| MOISE MEURT. 


* JBouw van den Tabernakel en van de Arb: 
* JMozes sterft. 


Map à Deo monitus, confici jussit taber- 
. naó ex pellibus et cortinis pretiosissimis : 
insuper arcam foederis » aüro puro vestitam , 
in quà reposuit tabulas legis divine. 

Quüm Jam in conspectu habéret terram à Deo 
promissam , mortuus est vir sapientiá et celeris 
virtutibus pláné admirabilis. 

Luxit eum populus diébus triginta. 

Successit in locum Mósis Josue , quem ipse 
- priàs designaverat, 


( *) On Pappeloit Arche d'alliance, parce qu'elle 
contenoit la Loi , c'est-à-dire, les conditions de l'al- 
liance que Dieu faisoit avec les Israélites. 

Men noemde die 4rke des verbonds , om dat zij de 
wwet bevatte , dat is le zeggen , de voorwvaarden van 
het verbond , dat God met de Israéliten maakte. 
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493. LES BÉBREUX, SOUS LA CONDUITE DE JOSUÉ, 
PASSENT LE JOURDAIN A PIED SEC: L'AN 1451 
AVANT JÉSUS-CHBIST. 


De : Hebreérs trekken , onder het geleide van 
Josue , droogvoets door de Jordaan , in 
het jaar t451, voor Christus geboorte. 


Ur Hebrai in terram promissam introduce- 
rentur , Jordànis erat trajiciendus ; nec erat iis 
navium copia, nec vadum prxbébat amnis tunc 
pléno alveo fluens. 

Deus vénit eis auxilio : Josue jussit praeferri 
arcam. foederis, et populum sequi. 

Appropinquante arcá, aque, quz superne 
defluebant', stetérunt instar müri: qui aütem 
infrá, descendérunt et alveum siccum reliquérunt. 


QÁ. JOSUÉ ÉLÉVE UN MONUMENT. 
Josue rigt een gedenkteeken op. 


Hzsn x1 incedébant per arentem alveum , do- 
nec ripam oppositam attingerent. 

Tüm reverse sunt aqux in locum pristinum. 

Josue véró duodecim lapides à medio amne 
sublátos erexit, ut essent perenne rei monumen- 
.tum. , | 

Dixit Hebrgis : Si quando vos interrogaverint 
ilii vestri quorsüm spectat ista lapidum congeries ? 
respondebitis : Sicco pede trajecimus Jordánem 
Istum: idcircó positi sunt lapides ad sempiter- 
nam facti memoriam, ut discant quanta sit Dei 
potentia. 
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95. LES MURAILLES DE JÉRICHO TOMPENT D'ELLES- 
a" MÉMES. 


De muren van Jericho vallen van aelye. 
"i om. S mui ies 

Enar in his locis urbs validissimis müris ac 
turribus munita , nomine Jericho , que nec ex-: 
pugnàri , nec obsideri facil poterat. 

Josue divino auxilio fretus , non armis aut vi- 
ribus, urbem aggressus eat. 

Arcam circumferri jussit circa müros , sacer- 
dotesque: antecedere , et tubá canere. 

Quum arca septies cibcumláta fuisset , müri et 
turres illicó corruerunt. 

Urbs capta et direpta est. 


96. 3osuÉ ARRÉTE LE SOLEIL. 
Josue doet de zon stilstaan - 


N 


Rzozs Chanaan , conjunctis viribus , progressi 
"sunt adversus Hebreos. 

At Deus dixit Josue; Ne tirneas eos ; tua erit 
victoria. 

^. Josue igitur magno impetu illos borne est; 
'qui subità formidine correpti fugerunt. ' 

Tunc in eos cecidit grando lapidea , et mul- 
tos interfecit. 

Quüm aütem dies in vesperum inclinret, re 
nondüm confectà , Josue jussit solem consistere : 
et véro stetit sol , et diem produxit , donec dele- 
tus fuisset hostium exercitus. 
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97- JOSUÉ ÉTABLIT LES HÉBREUX DANS LA TERRE 
PROMISE, ET MEURT. 


Jozue vestigt de Hebreérs in het beloofde Jand, 
en steift. 


Josue , devictis omnibus Palestinze (*) popu- 
lis , Hebrsos in séde destinatà collocavit : agros 
et oppida capta singulis tribubus (**) divisit , et 
mortuus est. | 

Deindé summa potestas deláta est ad judices , 
inter quos eminuére Gedeon , Samson et Samuel. 

Varia deinceps fuit Hebreeorum fortüna , pro 
variis eórum moribus : ii spe 1n Deum pecca- 
vérunt ; tunc divino praesidio destitüti, ab hosti- 
bus superabantur : quoties ad Deum conversi , 
jus auxilium imploravérunt, placatus Deus eos 
liberavit. 


H ! : b B LH d 


(*) La Palestine tire son nom des Philistins, qui occu- 
poient une partie du pays de Chanaan. 

Palestina heeft deszelfs naam naar de Philistijnen, 
die een gedeelle van het land Canaán bewoonden. 

(*^*) Le peuple Hébreu étoit divisé en douze portions 
ou Zribus , chacune desquelles tiroit son origine et son 
nom d'un des douze enfans de Jacob. 

Het Hebreeuwsche volk was verdeeld in twaalf 
stammen , ieder derzelven heeft zijnen oorsprong 
en zijnen naam van een der twaalf kinderen van 
Jakob ontleend. 

3 


^ 
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98. UK AXGE APPAROÍT A GÉDÉON , ET L'ENVOIE DELI- 
VRER SOY PEUPLE : L'AN 1249 AVANT 17. C. 


Een Engel verschijnt aan Gedeon , en zendt hem 
uit om zijn volk .te verlossen : in het jaar 
124.5 , voor Christus geboorte. 


 Hebsn £r à Madianitis vexáti opem à Deo petió- 
runt : Deus illorum preces audivit. 
Angelus adstitit Gedeóni: Dominus técum , 
inquit , vir fortissime. | 
Respondit Gedeon : Si Deus nobiscum est , cur . 
düra premimur servitüte? | 
Ait Angelus: Macte animo : liberábis populum 
tuum à seryitüte Madianitárum. 
Nolébat primó Gedeon tantum onus suscipere ; 
sed duplici miraculo confirmátus , non abnuit. 


99. GÉDÉox LÉvE UNE ARMÉE, ET MARCHE CONTRE. 
LES MADIANITES. 


Gedeon brengt een leger ter been , en trekt op 
tegen de Medianiten. 


GzDEoN , contracto exercitu , profectus est cuns 
duóbus et triginta millibus hominum, et castra 
castris hostium contulit. 

Erat porró infinita multitüdo in exercitu Ma- 
dianitárum : nam cum iis rex Amalecitárum se 
copnjunxerat. 

Tamen Deus dixit Gedeóni : Von opus est tibi 
tot millibus horninum : dimissis ceteris , retine 
tantiim trecentos viros , ne victoriam suc girtütc 
tribuant., «ed potentie divina. 


E d 
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100. GÉDÉON COMBAT ET BEMPORTE LA VICTOlAE. 
Gedeon strijdt en behaalt de zege. . 


GEDEON trecentos viros in tres partes divisit s 
deditque illis tubas et lapénas testaceas, in quibus 
erantlampades accensm. — TUM 

Hi medià nocte ingressi castra hostium, coepé- 
runt tubis clangere, et collidere inter se lagénas. 

Madianite , audito tubàárum sonitu et visis 
lampadibus , turbati sunt , et turpi fugá , quó 
quisque potuit, dilapsi sunt. B | 

Deniqué gladios in se invicem convertérunt ; 
et mutuá czde se trucidárunt. 

Gedeon hostium réges persecütus est, et com- 
prehensos neci dedit. 


IOI. NAISSANCE D£ SAMSON ; SA FORCE 
EXTBAOBDINAIBE, 


Do! , 
3Samsons geboorte ; zijne buitengewone sterkte. 


Quvn Hebrsei in potestáte essent Philisteórum 2 
et ab illisaffligerentur , nàtusest Samson, futürus 
ulíor hostium. 

Hüjus mater diu sterilis faerat , sed ei Angelus 
Domini apparuit, -predixitque eam paritüram 
filium, qui dives suos in libertàtem aliquando 
vindicáret, : 

Enixa puerum, nomen Samsonis ei indidit. 

Puer crévit; intonsam habuit comam ; nec 
vinum, nec siceram bibit : incredibili fuit cor- 
poris robore; obvium leonem manu interfécit. .- 


E 
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102. SAMSON DEVENU GRAND, MOLESTE LES 
PHILISTINS : L'AN ILJ5 AVANT J. C. 


Samson , groot geworden zijnde , verslaat de. 
Philistijnen : in het jaar 35 , voor Chris- | 
tus geboorte. 


Sanson adultus, Philistzéos multis affecit cla- 
dibus: cépit trecentas vulpes, quarum caüdis 
accensas lampades alligàvist, et in hostium agros, 
immisit. 

Tunc forté montis matüra.. erat: ità facil i in- 
cendium fuit. 

Omnes segetes , vinece et oleg exustee sunt ; 
nec inimicam gentem variis incommodis vexüro 
destitit. 

Traditus Philistzeis rüpit vincula "  quibuscons- 
trictus fuerat ; et arreptá maxillà asini, hoc télo, 
quod casus dederat , mille hostium prostrávit. 


1 


A ui QUU 
103. SAMSON ENFERMÉ DANS UNE VILLE ; EX DÉTACHE 
LES PORTES ET LES POTEAUX. 


Samson , binnen eene stad gesloten , draagt der- 
zelver poorten , met de posten , seegr. 


QuipAa die Samson urbem Philistzeórum (*) 
ingressus est, ibique pernoctatürus videbátur. 

Philistzzi occasionem captantes , portas obse-- 
ràri jussérunt , ne quis exiret. 

Per totam noctem expectábant silentes , ut 
Samsónem màné exeuntem interficerent. 


*) La ville de Gaza. 
stad Gaza. 


* 


» 
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At Samson medià nocte surrexit , vénitque ad 
tam urbis, quam quüm invenisset claüsam , 
umeris sustulit cum postibus et seris, atque in 
verticem montis vicini portàvit. - 
lof. $4 FEMME, GAGNE PAR LES PRILISTINS, 
B LE TRAHIT. . ! 


Z jjne Vrouwg » door de Philistijnen omgekocht , 
| verraad hem. 


. TawprM Philistei , qui Samsónem comprehen- 
dere nequiverant , illius uxorem pecuniá corru- 
pérunt , ut ea virum proderet, 
- "Mulier viro-persussit , ut sibi indic&ret caüsam 
tante virtütis; et ubi rescivit vires éjus in capil- 
lis sitas eese ,. cáput dormientis totondit ,"atque 
Hà eum Philistzzis tradidit. | | 
: lli, effossis oculis, vinctum in carcerem deje- 
cerunt , diàüque-udibrio habuerunt. 
spatio temporis , crinis accisus crescere, et 
cum crine virtus redire ccepit ; jamque Samson 
conscius recepti roboris justs ultionis tempus 


opperiebátur. 
105. SAMSON MEUR't, EN FAISANT PÉRIR TROIS MILLE 


: PHIÉISTINS. 
Sameon sterft, terwij! hij drie duizend Philistijnen 
doe£ omkomen. 


Enar Philisiz:jis mos , quüm dies festos age- 
rent, producere: Samsónem quasi in pompam 
publicam, captóque insultare; - — ^ — | 

Die quádam quüm publicum convivium cele-: 
brarétur , Sansónem addüci jubent. EN 


1 


* 
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Domus in quà omnis populus et principes Phi- 
listeeórum epulabantur , subnixa erat duábus co- 
umnis mire magnitudinis. 

Adductus Samson inter columnas statuitur. 

Tum ille occasióne ütens , columnas concussit, 
et turba omnis obruta est ruinà domáüs, simulque 
Samson i ipse cum hostibus non inultus pocusdi 


. 106. NAISSANCE DE SAMÜEL. 
Samuels geboorte.. 


. Quux Heli esset summus sacerdos , nátus est 
Samuel; hunc adduxit máter ad sacerdótem , et 
obtulit Domino, , ut ei in sacrificiis faciendis mi- 
nistráret. 

, Puer crescébat egregiá praditus indole , erat- 

que Deo et hominibus cárus : cui máler sua cer- 
tis temporibus afferébat parvam turiicam, dues 
ipsa confecerat. 

.Héli véró habébat filios perditis moribus, ade 
ut populum à colendo Deo abducerent; nec o satis 
graviter eos unquàm reprehendit. 

Quamobrem Deus eratet liberis et patri irátus.. 


IO7. DIEU RÉVELE À.SAMUEL LE CHATIMENT QU "IL. 
RÉSERVE 4 .BELI. 


. God openbaart Samuel de etraf', die p 
. treffen zal. 


QvApaarnocte, quüm jacéret Heli in lectulo, 
Dominus vocàávit Samuelem , qui ratus se à sa- 
cerdóte arcessi, cucurrit, PIENE En. auium; EL 
vocasti enim me. 

. At Heli : JVon £e vocáyi , inquit ,.£ Hi mi : re- 
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vertere in lectulum tuum. ldque iterüm et tertio 
factum est. 

Tandem prsimonitus à sacerdote , Samuel res- 
pondit Deo vocanti: Loquere , Domine , audit 
enim servus tuus. 

Tüm Deus Samuéli : £go , ait , afficiam do- 
mum JHeéli iis malis , que» némo ire possit , 
quin ei amba aüres tinniant ; proptereà quód in 

liberos suos plus diquo indulgens fuerit , illórum- 
que vita nimiim patienter tulerit. 


108. sAMUEL DÉCOUVRE A RÉLI CE QUE DIEU LUI 
AVOIT DIT. 
Samuel onidekt aan Eli het gene God hem 
gezegd had. 


Ancrion deindé somnus Samuelem complexus 
est , qui dormivit usque màné. 

JA Ubi dies illuxit , Surgens é lectulo, aperuit OS- 
tium tabernaculi , "uti facere consueverat: timé- 
bat aütem sacerdoti indicáre sermónem Dei. 

H&li compellans eum : Oro £e , inquit , e£ ob- 
sestor : indica mihi ea quoe dixit tibi Deus : cave 
me ma quidquam céles eórum. quc audiyisti. 

Jubenti paruit Samuel illique enarrávit omnia 
verba Domini : cui Héli : Dominus est , ait facias 
quod sibi libueriz. 


POQ. LES MALHEURS FONDENT SUR HÉLI ET SUR $ES 
EXFANS : L'AN 1 116 AVANT J. C. 
De rampen kornen over Eli en zijne kinderen: 
in het j jaar 116 , voor Christus geboorte. 


PAUro post, bellum exortum est inter Pbilis- 
i1:&os et Hebreos. 
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Hebrsi árcam foederis in pugnam deferunt, 
et cum eà filii sacerdotis procedunt : sed quia 
Deus. illis erat offensus , arca detrimento'magis. 
quàm adjumento fuit. | 

Victi sunt Hebraei, occisi filii sacerdótis , arca 
ipea capta eat.. ; 

Heli , audito tante cládis nuncio , à sellá de- 
cidit, et fractá cervice morluus.est. . 


IIO. SAMUEL , DERNIER JUGE'DES BÉBREUX, $AUL 
EN EST ÉLU ROI. | 


Samuel, laatste rester van de Hebreérs. Saul 
swordt tot hun koning gekozen. 


M 


SAMUEL fuit postrémus Hebrsorum jüdex , 
eórumque res in summá páce et perpetuá tran- 
quillitàte administrávit. | 

At quüm senuisset , et filii jus à moribus pa- 
ternis discederent , populus novitátis amans, ab 
illo régem petiit. | 

, Samuel primó rem dissuásit , Hebrcosque ab 
isto consilio dimovére conátus est; sed illi in 
sententiá perstitérunt, — 5 

Quàre admonitus à Deo Samuel annuit eórum 
postulationi , et Saülem régem consecràvit. 

Erat Saülis ingens stalüra et forma excellens ,. 
adeó ut dignitas corporis dignitàti regie pulchré 
conveniret.  . 


III. PREMIERE DÉSOBÉISSANCE DE SAUL. 
Eerste ongehoorzaamheid van. Saul. 


PuruisT x: in agrum Hebraeorum irruptiónenx 
fecérunt. | : | 
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Quapropter Saül adversus illos processit , et 
apud Galgala urbem nsignem istius regionis 
castra posuit. ^ — - t 

Porró Samuel edixerat ut se per septem dies 
expectárent , néve manum cum hoste priüis.con- 
sererent, quàm ipse veniens Deo. sacrificium - 
fáceret. | WE EE 

: Die septimo , quàm Samuel morarétur, et po- 
pnlus morz pertssus. dilaberetur , Saül *pse.sa- 
erificium fecit Ioco sacerdótis. E 
'; Vix peracte sacrificio , venit Samuel, régem- 
que graviter reprehendit , quód münus proprium 

'sacerdótum sibi temeré arrogavieset. — — 


-—f7 7 a4 0c 0014 : - 

. TII2. JONATHAS, FILS DE SAUL, MET EN DÉBOUTE 
sco. io L'ARMÉE DES PHILISTINS, 
Jonathas , zoon van Saul , verslaat Eet leger 
00 50e 770, der PAilistijnen. ES 


Qrux Hebrei à Philisti;is premerentur , Jo- 
nathas, Saülis filius., aüdax consilium cépit et 
perfecit. - | | 

Selo atmigero comite , castra hostium ingres- 
sus est , et viginti feré Philistzis interemptis 
universum exercitum terrore perculit. — 

Itaque Philistgt. perturbàáti coepérunt non jam. 
ordines servàre , non imperia exequi , sed fogee - 
se committere, ; ius 
. Quod ubi Saül animadvertit, copias castris 
eduxit , et fugientes persecütus , insignem victo 


id 


riam retulit. 


. 


i s ) 
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113; SAUL VEUT FAIRE MOURIR 80N FILS JONATHAS.. 
Saul wl sijnen soon Jonathas doen dooden. 


Savr., düm persequeréturPhilist&os, edixerat- 
ne quis , nisi confectis hostibus , cibum sumeret ,., 
mortem cum juramento- mináàtus illi qui contrà: 
edictum fecisset. 

Jonathas. tuno aberat , nec régis imperium 
audierat. | | 

: Accidit ut exercitus trajiceret silvam in quà. 
esset plurimum mellis silvestris. 2 | 

Jonathas edicti paterni nescius , extendit vir- 
gam , quam manu-tenébat , eamque in mel in- 
tinctam óri admóvit. | " 

Id ubi rex cognévit, filium morte plecti voluit;. 
sed recens meritum periculo juvenem exémit ; 
nec populus tulit insontem ad supplicium trahi.. 


K14.SMUL DÉSOBEIT UNE SECONDE FOIS: IL EST 
») 
REJETÉ , ET DAVID EST SACRÉ ROI. 


Saulis. ters tweedenmale ongehoorsaam ; hi 
seordt verporpen , en. David wordt tot. ko- 
nins gezalfa. 

Svr. posteà , jubente Deo; bellum Amalecitis- 
intulit. Primó rem bené gessit. Cosi sunt hostes, 
et eorum rex captusest. — - 

Sed! deindé Sail Deum graviter offendit : ve- 
tuerat Deus ne quidex spoliis hostium reserva- 
rétur ; Saül véró , Amalecitis c&sis , parlem. 
pradee- servávit.. 

Quat. eb caüsam rejectus eat.à Deo etin &jps- 
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Iooum Dávid adhuc juvenis, é tribu Jüde, elec- 
ius est, et à Samutle unctus. 


$15.54UL EST AGITÉ PAR LE DÉMON; DAVID EST 
APPELÉ A LA COUR , POUR LE CALMEB. 


Saul wordt door eenen bozen geest bezeten ; 
David swordt aan het hof" geroepen om hem 
tot bedaren te brengen. 


SavLEM , postquàm Dei mandáta sprevisset , 
invasit spiritus malus , ità ut ille in furorem 
ssepe incideret. 

unc aulici ei suasérunt , ut aliquem arcesse- 
ret , qui citharam sciret pulsáre , ad deliniendum 
segrum éjus animum. s. 

Arcessitus est David hujusce artis peritus , 
qui ob illud münus inter ministros regios ha- 
bébatur.  . 

Itaque statim ac Saülem spiritus malus corri-- 
picbat, Dávid eitharam pulsábat, et régis furor 
eonsidébat. m : 

116. LE GÉANT GOLIATR DÉFIE LES RÉBREUX. 

De. reus Goliath daagt de Hebreére ten strüd. 


Securva est béllum cum Philisiziis. Quünm 
dus acies in conspectu éesent , Philisic&us qui— 
dam, noniine Goliathus , vir mirz magnitudi- 
nis (*), progressus est anté ordines , et ànun» 
ex. Hebreis se$pó prevocábat ad singulàre oer- 
tàmen.. | 


i Il avoit neuf pieds et demi de haut. 
| had de.lengte. van 9 1/9. voeten.. 
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Loricásquamáià induebátur. Ocreas in cruribus: - 
sereas habébat: cassis. :erea caput éjus operiébat ,. 
et cly peus ereus tegébat humeros. 

Tum Saül magna. premia imó et filie nuptias 
ei promisit qui provocantis spolia retulisset. 

At némo contrà illum exire audébat ; et Ge- 
hathus suam Hebrzs ignaviam cum irrisu ac 
ludibrio exprobrábat.. 


*I7. DAVID SE PRÉSENTE POUR COMDATTRE 
- GOLIATH. 


David biedt sich aan om met Goliath te 
. atrijden. j 


Divi commótus ignominiá populi sui , se 
sponté ad pugnandum obtulit. 

Itaque adductus est ad Saülem , qui , conside- 
và &jus etàte, diffidebat pugne. 

 JVon poteris, inquit , adolescentulus curn viro. 
robusti;simo pugnáre.. 

Respondit David : JNe £imeas , Ó rex ; quim 
pascerens oves: patris: mer, o inpdsit gregem ,. 
ogemque corripuit ; ego illum pereecütus occidi: ;. 
et'ovem, é faucibus. illius eripui. rsum pariter 
interfoci.. Deus: qui me: defendi à leona et urso ,. 
"e quoque & Phulist&o.isto de | 

Tum Saül - 24ói ,. inquit , Cum ietd fiducid. :: 
Dana te: adjuvet. 
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319. DAVID NE PREND POUR ARME QU'UNE FROXDE , 
ET 8'AVANCE VEBS GOLIATH. 


JDavid neem£ slechts eenen werpslinger tot 

^ seapen , en rukt op Goliath aan. 

SavLipse sua juveniarma voluit accomumodáre; 
galeam capiti éjus imposuit : loricá pectus cir- 
cumtexit , latus gladio accinxit. 

. Dàvid veró iis impeditus armis , quibus non 
erat assuétus , vix poterat incedere. 

Quaàré onus incommodum deposuit ,. sumpsit 
aütem pedum pastoràle, quo. üti consueverat , 
et fundam cum quinque lapidibus in sacoulo. 

Sic armàtus adversus Philistium. processit. 

IIO. DAVID TUE GOLIATH. 
. JDuvid dood$ Goliath. 

AccrpEBAT ex adverso Goliathus , qui , viso 
. adolescente: Vim , inquit, me canem esse putas, 
qui me cum baeulo agxrediáris? 

Qui David respondit : 7L venis ad me cum 
gladio et hastá et clypeo ; ego aütem, venie in 
nomine Domini exercituum quem probris ausus es. 
lacessere. | 

Tunc misso fundá lapide, Plulistzum in fronte 

rcussit, et humi prostràvit, currensque suum. 
Jacenti gladium detraxit , quo caput illi preecidit..- 

Eà re perculsi PhilisiZi in fugam versi sunt ,, 
etvictoriam Hebr&isconcessérunt —  .. .- 
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120. SAUL COXGOIT DE LA JALOUSIE CONTRE 
DAVID. 


Saul vat sangunst op tegen David. 


RrpeuwTr: Davidi obviàm itum est. Hebrsi 
gratulantes victórem dedücunt ad urbem : ipse 
mulieres domibus egresse cum tympanis laudes 
ejus canébant. | PE 

Tantus popuh favor invidiam Saülis accendit 
qui deimceps malevolo fuit in Davidem animo ,. 
nec jam eum benignis oculis aspiciébat. 

. Long? alia fuit mens filii éjus Jonathe : vir- 
tütem Davidis admirans, illum singulàri amóre- 
complexus est ;. suóque balteo, arcu et gladie- 
donavit. 


I2I. SAUL NE VEUT PAS EXÉCUTER LA PROMBASB- 
QU'IP- AVOIT FAITE. 


Saul wil de belofte niet nakomen , melle Aij D. 
gedaan had. 


SAUL victóri filiam suam spoponderat uxórem: : 
at promissis non stetit, novamque conditiónem. 
proposuit , si nempe Dávid eentum Philisteos- 
mterfecisset.. | 

Malo animo id faciébat rex invidus ; sperübat 
scilicet juvenem audàcem faciló peritürum : at: 
sua eum spes delüsit.- 

Nam David , occisis ducentis Philist&is , rediit: 
ill&sus ; atque ita régis filiam in matrimonium. 
accépit.. 
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122.$AUL ESSAYE PLUSIEURS FOIS DE TUEB DAVID. 
Saul beproeft verscheiden malen David te 


CnarscEBAT 1 in dies Saülis odium, stimulante 
invidiá ; quáré non jam occulté , sed palàm Da- 
vidi necem paràbat. 

Bis eum. lanceá. confodere conátus est , sed 
Dávid ictum lethàálem declinatione corporis 
effügit. 

Sail mendátum dedit Jonathe , ut Davidem 
occideret ; sed Jonathas noluit crudeli ipatris im- 
perio obeequi : imó cum lacrymis illum obtestá- 
tus est , ut tam iniquum consilium deponeret. 

Deniquà Saül misit satellites , qui Davidem 
domi , in oeulis uxóris trucidárent ; hec véró 
máritum demisit per fenestram , atque ità eri- 
puit periculo. ! 


133. DAVID DANS 5A FUITE ÉPARGNE SAUL QUI LE 
POUBSUIVOFT. 


David , op dé vlugt zijnde , spaart Saul, Ee 
hem vervolgde. 


"Dav , ut vidit implacabilem esse Saülis in se 
animum, excessit aülá , et solitudinem petiit. 

Saül ilum persecütue est ; at , Deo favente, 
Dávid inimici manus effügit, et ipee Saülis vitam 
non semel servàvit. — 

Erat in deserto spelunca vüsto-recessu patens: 
;bi Dávid cum suis. comitibus in inferiore parte 
latébat. 

Fozté-Saül sólus in illam speluncanr ingressus: 
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est , nec latentes vidit , oppressusque somno 
quiévit. 

Sui Davidem comites hortabantur ut oppor- 
tünam Saülis interficiendi occasionem arriperet: 
sed Dàvid noluit, quàm impüné posset , iniQi- 
cum occidere. 


124. SAUL MEURT : L'AN 1054 AVANT 1. C. 


visu ete?fi : in het jaar 1054. , voor Christus. 
à geboorte; ^ 


Morune est rursüs bellum cum. Philistàis ; ad 
versus quos Saül cum exercitu processit. ' 

Commissá pugnà , Hebr&i füsi sunt : tres. filii. 
régis in acie cecidérunt : Saül i ipee ex. equo. delap- 
sus ,. ne vivus in potestàtem hostium vehiret, üni 
comitum. latus transfodiendum prebuit. ' , |... 

Régis mortem omnium Hebraeorum fuga cone 
secüta est, et eo die victori insigni politi sunt . 
Philistzi. : 


125. DAVID PLEURE LA MORT DE SAUL , 80N ENXNEMI.. 


Javid besweent den dood van Saul , sijnen. 
vijjand.. 


Divi» , auditá Saülis morte , Jacrymas profü-. 
dit: montes Gelboe , ubi ci des illa facta fuerat ;. : 
exsecrátus est. Illum » qui à se Saülem occisum 
esse jaclilàbat , el regia insignia attulerat, perimr 
jussit , jn poenam violátze majestàlis regim. | 

Civibus urbis Jábes , quod Saülis ejusque filio— 
rum. corpora sepelivissent , gratiam retulit. 

Admirandum sàné véri ac sincéri ergà inimi- . 
cum amóris exei,plum.. 
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126. DAVID COMMET DEUX GRANDS. CRIMES, 
David pleegt tee groote misdrijven. 


Davip, postquàm solium conscendit , duplex 
scelus , et quidem gravissimum commisit. 

Adamávit mulierem , nomine Bethsaben , eam 
que ad flagitium compulit. 

Mulieris maritus , nomine Urias, vir fortis- 
simus , tum in castris erat , et egregiam patrie 
operam navábat. | M. DN. : 

Hunc Dávid iniquo pugne loco hostibus objici 
jussit, atque ità necandum curávit. — -. — - 

At Deus ad Davidem misit prophétam , qui 
illum admonéret , eique poenam sceleris denun- 
ciáret subeundam. SEE. 


$25. LE PROPHÉTE PROPOSE AU ROI COUPABLE UNE 
| | PARABOLR. | 


Je Profeet steit den schuldisen Koning 
3 eene. gelüjkenis voor. .' . : 


Sic Davidem allocütus est Prophéta : Erant 
in. eüdern urbe duo homines : alter dives multos 
boum , caprárum atque ovium grepes alebat : al- 
ter véró nihil habebat prater opem ánam , quara 
ipse emerat , et apud se diligenter nutriéba!. 
F'énit ad hominem divitem. hospes quidam ; 
quumque ei parandum. esset convivium ,. dives 
ie peperci£ suis ovibus , et oviculam pauperis vi 
ereptam , hospiti edendarm opposuit. 

Tuum est , ó Rex ,de hoc facto judicáre. — , 
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528. LE PROPHÉTE APPLIQUE LA PARABOLE 
A DAVID. 


Je Profeet paci de gelijkenis toe op Dawid. 


Buxx indignans respondit : Znique fcit , quis- 
quis ie est : pro ove oblátá quatuor oves reddet. 

. Tüm propheta aperté : 7u , ait , Zu es iste vir : 
te Deus bonis omnibus cumuláyit , te régem facit , 
te ab. irá Saülis liberavit, tibi resiam domum , 
regias opes tradidi. 

.. Cur ergó uxórem Uri rapuisti? cur virum 
innoxium , virum tibi militantem , gladio hostium 
Uerfécisti ?' 

is prophétz verbis mótus Dávid culpam 
agnóvit et confessus est. 

, €ui Prophéta: ZZ , inquit , Deus condónat 
peccázum tuum : attamen füius , qui nd£us est 
£ibi , rmoniétur. 


120. DAVID JEUNE ET PBIE POUR LA VIX 
DE L'ENFANT. 


David vast en bidt voor het leven van het - 

| kind. 

Pavró post infans in gravem morbum incidit; 
per septem dies Dávid in magno luctu fuit, cibo 
abstinens et orans. | | 
. Die septimo infans mortuus est ; nee aüsi sunt 
famuli id régi nunciàre. | | 

Quos ut vidit Dávid mussitantes , intellexit id 
quod erat, mortuum esse infantem. 

Tunc; luctu deposito , jussit sibi appóni cibos, 
mirantibusque aulicis dixit : Zerotante puerulo 
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jejünus orábam : epérans scilicet Deum placàri 
posse ; nunc aütems quàm mortuus est, cur 
frustrá: lugeam ?' nim potero. illum: ad. vitam 
zevocáre ? - Lr | 
' 130. ABSALON SE RÉVOLTE CONTRE 5OX PÉRE. 
Mbsalon staat tegen zijnen vader op. 


A» hunc dolórem alius accessit dolor : Ábsa- 
lon, filius Davidis , paternum regnuni affectàvit : 
concitátà multitudine imperitá , adversis patrem 
 rebellávit. ! 

Id ubi cognóvit D&vid , excessit Hiérosolymá, 
veritus ne , si ibi remanéret, Absalon cum exer- 
citu veniens urbem regiam obesidéret , eamque 
ferro et igne vastàret. 

- Quare egressus cum suis qui in officio mané- 
bant, conscendit montera Olivárum (*) flens , 
nüdis pédibus et operto capite (**). 


131. PATIENCE ADMIAASLE DE DAVID. 
Verwonderlijk geduld van David. 
FucirxrI occurrit vir quidam à genere Saülis, 


*| Cette montagne s'appeloit ainsi , du grand nombre 
d'oliviers qu'on y cultivoit; c'est là qu'étoit le jardin 
des Olives. 

Die berg was aldus geheten , naar de groote menigte 
van Olüjfboomen , welke men op denzelven kweekte. 
Daar ter plaatse was ook de Olijf- f 
" ( ** ) Les Israélites se couvroient la téte en signe de 


euil. 
De Israéliten deklen hunne hoofden 4oi fecken van. 
roue. 


68 | EPITOME 


nomine Semei , qui ccepit Davidem éjusque co- 
mites maledictis et lapidibus appetere, . . 

Quod, illi indigné ferentes volebant .ulcisct 
injuriam , et maledici conviciatóris caput am- 
putare. 

At Dàvid eos coliíibuit: Sini/e , inquit , isturs 
mihi maledicere : forsitan Deus his quee patior 
malis placátus , mei miserebitur , et rem affictam 
restituet. ; 

Incredibilem régis patientiam admir&ti cothi- 
tes ; dicto e&gré paruerunt. 


132. DAVID BASSEMBLE UXE ARMÉE CONTRE 
&BSALON. ' ans 


| Dawid' verzamelt. eene kgernagt tege E 
4b » 


on, 


ditor, profecto patre, ingressus est Hiero: 
solymam , ibique aliquandiàü moratusest : quee reg 
salüti fuit Davidi: nam interim David collágit 
copias, &&que ad bellum comparávit. : 

Jam aderat Absalon cum exercitu , et prelium 
mox erat committendum; suasérunt. régi sui co- 
mites ut.ne interésset certamini. ^ 

S PEoper Dàvid Joabum suis copiis prefé- 
cit, séque in urbem. vicinam contulit. Ábiens - 
aütem precépit Joàbo ceterisque. ducibus, ut 
Absalóni parcerent , sibique filium incoNucws 
KCEVATEBNS sape mu 
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133. ASSALON EST VAINCU , ET IL REATE SUSPENDU 
. ,:; PAR LESCHEVEUX A WN ABBRE. | — 

"M bsalon wordt overwonnen , en blijft met het 

haar aan eenen boom hangen. 

'" Acnrrra pugnàtum est utrinqué ; sed Deo fa- 
vente, victoria penés Davidem fuit. Terga ver- 
iérunt AÁbsalonis milites, 6 quibus viginti duo 
millia cecidérunt. | 

- Absalon fugiens mülo insidébat, erat aütem. 
promisso et denso capillo : dàim praecipiti cursu 
fertur subter densam quercum, corha éjus im- 
plicáta est rámis , et 1pse suspensus adhzésit, . 
niülo interim przetereunte , et cursum pergente. 


13í. MORT D'ABSALOR. 
4$bsalona dood. 


Viptr quidam pendentem Absalónem , nec 
aüsus est 1lli manus violentas inferre , sed nun- 
ciávit Joàbo, qui eum increpans : Debueras , in- 
quit, juvenem impium confodere. " 

- 44 tqui , respondit ille, me praesente , rex pra- 
cépit tibi ut filio suo parceres. ' 

Ego véró non parcam , ait Joàábus ; et statim 
sumpsit tres lanceas , quas in pectus Absalonis 
defixit. | - "— 

Quum Absalon adhuc palpitàret h&rens in 
quercu, armigeri Joàbi repetitis ictibus confos- 
sum inleremérunt. | 
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135. DAVID PLEURE LA MORT DE SON FILS REPELLR. 
David weent over het verlies van zijnen 


mujtenden soon. Pas 


SràásAT intereà Dávid ad portam urbis, 
tans eventum pugne , et maximé de filii saltte 
sollicitus. | 

Quim illi nunciátum esset profligátos hostes et 
interfectum esse Absalónem , non modó non le- 
tátus est de victoriáà quam reportaverat, sed 
maximum quoque dolórem cépit ex morte filii. 

Inambulábat 1n coenaculo móérens , et in has 
vOces identidem erumpens : F/i mi , 44bsalon , 
4M bsalon fili mi : utinam pro te moriar : 4bsalon 
f li mi , fili mi , 4dLsadon ! 


136. DAVID MEURT. 
. David sterft. 


MvLTA deinceps bella Dàvid prosperé gessit 
contrà Philistos, rébusque foris et domi com- 
positis , reliquum vitze tempus in florenti páce 
exügit. : 

Quüm esset extrémá senectüte et infirmà va- 
letudine, Salomónem hzrédem regni constituit. 

Is à summo sacerdóte unctus, vivo adhuc pa- 
tre, rex appellátus est. 

Dávid postquám filio dedisset preecepta regno 
administrando utilissima , diem suprémum obiit. 


-—-—9 P -—— t. w ud - - 
—4p ; ee eer. ——— M: 
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137. SALOMON DEMANDE A DIEU LA SAGESSE. 
Salomon smeelkt God om wijskeid. 


Dic£sAT Deus Salomónem , et per quiétem 
adstáre visus est; deditque optiónem eligendi 
quidquid vellet. : 

: Salomon non aliud sibi dari poposcit, quàm 
sapientiam : reliqua omnia parvi zestimans. 

Quse res ità Deo placuit, ut illi plus tribuerit 
quàm rogátus fuerat ; nam Salomóni eximiam 
sapientiam impertivit; et insuper divitias et glo- . 
riam , quas non petierat , addidit. 


138. AFFAIRE DIFPICILE, PORTÉE AU TBIBUNAL DE 
SALOMON. | 


Eeh moeijeljk Loriaal voor den regterstoel van 
- Salomon gebragt. - nr 
Nox mult post , Salomon concesse sibi à Deo 
sapientie specimen edidit. ME 
Dus mulieres in eàdem domo habitábant: 
utraque eódem ri edi peperit puerum. Unus 
ex his puerulis post diem tertium nocte mortuus 
est: màter subripuit puerum alterius mulieris 
dormientis , et hüjus loco filium suum mortuum 
supposuit. 
tà inter duas mulieres gravi altercatióne , 
res ad Salomónem deláta est. 


139. JUGEMENT DE SALOMON. 
Salomons oordeel. 
Diericttis erat atque perobscüra quseetio , 
cüm nullus esset testis. 
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Rex aütem, utexploráret latentem veritátem: 
Dividátur , inquit , puer de quo controversia est; 
et pars una üni mulieri , altera alteri detur. 

Judicio assensit falsa máter ; altera véró ex- 
clamávit : Ne , quzso , neoccidáturpuer ,6 Rex! . 
málo ista totum hábeat.' | 

T'üm rex ait : Hes est manifesta ; hoc véré est 
máter pueri ; et huic illum adjudicàvit. 

Admiráti sunt omnes singulàrém régis pru- 
dentiam. ! | tg 


1ÁO. SALOMON BATIT ET CONSACHE LE TEMPLE DE 
JÉRUSALEM : L'AN 1005 AVANT j. C, ^ —— 


.ISSalomon doet den. Tempel van Jerusalem 
bouwen : in het jaar 1005 , voor Chris- 
. tus geboorte.. | 


SaLoMow templum immensi operis Hieroso- 
lymse c&edificàvit : omnia aüro, argento gemmis- 
que in eo fulgébant. In boc templo arca foederis 
collocàta est. 

Vicini réges ob tantam sapientie famam cum 
Salomóne amicitiam junxérunt, foedusque fe- 
cérunt. NEC 

Regina Sába éjus visendi cupida finibus regni 
sui excessit, venitque Hierosol y mam. 

Regnàbat Salomon in summá pàce , opibus 
et deliciis affluens. | 2E NM 

141. SALOMON DANS SA VIEILLESSE SE LIVRE AU 

DÉSORDRE DE L'IDOLATRIE. 


Salomon geeft zich , in zijnen ouderdom , aan 
ongeregeldheid en af soderij over. 


PosrzA Salomon voluptàáti se dedit : nihil ^ 
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porró tam inimicum est virtáti quàm voluptas ; 
itaque amsit sapientiam. 

Myglieres exterze, quas adamávit , eum jam 
senem ad ritus gentiles periraxéront. 

Quibus rébus offensus Deus poenam illi denun- 
tiàvit, scilicet fore ut regnum majore ex parte 
filio 6jus adimerétur et servo traderétur: atque 
ità factum est. 


1[12. ROBOAM , FILS DE SALOMON , AIGRIT LE 
PEUPLE. 


' FHoboam , zoon van Salomon , verbittert 
Aet vol. 


SaLowósi Roboàmus filius successit: is im- 
perium culpá paterná jam nütans stultitiá suá 
everlx. 

Salomon populo vectigal gravissimum impo- 
/suerat ; quod onus quüm populus toleráre non 
posset , illud poposcit imminui. 

Régem monébant senes ut populo satisfaceret, 
juvenes véró dissuadeébant. 

Roboamus squalium consilio üsus, populo 
acerbé respondit ; éjusque postulatiónem rejecit. 


143. DIX TRIBUS ABANDONNENT ROBOAM , ET SE CHOI- 
SISSENT UN ROI : L'AN 980 AvANT J. C. 


Tien stammen vallen Hoboam af', en kiezen 
eenen .Koning voor zich : in het jaar 980 , 
voor Christus geboorte. 


ExonTA est seditio : decem tribus à Roboaàmo 
defecérunt , régemque sibi creavérunt Jeroboà- 
zum 6 tribu Ephraimi. Due tantüm tribus in 


4 
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fide mansérunt , scilicet tribus Jüdze et tribus 
Benjamini. 

Sic duo ex üno regna facta sunt, alterum 
lüde, alterum Israélis. 

Jeroboáàmus , ut populum suum à consuetu- 
dine eundi Hierosolymam abduceret , propriam 
religionem eis instituit ,.et falsos Deos proposuit 
colendos. 


bl 


ii COURTE DUREE DU ROYAUME D'ISRAEL ; $4 
FIN L'AN 718 AVANT ). C. 


doris duur van het Israélitiesch rijb ; deszelfa 
einde in het jaar 718 , voor Christus geboorte. 


Nox diü stetit regnumlsraeliticum, quia omnes 
'ad ünum réges fuerunt i impii. 

Ad eos Deus spé misit Prophetas , qui eos 
-admonérent , et ad vérum cultum revocaàrent ; 
sed 1lli Prophetàrum monitis non paruérunt , 
. imó eos contumeliis, cenis , morte affecerunt. 

Quáré iràátus Deus 1llos in potestátem hostium 
tradidit: devicti sunt à rége Assyriórum qui 
decem tribus captivas fécit , et in Assyriam de- 
portávit. | 


145. BHISTOIBE DE TOBIE. 
"Geschiedenis van Tobias. 


IvrgAR captivos qui deducti sunt. in Ássyriam, 
fuit Tobias. 

Is ab ineunte :etáte légem divinam seduló ob- 
servàábat. 

Quüm esset puer , nihil tamen puerile gessit. 

Deniqué düm irent omnes ad vitulos aureos 
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«quos Jeroboamus , rex Israel , fecerat «€t popule 

adorandos proposuerat. hic solus fugiébat socie- 

tátem omnium ; pergébataütem ad templum De- 
smini,elibiadorabet. 


446. TOME -GONSERVE SA PIETÉ AU MILIEU DES 
c GENTILS. 


"Tobias behoudt ,te midden der Heidenen , 
| ztjne godyruchtisheid. | 


i 


"Tosi4s adultus uxórem duxit, babuitque fi- 
Tium , quem ab infantià docuit timére Deum, et 
ab omni peccáto abstinére. 

Quim in captivitàtem abductus esset, eamdem 
4n Deum pietàtem semper retinuit ::omnia bona, 
quz habére poteraj, quotidié exilii sui comitibus 
: ámpertiébat , eosque monitis salutaribus ad co- 
lendum Deum hortabàtur. | 

Gabélo cuidam egenti decem talenta ( *)., qui- 
bus à rége donátus fuerat , perhumaniter com- 


amodávit. | 
17. TOBIE ENTERRE LES MORTS AU PÉRIL DESA VIE. 
Zobias begraaft de dooden 1 met gevaar van sijn 
Teven. j 
PosrEA exortus est novus Ássyriórum Rex , 


Israelitis infensus , qui eos vexàbat , necàábat et 
:sepeliri vetabat. — 


(*) Le talent hébreu valoit euviron (600 liv. 
Het hebreeuwsch talent had , ongeveer, de waarde 
an f. 3000 nederlandsch. 
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.. In hàc calamitáte , Tobias fratres invisehat , 
miseros consólans , egénos opibus suis juvans , 
et mortuos sepeliens. 
Ea res nunciáta est régi qui jussit Tobiam in- 
terfici , et bonis omnibus spoliàri. A 
At Tobias cum uxóre et filio delituit, sicque 
régis iram effügit. 
148. TOBIE PERSÉVÉRE DANS LA PRATIQUE DE CE 
DEVOIR , MALGRÉ SES AMIS. 


TTobias volhardt in dien pligt , in weérwil . 
zijner vrienden. 

Dre quódam festo , quàm domi laüterm convi- 
vium paravisset , misit filium ut aliquot é sociis 
ad prandium invitáret. 

Reversus filius nunciávit patri hominem Israe- 
litam jacére in foro mortuum. - 

Exsiliens statim "Tobias, cadaver occulté por- 
távit domum, ut illud nocte sepeliret. | 

Sui illum amici ab hoc officio dehortabantur; , 
at Tobias magis Deum quàm régem timens , id 
facere non destitit. — 


149. TOBIE DEVIENT AVEUGLE, ET SOUFFRE CETTE 
AFFLICTION AVEC PATIENCE. 


Tobias svordt blind , en verduurt dit leed met 
geduld., 


Tosias in prestando solito officio defatigátus, 
;incubiit parieti et obdormivit: forlé ex nido 
hirundinum stercora calida incidérunt in oculos 
dormientis , undé cs&&cus factus est. 

Quam calamitàtem ideó permisit Deus ill; eve- 
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nire , ut esset illustre patientize exemplum poste- 
ris propositum ad imitandum. | 
Nam Tobias adeó patienter tulit czcitátem , 
ut neque illum querentem quisquam audierit , 
neque ille eó minüis constanter Deum coluerit. 


150. TOBIE A HORBEUR DU LARCIN. 
. Tobias hecfi'een afarij1en van den diefstal. 


Uxon Tobi:x in texendà télà comparábat ea 
qui ad victum erant necessaria. Quàdam die 
domum attulit hzdum, quem pretio labóris 
quotidiàni emerat. 

" He&dum balantém audivit Tobias; et veritus 
ne furto ablatus esset, dixit uxori: Jide ne iste 
clàm alicui ereptus sit : redde illum domino $uo : 
nefas enim est nóbis ex rapto vivere, Adeà vir 
justus.ab. omni improbiláte abhorrébat !. 


Y51. AVIS DE TOBIE A SON FILS. 
Fermaning van "Tobias aan zijnen zoon. 


Tosiss mortem sibi imminére putans, vocávit 
filium suum: ». Audi, inquit , fili mi, verba pa- 
» tris amantissimi; eaque penitus memoriz tuze 
» infixa hereant , ut vitam sapienter instituas. 
. » Quotidie Deum cogita, et cave ne unquàám 
in eum pecces, éjusque precepta negligas. 
Miserére pauperum , üt Deus tui misereàtur ; 
quantüm poteris , esto beneficus el liberàális ; 
ai tibi magna opes suppetant , multüm tribue ; 
s) parvae, parüm, sed libenter ; quoniam be- 
neficentia hominem ab zterná morte liberat. 


v wy» v5» uv vu 
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» Superbiam fuge , neque eam in animum 
» aut in sermonem sinas obrepere. 


152. SUITE DES AVIS.DE TOBIE A SON FILS. 


Vervolg der vermaning van. Tobias aan zijnen 
£oOn., 


» Qvop tibi nolis fieri, aliis ne facito : fili mi, 
» si quis tibi opus fecerit, statim ei mercedem. 
» persolve: consilium semper à viro sapiente: 
» exquire: ne socielàtem cum improbis jungito. 
» Quüm ex hác vitáà decessero , sepeli corpus. 
meum: màtrem tuam colito, memor malorum 
que passa est, düm. te in utero gestáret ; et 
quüm ipsa Supremum diemobierit, eam ponito. 
mécum in eódem. sepulcro ».. 


153. TOBIE AVERTIT. SON-FILS QU'IL A PRÉTÉ DIX. 
TALENS A GABÉLUS.. 


Tbbias maa: zijnen zoon bekend, dat hij 
uen talenten aan. Gabelus ter leen heeft 


gegeven. . 


». Hoc etiam te moneo , fili mi , me commo- 
» davise decem argent talenta Gabélo, qui 
» nunc commorátur Ràge in urbe Medórum ». 

Tunc adolescens patri: Omnia , inquit , ut: 
praecipis mihi , faciam , pater. Quomodà aütem: 
illam pecuniam à Gabélo recipiam , ignóro ; nam. 
neque ille me , neque ego illum nóvi ; nec quà vid. 
eatur in Mediam scio. 

Cui Tobias pater : CAirographum Gabeéli ha-. 
beo , quod quign, illi exlubueris , statum reddet: 
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ecuniam ; sed quáre tibi hominem fidelem ,.qui 
tibi sit dux vic. 

154. L'ANGE RAPHAEL S'OFFRE POUR ACCOMPAGNER. 

TOBIE. 


De Engel Raphail biedt zick.aan om Tobias 
te vergezellen. 


Ecnrssus Tobias invénit juvenem stantem et 
accinctum ad iter faciendum ; quem ignorans 
Angelum Dei esse , salutàvit. 

Undé es , 6 bone juvenis? Sum, inquit ille , 
ünus ex Israelitis.. 

JNosti ne, ait (Tobias, viam quo dücit in Me- 
diam? Novi , inquit ,.e£ sc&pé usus sum hospitio 

Gabel! , qui ibi habitat. 

Tobias ea latus renunciat patri , qui arcessitum 
juvenem interrogàvit an vellet esse filii comes et 
jtineris socius, promissà mercéde ?' Id se velle 
respondit juvenis.. 

Itaque Tobias valedixit parentibus , simulque 
ambo dedérunt se in viam ,.et canis sgg ütus est 
eos. 


155. LABMES DE LA: MERE DE TOBIE. 
Zranem der moeder van "fobias. 


Pnaorrcro Tobià, cóepit mater éjus flére , et 
. acerbé queri quód vir suus dimisisset filium. 
Cur nos orbasti solatio senectülis nostro? Me- 
lius futt carére istá pecuniá ad quam recuperan- 
dam, filius missus est :. satis erat nobis quód filu 
eonspecta frui liceret. 
Gui maritus: JVóli flére , inquit , incolumis 
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fius perveniet in. Mediam ; incolumis ad nos redi- 
bit: Deus mittet Angelum , qui ei prosperum iter 
proe stet. | 

Quibus verbis sedáta mulier tacuit. 


4 


156. TOPIE DÉLIYRÉ D'UN POISSOY MONSTRUEUX. 


Zobias wordt van eenen verpaarlijk-arooten 
visch bevrijd. 


IxrrngA Tobias et Angelus pervenére ad flü- 
men Tigrim ; et quàm adolescens accessisset ad 
abluendos pedes, ecce piscis ingens. exsiliit., 
quasi illum devoratürus. 

Ad cüjus aspectum Tobias perterritus excla- 
màvit : Domine , invadit me. Cui Angelus: £p- 
prehende illum , et trahe ad te. 

Piscis attractus in ripam aliquandiü palpitàávit, 
et expiràvit. 

Tunc jussit Angelus fel piscis sepóni , utpotà 
medicamentum salutàre : deindà partem carnis 
coxérunt comedendam in viá. 


157. TOBIE ARRIVE A LA VILLE D'ECBATANE. 
Tobias komt aan de stad: Ekbatana. 


Ur appropinquavérunt urbi, qua vocabatur 
Ecbatana, dixit Tobias Angelo : Z£pud quem vis 
ut diversemur in hác urbe? 

Cui Angelus : Es? hic , inquit , vir quidam. 
cognátus tuus , nomine taguel : is nos excipiet:: 
Aabet filiam: unicam , quam te oportet uxórerm 
ducere : pete eam à patre ; nec dubito quin pos- 
4ulatióni tuc libenter annuat.. Deus enim has.tibi 
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elestinat nuptias; et omnes Raguélis facultàtes 
jure hareditario ad te pervenient.. 


150. TOBIE EST REQU CHEZ BAGUEL SON PARENT. 


Zobiías word£ bij Raguel , sijnen bloedverwant , 
enivanoen.. 


Eos litus excépit Raguel, qui conspicátus 
"Tobiam, dixit uxori sue : Quáàm similis est. hic 
adolescens cognáto reo! 

Tüm ad hospites conversus : Unde estis, boni 
juvenes? Qui respondérunt: Sumus ex feraelitis , 
urbis Ninives. — INostisne Tobiam? — Novimus. 
Tunc Raguel ecepit Tobiam laudibus efferre ; 
quem interpellans Angelus : 765ias , inquit , de 
quo loqueris , pater istius est, Raguel complexus 
adolescentem , ait: Tibi gratulor , fili mi , quia 
boni et optimi viri filius es. Uxor Raguélis et filia 
collaery mavérunt.. 


150. MARIAGE DE: TOP?R, 
Tobias huwelijk. 


DzmbE Raguel. jussit apparári convivium ; 
quümque hospites hortarétur ut discumberent : 
JVeque ego comedamn , inquit Tobias , neque bibam, 
nisi prie fitam tuam mihi desponderis.. 

Gui. Raguel : Deus prof2ció meas preces audivit , 
vosque hic adduxit , ut ista cognáte suo (*) nube- 


t E E — 
Selon Ia loi de Mojse , une fille unique devoit épou- 
ser un homme de sa tribu et méme de sa famille ; sans. 
estte disposition, les héritages se seroient aliénés et 
* " * 
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ret : quapropter noli dulitáre quin eam tibi hodi&: 
daturus sim uxorem. . 

Acceptà chartá , fecérunt conscriptiónem con- . 
jugii, et laudantes Deum, mense accubuerunt. . 


160. GABELUS VIENT.AUX NOCES DE. TOBIE. 
Gabelus kornt ter bruiloft van Tobias. 


Racvuzr Tobiam obtestátus est utapud se quin- . 

decim dies morarétur : cüjus voluntàti obtempe- . 
rans Tobias, rogàvit Angelum ut sólus adiret: 
Gabélum , paternamque pecuniam ab illo reci-. 
peret. 
Itaque Angelus, sumptis camelis , properávit: 
Rágem , suum Gabeélo chirographum reddidit ; . 
pecuniam illi creditam recépit , eum ad nuptias 
Tobie adduxit. | P 


161. INQUIETUDE DE TOBIE ET DE SA FEMME; . 
Onzerustheid van Tobias en sijne vrouw. . 


Ix«rrR£gA- Tobias. pater erat animo anxio et 
sollicito , quód suus filius in redeundo tardior. 
esset. Quare tandià morátur filius ? inquiébat. 
moerens ? Forsitan Gabeélus mortuus est , et n&mo . 


coufondus, en passant d'une famille ou d'une tribua . 
dans une autre, . 

Kolgens de wet van Mozes moest eene eenige doch- 
lér, eenen man uit haren stam, en zelfs uit hare m 
schap,. huwen. Zonder deze beschikking zouden de . 
erfenissen vervreemd en vermengd zijn geraakt , door 
den overgang van de eeue 'itaagschap , of den eenen . 


&lam., op den anderen. . 
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est qui illi reddat istam pecuniam : illum abesse 
à nóbis vehementer doleo ; coepéruntque ipse et 
uxor éjus flere. . | 

Prasertim luctus mátris nullo solatio levàri 
poterat: hec quotidié domo egressa circuibat 
vias omnes, quà filium suum reditürum esse 
sperábat , ut procul videret eum , si fieri posset, 
venientem. 


162. TOBIE RETOURNE VERS 80N PÉRE. 
Tobias keert tot zijnen vader terug.. 


CowsuMPrIs quindecim diébus-, Raguel voluit 
Tobiam retinére ; sed Tobias : Oro te , ait , di- 
mitte me quamprimüm : scis enim parentes meos 
nunc animo angi meá caüsd. 

Tandem à socero dimissus cum uxóre ad pa- 
irem redibat. . 

In itinere dixit ilfi Angelüs : Sfazim ut domum 
ingressus fueris ,. Deum adora ; et complexus 
patrem , lini oculos éjus felle piscis-, quod ser- 
vasti ,tunc sanabuntur oculi.&jus , teque et ccelum 
pater laxtus conapiciet. . 


163..ABRIVÉE.DU JEUNE TOBIE; 
Tehutskomst van den jongen Tobias. 


Dvw Tobias urbi appropinquáret, máter &jus; 
t solébat, in vertice montis sedébat, undé pros- 
picere in longinquum posse! ; vidit illum procul 
venientem, currensque nunciávit viro suo. 

Tunc canis , qui simul fuerat in viá , p1zecu- 
currit et quasi. nuncius adveniens caüdá suá hero 


adulabàtur. . 
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Confestim pater consurgens ccepit offendens: 
pedibus currere , et datá manu servo, processit 
obviàm filio. Osculatus est eum , coepéruntque 
ambo prz gaudio lacrymas fundere. 


164. LE PÉRE BECOUVRE LA VUE. 
De vader krijgt het gezigt terug. 


Quvx ambo Deum adoravisserit, eique gratías: 
egissent, consederunt. Deindé Tobias oculos pa- 
tris linivit felle piscis; et post dimidiam fermó 
horam cóépit albügo , quasi membràna óvi , ex. 
eculis ejus egredi, quam apprehensam filius ex- 
traxit ; atque ille statim visum recépit. 

Tunc liti omnes collaudábant Deum; propin- 
qui quoque Tobi: convenerunt , gratulantes. ei 
omnia bona qua Deus illi impertierat. 


165. L'ANGE RAPHAEL SE DÉCOUVRE A. TOBIE. 
De Engel Haphaél ontdekt zig: aan Tobias. 


Drixp£ Tobias.narrávit parentibus beneficia 
qua acceperat ab eo itineris duce , quem homi- 
nem esse putàbat : quaré obtulerunt illi dimi- 
diam partem pecunis quam attulerant. 

Tunc ille dixit eis : £go sum RapAael Angelus, 
unus é septem qui adstámus anté Deum : misit: 
3:308 Dominus ut sanürem te :. nunc tempus est ut 
ed eum revertar à quo missus. sum. Pos autem 
debitas: Deo grátes rependite, — 

Hec locütus , ab illorum conspectu ablátus 
est , nec ultrà comparuit. . 
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vG6. HEUREUSE MOKT DR TODIE; $A POSTÉRITÉ. 


Gelukkig uiteinde van Tobias ;. zijne 
nakomelingschap.. 


Tosias, postquàm visum) recepisset , vixit 
annis duóbus et quadraginta. Instante aütem 
morte, vocàtum filium monuit ut semper in 
timore Domini perseveráret. Tüm placidá mor- 
ie quiéwit, | 

Mortuo patre , Tobias filius perrexit ad soce- 
rum suum Raguélem., ilumque omni officio 
coluit. 

Deniqné cüm attigisset novem et. nonaginta 
annos, ipse vità excessit Omnes aütem liberi 
éjus et nepótes. domesticam virtütem sunt imr- 
tàti; Deóque pariter et hominibus gráti.et.ac- 
cepti fuérunt. 


167. ROIS DE JUDA, ABIAS ET ASA»- 


P 


"lFbias en Asa , koningen van Juda. 


Hacrewvs ea qua ad regnum liraeliticum 
spectabant breviter atligi: nunc revertor ad 
réges Jüdze à quibus digressus sum.. 

Roboàmo patri successit Abias , qui tres.tan 
tim, annos. regnávit ,. soliumque reliquit As» 

io. | 

Asa Deo grátus ob- pietàtemr fuit:: quippé 
áras falsorum numinum everlit , et. 3mpios 
regno suo expulit.. 

Quam ob caüsam Deus illi: pácemn satis diu- 
turnam concessit. Pesteà tamen Asa bellum ges- 
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sit, cum lIsraelitis, de quibus victis amplam pri&-- 
dam retulit. 


168. J3osAPHAT ,.ROI-DE JUDA: L'AN.QIQ AVANT: 
Je. C. 


Josaphat , koning van Juda : in het jaar 919 , 
voor Christus geboorte. 


MonTvo patre ,. Joesaphatus regnàre coepit, 
fuitque religiosus Dei cultor :. quapropter Deus 
' um glorià et divitis auxit, 

Josaphatus tamen cum Achiàbo lsraelitàrum 
rége impio amicitiam junxit ; quz res illi magno 
damno fuit : nam conjunctis copiis pugnárunt 
adversis régem Syrie. In prelio Achabus inter- 
fectus est; parümque abfuit quin periret et ipse 
Josaphatus, nec sine auxilio divino incolumis 
evàsit. Indé documentuni capere debémus quàm 
perieulósa sit improborum societas. - 


169. J0RAM ET .OCHOSIAS ; ROIS DE JUDA. 
Joram en Ochosias , koningen van Juda. 


JosaPnATO patri successit Jorámus , qui à pa-: 
ternà pietàt- degenerávit namque Athaliam. 
impii Áchàbi filiam duxit uxorem, fuitque so-- 
cero quàm patri similior. Gravi morbo , quem. 
Deus 1mmiserat , consumptus est. . 

Post hunc Ochosias filius regnum adeptus est, . 
nec diü tenuit ; nam pessima:e mátris exemplo. 
ad vitia impulsus misere interiit. 
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170. MbRT D'ATHALIE ; RÉGNE DE JOAS : L'Aw 883. 
: AVANT 1. C. 


JDood van Jikalia; regering van Joas: in het 
jaar 883 , voor. Christus geboorte. 


Monrvo Ochosiá , màter éjus stirpem regiam 
- interémit, et regnum occupàvit. Ünus tantüm 
Ochosiz filius ,.nomine Jóas , promiscus csedi 
ereptus fuit, et intemplo cum nutrice occultátus. 
Hunc Joiadas Pontifex in templo clanculum 
aluit, atque educávit; Post annos feré octo pue- 
rum regium centurionibus et plébi córam pro- 
duxit , occisáque Athalià in regnum restituit. 


171..CHANGEMENT DE JOAS; SES CRIMES ,. 
5A MOBT. 


Qmmekeer van Joas ; zijne euveldaden , 
zijn dood.. 


Jóas , quandiu consilis Joiadée üsus est', ob- 
servantissimus fuit divini cultás , magnis sump- 
tibus templum exornàvit. | 

Sed. Joiadá mortuo, aulicórum adulatione 
corruptus ad vitia: deflexit , veramque religio- 
nem deseruit. | : 

Immemor beneficii à Joiadà-accepti, filium 
. jllius sapienter admonentem lapidibus obrui 
jussit. | 
Ipse paüló post à euis in lectulo necátus , se- 
pultürá regiá caruit. . 


E 
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172. AMASIAS , ROI DE JUDA. 
"4mazias , koning yan Juda. 


Jóx morte regnum ad Amasiam filium devé- 
nit : is ldumzam adortus est cum ingentibus co- 
piis, quas magno sumptu collegerat; sed à Pro- 
phétà admonitus est ut magis divino auxilio 
quàm militum multitudini confideret. 

Itaque dimissá militum parte , parvá manu 
eum hoste conflixit , et insignem victoriam re- 
portàávit. | 

Deindé , elàtus victorià , Deum deseruit ; et 
à rége Samarie , quem temeré lacessiverat , 
amisso exercitu , captus est. | 


173. O81AS ET JOATHAN , ROIS DE JUDA, 
Ozias en Joathan , koningen van Juda. 


Osras. Amasize filius eU successor fuit. Philis- 
t&&os , Deo favente, domuit, Arabes devicit. 

Posteà aninum 6éjus invàsit superbia ; münus 
sacerdotum sibi arropgávit ;. thus Deo aüsus est 
offerre, quod solissacerdotibus fas erat, quàmque 
à Ponüfice admonitus ,. non paruisset, turpi 
morbo , quem lepram. vocant, correptus est. 

Quàreé procurationem regni coactus est relin- 
quere Joalha filio ,.qui recte imperium admi- 
nislràvit. | : 

174. ACHAS, ROI DE JUDA. 


-dckas , koning san Juda. 


Acnas Joathe filius in Deum impius fuit, nu- 
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mina gentium coluit. Régis exemplum brevi se- 
cüta est ipsa civilas. 

Quam ob caüsam Deo invisus, magnam clá- 
dem ab Samarie et Syrize regibus accépit : nec 
ilum calamitas ad meliórem mentem revocávit. 

Non eum puduit ab Assyriis auxilium petere, 
aurumque et argentumà templo ablàtum rllórum 
régi dono. mittere: vénit rex Assyriorum , et 
primum quidem hostes éjus qui se advocaverat 
profligavit, sed deindé ipsius etiam. regnum 
vastàvit. 


175. RÉGNE D'ÉZÉCBIA8 ; 54 PIÉTÉ. 
Resering van. Ezechias ; zijne godsvrucht. 


Ezzcnias singulàári pietáte floruit: statim ut. 
regno potitus est , populum et sacerdotes cohor- 
tàtus , urbem à paternis superstitionibus expiávit, 
templum ornàvit ; ceremonias , que jampridem: 
omisse fuerant , restituit. 

Nec minor ei fuit in bello gerendo virtus quànx 
in religione tuendà pietas: Philist&ios multis 
praeliis centudit , Judzosque à tribülis, que 
pendébant Assyriis, liberávit. . 


376. 54 MALADIE ET SA GUÉRISON MIRACULEUSE. 
Ziüjne krankte en zijrv wonderbaar herstel. 


hspeM temporibus , Ezechias in gravem mor- 
bum incidit : quumque Isaias Propheta illi de- 
nunciasset vite finem adesse, Deum rex cum 
lacrymis oràwit ne sibi vitam adimeret. 

Precibus 6jus et lacrymis mótus Deus, quin- 
decim annórum usüram illi concessit ; atque ad 
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faciendam fidem , solis umbra , rége ità postu- 
lante, per decem lineas regressa est in 6jus 
horologio.. 3 

He post die , Ezechias. sanátus templum 
adut. 


177. LE ROI D'ASSYBIE ASSIÉGE JÉRUSALEM , QUR 
DIEU DÉLIVRE PAR UN MIBACLE: L'AN 710 AVANT 
JÉSUS-CHBIST.. 


Je koning van 4ssyrie belegert Jerusalem ,. 
het welk God , door een wonder , verlos : 
in het jaar 710 , voor Christus geboorte. 


Rrx Assyriorum (*) bellum Ezechiz intulit :: 
Hierosolymam obsidione cinxit , minitans urbis. 
excidium , nisi: cives matüráà deditione sibi con-- 
sulerent.. 

In hoc stáàtu rérum , Ezechiam. confirmávit 
lsaias , pollicitus divinum auxilium non defutà. 
rum, brevique obsidiónem solütum iri.. 

Et véró nocte sequenti Angelus Dei centum: 
octoginta quinque hostium millia:létho dedit. 
Rex Assyriórüm trepidus in patriam fügit , ibi« 
que paüló post à filiis occisus est. . 


178. MoRT DU ROI. ÉZÉCBIAS.. 
-JDood van koning Ezechias. 


EzzcBias tanto periculo liberátus in:summá: 


*) Ce roi est Senmacherib , le méme quoi persécuta: 
Tobie. 
Deze koning is Sennacherib ; dezelfde, die Tobias. 
vervolegde. 
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pàce reliquum vite tempus égit : omnia illi feli- 
citer cedebant, quia illi Deus favébat ; ipse tot 
beneficiis divinis obligatus in eadem constanter 
pietàte mansit :: omnem. suam spem in Dei 
auxilio posuit : iis rébus que Deo placébant 
animum semper intendit. | wd 

Regnávitannos novem et viginli , quibus exao- 
tis, placidà morte decessit. Populus eum luxit , 
et corpus ejus inter sepulcra avorum regum loco 
editióre collocatum est.. . 


179. CBIMES DE MANASSES, SA PRISON, 84. 
PÉNITENCE.. 


Gruweldaden van Manasses; zijne gevangen- 
schap ; zijn berouw. 


Ezzcnim successit Manasses, patris. religiósi: 
filius impius. Is, relicto veri Dei cultu , falsa: 
numina adoriàvit. 

Ad impieltátem accesait crudelitas , qnüm enim. 
Isaias prophéta iram divinam illi denunciasset , 
rex furóre percitus prophétam serrá hgneá se- 
càri jussit. 

Necem servi sut: brevi. ultus est: Deus : Ma- 
nasses ab. Ássyrüs victus caplusque est , et in 
vincula conjectus. | 

Ibi calamitàte edoctus, scelerum veniam sup- 
pliciter à Deo petiit et impetrávit :. in regnum. 
restitütus , Deum pié ooluit.. 

*. 
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380. AMON, ROI; SA PROMPTE MORT : PIÉTÉ DE 
JOSIAS SON FILS. 


Koning 4dmon ; zijn snelle dood : godvruchtighei.l 


van zünen zoon Jostias., 


Àwon , Manassis filius , paternam impietátem 
imitàátus est , non véró poenitentiam. 

Non ultrà biennium regnàvit , et à suis domi 
interfectus est. 

Cui successit Josias, vir sanctus et religiosus :- 
ità puer virtüti deditus, populum ad legitimum. - 
eultum revocàvit. 

At illum deindé inconsuleráta fiducia perdi- 
dit ; nam contrà JEgyptios exercitum duxit ,. 
admonitusque à Deo ut przelio abstinéret , nihil- 
ominüs acie dimicávit. Itaque , re malé gestá , 
vulnus accépit , et paücis. post diébus mortuus. 
est. 


181. CAPTIVITÉ DE BABYLONE; L'AN 606 AvANMT 
6-6. ij 


Gevangenschap van. Babylon: in het jaar 606 ,, 
voor: Christus geboorte. 


Josias moriens tres reliquit filios: ex his Joa- 
chas tres duntaxat menses regnávit: bello captus 
est ab Assyriórum rége. - | 

In Joachz locum suffectus est Jechonias , que 
regnante, Nabuchodonosor, Babyloniorum rex , 
Hierosolymam expugnàvit ; cives Babylónem 
transtulit ,. relictà vili plebeculà , cui praefécit 
Sedeciam , postrémum régem. 


Quüm Sedecias rebellàsset , Nabuchodonosor 
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' reversus ürbeni diruit, templum incendit. Sede- 
ciam , effossis priüs oculis , 1n carcerem misit. 


182. DAMEL ET SES COMPAGNONS , ÉLEVÉS DANS LE 
/ ?ALAIS DE NABUCHODONOSOR. 


Daniel en aijne medegenoten worden aan het 
. Aof van Nabucodonozor opgevoed. 


Ixrzn captivos , qui Babylonem adducti fue- 
rant , delecti sunt pueri eximiá formá , Daniel , 
- Ananias, Misael et Azarias : hi cum aliis multis 
in ipsá regiá educabantur, ut posteà ad men- 
sam régis consisterent , eique accumbenti minis- 
trárent. » j d 

Nabuchodonosor jusserat eos, quó meliore 
' vultu essent , iisdem cihis ali , quibus ipse vesce- 
bátur; at generósi illi pueri , cibis profànis , quia 
id lex vetábat, üti noluérunt, sed sólis legumi- 
nibus ; at tamen robustióres ac nitentióres facti 
sunt ceeteris pueris , quibuscum nutriebantur. 


183. Lzs TROIS JEUNES HOMMES DANS LA 
" FOUBNAISE. 


De drie Jongelingen in den gloejjenden 


open, 


NasUcaonpoNoson sibi posuit statuam auream , 
quam ab omnibus jussit adorári , proposità mor- 
tis poená iis qui parére nollent. 

Ananias, Misael et Azarias meri maluérunt 
quàm honórem sóli Deo debitum statu:e deferre. 
lrátus rex eos vestitos et caténis vinctos con- 
jécit in fornácem ardentem : sed flamma nihil 
illis nocuit ; nec corpus adussit ignis , nec vestes 
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quidem mutàviL; ac solvit tantunrmodó vincula 
quibue constringebantur, ità ut illzisi in mediá 
fornáce ambulàrent. | 


394. DANIEL DANS LA FOGSE AUX LIONS. 
Daniel in den-leeuwen-kud. 


Dawtrer apud régem gratiá plurimüm valébat 
ob singulárem prudentiam : quapropter invisus 
erat aulicis , qui ei insidias paràbant. Suasérunt 
régi ut edicto vetàret quemquam coli , nisi se, 
per dies triginta. 

Non paruit Daniel edicio impio ; sed quotidié 
Deum precabátur , uti facere anté consueverat. 

Explorantes eum aulici accusavérunt , rexque 
coactus est hominem sibi cárum objicere leoni- 
bus: nam ità lex fevébat. 

Sed fere Daniéli pepercérunt.; rexque mira- 
culo commotus, ipsos accusatores leonibus devo- 
randos tradidit. 


4985. misroraE D'ESTHER., ÉPOUSE DU BOI 
ASSUÉRUS. 


Geschiedenis van Esther , vyrouw van koning 
-dssuerus. 


ManpocuUus., ünus ex captivis , Juds&os é 
magno periculo liberàvit. Filiam fràátris eui 
utróque parente orbam , nomine Estherem, 
educaverat. 

Hanc rex Ássuérus duxerat uxórem , et valdé 
diligebat. 

Erat tunc aulicus quidam apud régem gratió- 
sus , nomine Àman, qui favüre regio superbiens, 
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aadorári se volébat ; quod facere renuens Marde- 
chus grave in se odium Ámànis accenderat. 

Aman , ulciscendi inimici.caüsà , universam 
Judeórum gentem perdere statuit , edictumque 
à de re ab Assuéro impetràyit. 


x86. MARDOCHÉE FAIT CONNOÍTRE A ESTHER LE 
"DANGER DE 80X PEUPLE. 


JMardeclueus greeft Esther het gevaar van haar 


volk te kennen. 


Ust ad aüres Mardochz crudele edictum per- 
-vénit , statim , conscissis vestibus, saccum induit 
conspersusque cinere perrexit ad regiam, et 
illam 1mplévit questibus. 

. Esther,lamentantis vóce audità ducat quid 

"istud rei esset : ut cognóvit Mardoch&um,, Ju- 
-de&&osque omnes esse neci destinátos , invocàáto 
Deo , adit régem , sux gentis ruinam depreca- 
türa.Non tamen continuó rem aperuit régi , sed 
.eum ad convivium invitàvit. 


497. DISGRACE D'AMAN ; 5A MORT.-HONTEUSE : L'AW 
460 AVANT 1. C. 


AOngenade van zfman ; zijn schandelijke dood:: 
in hetjaar 460 , voor Christus geboorte. 


AssvERUs ad convivium cum Ámiàne vénit ; et 
.quüm hilari esset animo , Esther ad illius pedes 
-s&e abjécit supplex. 

Cui rex promisit nihil ei se negatürum , 
etiamsi dimidiam regni sui partem peteret. 

T'üm Esther: JdMeam , Ó.rex , meaque gentis 
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salütem precor : nam crudelis iste 4 man noe de- 
vóvit neci. 

Quà re permótus est Assuérüs ; audiensque 
crucem ab eo | nuage esse Mardochao , Amá- 
nem ipsum eidem cruci jussit affigi. 


188. cxnUs, ROI DE PERSE, SE REND MAÍTRE DE 


BABYLONE, ET ACCORDE LA LIBERTÉ AUX JUIFS: 
L'AN 536 AVANT 3. C. | 


Cyrus , koning van Persie , maakt | sick 
meester van. Babel , en schenkt de vrij- 
heid aan de Joden: in het jaar $36, 
voor Christus geboorte. | | 


CaprivirAs Babylonica per septuaginta annos 
duràvit , idque przdixerat Deus. Postquàm illud 
tempus effluxit , Cyrus, Persàrum rex , devicto 
Babyloniorum rége , Judzis fecit potestátem in 
patriam remigrandi , templumque reslituendi : 
sacra etiam vasa, que Nabuchodonosor abstu- 
lerat , reddi jussit. 

Itaque Judzi , duce Zorobab?le Hierosolymam 
regressi sunt , et prima novi templi fundamenta 
jecérunt ; sed sedificatio diu intermissa fuit , quia . 
illam impediebant vicinz gentes. 

18g. írAT DES JUIFS APRÉS LEUR RETOUR DE LA 
. CAPTIVITÉ. 

Staat der Joden na hunnen terugkeer uit de 

gevangenschap. 


Rrvrensiin patriam Jud&i , composito urbis 
státu , non jam réges habuére , se imperium 
penés pontifices fuit : tribüta tamen pensitárunt 
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rimum Persis , deindé Grécis, post devictum 
ab Alexandro Derium (*). pis 33» avantJ. C.) 
Nec deinceps ab avità religióne unquàm desci- 
vérunt , quamvis e&á dé causá à pluribus regibus 
vexáti fuerint, ac praesertim ab Antiocho, rége 
Syrie: qus pars historie Judaice nunc nar- 
randa venit. 


190. PERSÉCUTION D'ANTIOCHUS : I'AN 170 AYANT 
JÉSUS-CHRIST. 
Fervolging van Zntiochus : in het jaar 170, 
voor Christus geboorte. 


Axrrocnus , Syrie rex , sacram Judeórum 
Jégem evertere aggressus est: edidit ut omnes 
relictis majorum suórum institütis , gentilium 
ritu viverent : áras falsis diis per universam Ju- 
d&am exstruxit : omnia templi Hierosolymitàni 
ornamenta detraxit : libros sacros jussit combü- 
ri: reluctantes inauditis suppliciis affecit : ur« 
bem innumerá cede vastávit: ac, ne Juda tot 
malis oppressi rebellàarent , praesidium. in aroe 
collocávit. | P 


I01. COURAGE D'ÉLÉAZAR. 
' Standvastigheid van Eleazar. 


Ex Judéis multi patriam deseruérunt , de- 
clinandi periculi caüsá : multi mortem Oppetié- 
runt , potius quàm à lége diviná discederent. 


Lom ————À—— —M———————————— ———— PA J————— 
(*) Darius étoit roi des Perses; Alexandre régnoit 

dàns la Macédoine, qui est une partie de la Gréce. 
Darius was koning der Persen ; Alexander regeerde 

in Macedonie , dat een gedeelte san podes is. 
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Insignis fuit Eleazari senis constantia : is, 
aperto ore , compellebàtur carnem suillam co- 
medere , quà Judsis lex interdicébat, 

At vir fortiasimus cibum velitum respuébat . 
indignans: quamobrem quüm ad supplicium 
ducerétur , sui eum amici hortabantur ut aliam 
carnem, quam attulerant , comedendo , simu- 
làret se régi paruisse, sicque mortem vitàáret. 


192. MORT D'ÉLÉAZAR. 


E Eleazars dood. 


ExríAzARUS rem právam suadentibus noluit as- 
Beritiri : "E/àáti nostra: , inquit , non convenit ista 
simulatio ; non committam ut. perniciósum exem- 
plum adolescentibus relinquam : mulià satius est 
perire , quàm , propter brevem vita? usuram , tur- 
pitudinis notam meo nomini inurere. Si vestró 
obsequar consilio , hominum quidem suppliciis 
eripiar ; sed iram divinam non effug ciam. 
^ His dictis , mortem fortiter subiit , seternam- 
que gloriam. est consecütus. 


; 


193. MARTYBE D'UNE MERE , ET DE SES SEPT ENFANS. 


Marteldood van eene moeder en hare zeyen 
kinderen. 


" PRACLARUM Éleazari exemplum secüta est 
rüulier qu&dam cum septem filiis. 

Hi omnes simul comprehensi sunt et virgis 
ixs1, ut ad peccandum adigerentur; sed eos 
nulla vis potuit à lége diviná abducere. Illorum 
 nütu maximus declarávit se suosque frátres parà- 
os esse mori , magis quiun culpam committere. 
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.' Trátus rex ollas neas succendi juseit : tüm ei 
qui locütus fuerat , linguam ampulári , cutem 
capitis detrahi, summas manus ac pedes prs&- 
cidi , et truncum corpus in ollá torréri. 

Aderant tristi spectaculo ceteri frátres cum 
màtre , séque invicem hortabantur ad mortem 
fortiter tolerandam. 

Tüm comprehensus est secundus , et post de- 
tractam capitis cutem cum capillis , interropátus 
num vellet carnem oblátam edere , negàvit se id 
factürum : quapropter przecisis membris, in ol- . 
lam ardentem missus est. 

Quüm extrémnum spiritum ageret , ad régem 
conversus : 7'u quidem , ait , hanc vitam nóbis 
eripis ; sed amissam nóbis reddet Deus , pro cüjus 
lége eam profundimus. 

Post hune tertius similiter cruciátus est : lin- 
guam postulanti protulit amputandam , manus- 
que protendens, dixit : ZZcc membra à Deo ac- 
cepta nunc propter Deum contemno , quia spéro 
fore ut ea recuperem. 

Rex et alii circumstantes admirabantur ani- 
mum adolescentis, qui acerbissimum dolórem 

o nihilo ducebat. ^  . 

- Hoc exstincto quartus eódem supplicio necá&- 
tus est ; quüm jam morti essel proximus , dixit: 
Nobis optabile est létho dari , quoniam mortem pro : 
diptná (ege oppetitam immo:talitas consequetur. 

. Quüm quintus a carnificibus torquerétur , sic 
locütus est: Jdbuteris , Ó rex , potestáte tud: 
scilicet putas nos omninó derelictos esse à Deo , 
. et omni ope destilitos , atque idcircó innumeris 

malis nos opprimis ; sed mox ipse divince poten- 
dig vim expertürus es. | | 
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Pari constantiá , sextus verbera et tormenta 
pertulit, quibus péné confectus régem sic com- 
pellàvit : JNo/i erráre , et malis nostris gloriári : 
nos propter peccáta nostra ÁÀec patimur , at 
brevi cum. Deo in gratiam redibimus : tu veró 
&uperbice et crudelitátis istius pc&inas dabis gra- 
vissimas. 

- "Ex septem fratribus ünus tantüm supererat , 
nátu minimus, Quem Antiochus coepit illicere 
ut légem desereret , affirmans eum divitem fore 
et beátum ; sed adolescens nec minis movebà- 
tur, nec promissis. ) 

Quáré mátrem rex hortátus est ut filio sua- 
déret imperáta facere. llla irridens crudelem ty- 
xannum , sic filium allocüta est : Miserere , fil 
mi, mátris tuce ; miserere reí quce te utero ges- 
4dvi , que te nátum lacte alui : noli à fraterná 
irtüte degeneráre : nli timére carnificem istum. 
JDeum ünum time, Deum intuére , à quo mercé- 
dem recipies. | 

His verbis confirmátus adolescens exclamávit : 
ANon régi obsequor : sed l&gi. ''üm conversus ad 
Antiochum : Zu quidem , Ó sceleste , Dei omni- 
potentis iram non effugies : erit tempus quim 
&b eo percussus et dolore victus , te hominem 
esse confiteberis. Nisi gens nostra in Deum pec- 
cayisset , Runguàm in miserias incidissémus 5; 
sed mox Deus meo frátrumque meürum sanguine 
placátus , genti nostrae reconciliabitur , et nos post 
mortem patienter tolerátam ceterná vitá donábit. 

.'Tám Antiochus indigné ferens se derisum esse, 
ánadolescentulum crudeliüs etiam quàmiin csete- 
ros desseviit, et illum exquisito supplicio necávit. 
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Deniqué septem filiorum ce&dem mátris nece 
cumulávit. Hxc mulier pláné admirabilis , et 
sempiternà memoriá digna, postquam filios cer- 
tantes et aspectu et verbis adjuverat , postquàm 
morientes magno anime conspexerat , ipsa di- 
ram mortem subiit , suumque sanguinem cum 
filiórum sanguine commiscuit. 


194. zELE DE MATHATHRIAS ET DE SES ENFANS, 
AMoed van Mathathias en zijne zonen. 


EnaT tunc Hierosoljrms sacerdos, nomine 
Mathbathias cum quinque filis , Judá , Jonathá , 
-Simóne , Eleazaro et Joanne. Hi , relictá urbe , 
me vidérent mala , quibus ea conllictabàtur , 
secessérunt in solitudinem. 

Eó confluxit multitüàdo hominum , quibus 
cordi erant leges divinz , brevique , ad speciem 
justi exercités crévit. 

Tunc , duce- Mathathias,, stutuérunt patriam 
armis liberáre , et religiónem tuéri : ilaque ára 

sim falsis numinibus erectus evertérunt , ne- 
glectumque vàri Dei cultum restituérunt. 


195. MATEATHIAS MEURT; PBEMIÉRES ACTIONS DR . 
JUDAS MACHABÉE. 


Mathat/ias. sterft; Eerste daden van Judas. 
den Machabesr.. 


. IereREA. Mathathias mortuus est ,  moriensque ; 
exercitui preefecit Jüdam filium , qui dictus est 
?:Machabsus. 

ls bellum à patre susceptum strenué perse- 
cütus. est. Omnia optimi dien munia egregie: 
* 
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implévit : divino , quod invocaverat , auxilio 
fretus , castella expugnuàvit , urbes presidio mu- 
nivit ; Apollonium ünum ex presfectis Antiochi 
vicit , et ipse suá manu in acie interfécit ; éjusque 
. TES . Ll e 

gladio , quem illi detraxerat , in preeliis deinceps 
üsus est. ; 


196. vicTOIRE DE JUDAS MACHABÉE SUR NICANOR. 


Zegepraad van Judas den Mackabeér over 
Nicanor. 


AxTiOCRUS , Ubi audivit victum fuisse Apollo- 
nium , irá exarsit : mandátum dedit Lysie , ut 
Jud&am vastáret, gentemque universam deléret. 

Lysias Nicanórem et Gorgiam adversus Judssos 
misit , quibus dedit quadraginta peditum et sep- 
tem. equitum millia : hi castra posuérunt non 
long? ab urbe Hierosoly má. | 

Jüdas, cüjus spes omnis in Deo posita erat , 
non dubitávit cum tribus hominum millibus 
praelium committere. Tam exiguá manu copias 
regias prostráyit , et ingenti predá potitus est. 


197. LYSIAS VAINCU PAR JUDAS. 
Zysiae door Judas overwonnen. 


Hxc cládes nunciáta est Lysiz , qui existimans 
id culpá rmperatórumr accidisse , statuit ipse exer- 
eitum ducere. Vénit igitur in Judéam cum sexa- 
ginta quinque hominum millibus. 

Habébat Iüdas decem: tantüm millia homi- 
num ; tamen adversüs Lysiam processit, et , im- 
xocáto prius divino auxilio , cum hoste conflixit. 

Quinque bominum millia de exercitu Lysice 
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. eecidit , reliquos adeó perterruit , ut in fugam 
versi sint. | 


198. ruDAs PURIFIE LE TEMPLE QUI AVOIT ÉTÉ 
| SOUILLÉ PAR LES INFIDELES. 


Judas reinig! den Tempel , die , door de ' 
: heidenen , seas bezoedeld. 


— Pursis hostibus, Jüdas restituendo cultui divino 

animum intendit : rediit victor in urbem Hieroso- 
lymam , quz fee&dam sui speciem preebébat. — . 

Porte templi exuste erant , 3ltàre pollàtum, 
'virgulta in atriis , quasi in saltu ; enàta. 

Jüdas omnia purgávit , portas refecit, novum 
altáre erexit , cüjus dedicatio magná totius populi 
frequentiá , clangentibus tubis, facta est ; decré- 
tumque , ad memoriam rei sempiternam , quo- 
tannis diem solemnem celebrátum iri. | 


$99. MARQUES $ENSIBLES DE LA PROTECTION DE 
DIEU SUR JUDAS MACHABÉE. 


Bljkbare teekenen van Gods bescherming aan 
Aa Judüs den MMachabeér gegeven. 


Cowcrrarm ob. restitütum templum gentes 
vicing , bellum Judaeis intulerunt : contra illas 
Jüdas Machabzus dimicávit. Eo in prselio Deus 
manifestum se przbuit Jüdse adjutórem ; nam 
inter pugnandum apparuérunt quinque viri 

is et virtüte insignes , quórum duo Jüdam 
medium habentes incolumem servàábant, in 
hostes véró téla et fulmina jaciébant ; undé 
illi , oculis et mente turbáti, ad viginui quin- 
que millia interfecti sunt. | 
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200. ANTIOCHUS EST FRAPPÉ DE DIEU, 
"fntiochus wordt van-God geslagen. 


AwriocHUs, ut cognóvit suos duces à Jüda 
Machabso fuisse devictos , àmens furore, in 
Judseam cilàto cursu contendit , excidio gentis. 
et urbis acceptam cládem ultürus. 

At illum subitus viscerum dolor corripuit à 
Deo. immissus; quümque nihilominás cursum, 
acceleráret , é curru graviter decidit : cásus gra- 
vis &&grum jam corpus valde afflixit; undé fac- 
tum est ut membra corrupta scatérent vermibus, 
et foetórem làté emitterent, exercitui el &gro. 
ipsi intolerabilem. | 


20*. MORT D'ANTIOCHUS. 
JDood vam. ntiochus. 


Awrrocnus doloris acerbitàte victus tandem 
ad sànam mentem rediit : se mortàlem esse 
agnóvit , et recordátus malórum , quibus Judzos 
alfecerat ,, aperté confessus est se suorum scele- 
rum poenas luere : promisit se Judzios floreutes 
beátosque factürum. | 

Sed quia ea omnia metus-mortis ipsi extor- 
québat , non véra poenitentia, divinam miseri- 
cordiam non.flexit rex impius et liomicida , et 
znorbo in hóras ingravescente , miseré interiit. 


| 202. LYSIAS EST VAINCU UNE SECONDE FOIS PAR: 
JUDAS MACRADÉR, 
ILysias wordt , ten. tweeden male , door Judae. 
den JMachabeér ovyerwonnen. 


Áxtocho successit filius , cui nüàmen Eupátor 


* 
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fuit. Hic paterni in Judi&os odii hires, contrà 
eos misit Lysiam , qui jam semel victus à Jüda, 
banc maculam cupiébat eluere. | 

Jüdas ad opem divinam confügit , uti facere 
solébat , orávitque Dominum ut Angelum mit- 
teret sui populi adjutorem. 

Deindé sumptis armis , obviàm hosti cum suis 
progressus est. Tuncanté aciem Judsorum visus 
est eques, veste candidà , armis aureis indütus , 
hastam vibrans. | 

Quo prodigio confirmáti Jud&i , le&énum mó- 
ve , in hostes irruérunt , et undecim millia pedi- 
tum, equites mille ét sexcentos prostravérunt. 


303. LE ROI EUPATOR VIENT LUI-MEME EN JUDEE 
AVEC UNE ARMEE REDOUTABLE. » 


Koning Eupator kom zelf' met eene gedugte 
| | legermagt inr Judea. 


Rzx ipse Eupátor, ad opprimendum Jüdam 
Machabe&um , omnes regni sui vires collégit : 
itaque cum centum millibus peditum , et viginti 
millibus equitum in Judzam ingressus est. 

Preibant elephanti, vastà corporis móle et 
horrendo stridore terribiles : singulis belluis im- 
posite erant lignew turres , ex quibus pugnábant 
milites armáti. — - . 

Sed Jüdas, qui potentice divine magis quàm 
numero militum confidébat , isto terrifico belli 
apparátu non fuit commótus : in eam castrórum 
hostiliurh partem irruit, ubi erat tabernaculum 
régis ; et occisis quatuor hominum millibus tàn- 
tas opes dissipávit. 


- 
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:20(. COURAGE D'ÉLÉAZAR, FRÉBE DE JUDAS 
MACHABÉE, 


Dapperheid van Eleazar, den broeder van. 
Judas den JMachabeer. 


MzMonasiLIs fuit hec pugna fortitudine et 
morte Eleazari. Is viderat belluam ünam ceteris 
majorem , ac phaleris regiis circumlectam : exis- 
timans illà régem veli , se.pro commüni salüte 
devóvit: per medios hostes ad belluam properàá- 
vit , sub illius ventrem subiit , repetitis ictibus 
confossam occidit et bellue labentis pondere 
oppressus ipse Occubuit. ^ .— — .- 


205. IMPIÉTE DE NICANOR: SA DÉFAITE, 8A MORT. 


Goddeloosheid van. Nicanor : zijne nederiaag , 
zijn dood. 


DeutTRiUs , occupàto Syri: regno , adversus 
Juds&os Nicanorem misit. Hic impius , extensá in 
templum dexterá , aüsus est minari se Dei &dem 
solo :equatürum. | 

: Jüdas et milites éjus, quamquàm paüci erant, 
cum illo conflixérunt , manu quidem pugnantes, 
sed Dominum animo orantes. | | 

Regium exercitum ad interneciónem cecidé- 
runt. Nicanor ipse inter hostium cadavera re- 
pertus est , cüjus caput avulsum Jüdas Hieroso- 
lymam ferri jussit, manumque nefariam templo 
affixam suspendi. 


206. MORT DE JUDAS MACHABÉE» 
JDood van Judas den Machabeer. 


Mox secütum est alterum prelium cum Bac- 
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chide üno ex Demetrii praefectis : quod quidem 

prselium fuit Judsis funestuny : nam illi , amissá 

quam in Deum habuerant fiduciá , animo conci- 
érunt , et alii alió dilapsi sunt. 

Jüdas cum octingentis tantüm hominibus im- 
petum hostium sustinuit, imó oppositam sibi 
&ciéi partem füdit : sed multitudine hostium cir- 
cumventus , illorum télis confossus est. Quàm 
càrus populo fuerit, moerore funeris indicàtum 
est; su eum cives diu luxérunt. 


207. JONATHAS SUCCEDE A JUDAS MACHABÉE : 
8A MORT. 


Jonathas voist Judas den Machabeér op : 
| zijn dood. 


Ix locum Jüde suffectus est Jonathas. Is , 
fraterne virtütis temulus , Bacchidem pluribus 
prelis vicit , illumque ad petendam pàcem 
' Aadégit. . | | 

Intereà Demetrium régem interfecit Alexan- 
der, qui se Antiochi filium dictitábat. ls foedus 
cum Jonathá fécit , eum veste purpureá doná- 
vit, semperque in datà fide mansit. Itá quandià 
, Alexander regno politus est , res J E iius 
tranquilla fuerunt : sed paüló post , Jonathas à 
Triphóne quodam per insidias necàátus est. 

208. sIMOX sUCCÉDE A JONATBRAS : SÀ MORT 5 

2n SON SUCCESSEUR. | 

Simon, volgt Jonathas op : zijn dood ; sn 
| opvoiger. | 

SuuxA rérum ad Simónem Jonathe frátrem 


* 
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delàta est. Is fünus frátris magnificé. curávit : 
nec diüà regnàávit ; nam et ipse generi sui fraüde 
rit. 

Simóni patri successit Joannes , nomine Hir- 
cánus , qui post annum mortuus hwerédem reli- 
quit filium Aristobulum. Hic primus omnium 
post captivitàtem , regium nómen sumpsit capi- 
tique diadéma imposuit. 


400. LA JUDÉE DEVIENT TRIBUTAIRE DES ROMAINS; 
HÉBODEROI : LE MESSIE NAT , AN DU MONDE 4004. 


Judea wordt cijnsbaar aan de Romeinen; koning 
Herodes : de wEssias wordt geboren , jaar der 
'evereld 4004. | 


Monrvo ÁAristobulo, Alexander éjus fihus 
regnávit : is nullá re memorabili gestá , deces- 
sit : duos reliquit filios , qui acriter de regno in- 

ter se decertárunt. Ps ' 
^ - Hüjus dissidii occasione , Pompetus populi Ro- 
màni dux in JudsPam vénit , specie quidem res- 
tituenda inter frátres concordie, revérá utistam 
provinciam Románo adjungeret imperio , Ju- 
d&am stipendiariam populi Romàni fecit. 

Paüló post, regnum Jude invàsit Herodes 
alienigena ; hunc primum Judei habuerunt r&- 
gem ex aliá gente ortum , eóque regnante , nàtus 
est CunisTus, uti preedixerant Prophétee. 


FINIS HISTOBIE S4CRAE. 


DICTIONNAIRE 


des Mots employés dans cet Owrage , apec la 
signification particuliéóre de chaque mot. 


 WOORDENBOEK 


der in dit JV'erk gebesigde J//oorden , met de 
bijzondere beteekenis van ieder seoord. 


ABRÉVIATIONS. 
VERKORTINGEN, 

m. masculin, mannelijk. adj. adjectif , bijvoegelijk 
f* féminin, vrouwelijk. naamwoord, 

.55. Deutre, onzijdig. adv. adverbe, bijwoord. . 
pl. pluriel, meervoud. prép- préposition, voorzet- 

Pd i indéclinable , anre) sel. 
buigzaam 


conj. conjonctioB , voeg- 
part. Participe, deelwaord.$  swoord. 
pr. pronom , soornaam- $int. Mer COD y RA c Oftis 
seoord, swerpsel. 
"E $9. voyez,zie. 


À 


A ab. prép. de, par, des: van, door, van de.- 
üco, 1s, xi, ctum, ere: emmener , détourner : 
wegvoeren, afwenden , afbrengen. 


. Abel, élis, m. 4fbel (nom d'homme ): Abel ( mans 
| naam ). 


1 
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Ábeo, is, ii ou ivi, itum, ire: s'en aller, se retirer. 
retourner: henen gaan , zich verwijderen , terug- 
keeren. | 
Abfui: v. absum : zie absum. 
GhBOrren, 63, rui, rére ; avoir horreur: afschuw heb- 
en. 
Abi : v. abeo : zie abeo. | | | 
Abias, » m: 4fbias (nom d'homme) : Abies ( mens 
naam). : 
Abiens, abeuntis : v. abeo: zie abeo. 
Abii: v. abeo : zie abeo. 
Abjicio, is, jéci, jectum, jicere : jefer : werpen. 
Ablàtus, a, um : v. aufero : zie aufero. 
Abluo, 1s, lui, ütum, uere : Javer : wasschen. 
Abnuo , is, ui, uere : refuser :weigeren. 
Abrahàmus, i, masc. 4braham (nom d'homme): Abra- 
. ham (mans naam). 
Absalon, onis , m. 4bsalon (nom d'homme) : Abaslon 
( mans ux : 
Abscondo, is, di, ditum, ere : cacher : verbergen. 
d ; €5 , ui, tentum, ére : s'abstenir: zich onthou- 
en. ; j 
Abstuli : ». aufero : zie aufero. . ; 
Absum, es, fui, esse: éfre éloigné : verwijderd zijn. 
- "ÜfTantüm abest: fan s'en faut :het is er zoo verre van. 
Absümo, is, sumpsi, sumptum, ere : détruire : vernie- 
- len, verwoesten. . 
Abundantia, e, f. abondarice : overvloed. IX 
. Abütor, eris, üsus, üli: abuser de: misbruik maken 
van. : : T 
Accédo, is, €ssi , essum, ere: s'approcher de, se join- 
dre à : naderen tot, zich voegen bij. 
Accelero, as, àvi, àtum, àre: Ráfer, presser: vet-.- 
haasten, spoed maken. | 
Accendo, is, di, sum, ere: allumer : ontsteken, 
Accépi: s.accipio:zieaccipio. ^ . ^ - E: 
Acceptus , a, um, part. agréable : aangenaam : *. 
cipio * zie accipio. - EB NL 
Aecerso: $.nfcesso: wle arce8sO.  -- - 
Accessi : v. accedo : zie accedo. 


&c- 
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Accido, is ere: arriver: aankomen. 
Accinctus, a, um , prét. s. accingo : zie accingo. 
Accingo , 18, inxi, inctum, ere: ceindre - aangorden , 
omgorden. Áccingere latus gladio : metre une épée 
au cÓté : een degen op zijde doen. . 
Accipio, is, épi, eptum, ere: recevoir, prendre : ont- 
vangen , nemen. | | 
AÀccisus, a, um, part. coupé : gesneden. T 
Accommodo, as, àvi, &tum, àre : ajusfer : opschikken, 
 optooijen. zu am cur A 
Accumbo, is, cubui, ubitum, ere: se coucher, étre à 
table , se metire à table : zich nederleggen , aan tafel 
' wijn, aen tefel gaan zitten.— E 
Accusator , óris , m. accusateur. beschuldiger. 
Accuso, as, àvi, àtum, àre : accuser : beschuldigen. 
Ácer , àcris , àcre, adj. vif: levendig. . Uo 
Acerb?, adv. amérement: bitterlijk. 
nO átis , f. force , rigueur : geweld , gestreng- 
eid. FL. SE S 
Ácerbus, a, um, adj. rigoureux, cruel : gestreng , 
wreed.  . AN ; D 
i) ; iym. 4dchab ( nom d'homme ): Achab (máns 
.naam jJ. 

Achas, y m. dchas ( nom d'homme ) : Achas (mans 
naam ). | Et | 
Acies, éi, L armée , armée range en bataille, ba- 

taille rangée , mélée : leger, in slagorder geschaard 
leger , geschaarde slagorder, handgemeenleger,. 
Ácriter, adv. vivement :levendiglijk. | 
Ad, prép. à, au, vers, devant, auprés, pour, jusqu'à : 
aan, aan de, jegens, voor , bij, tot dat. 
Adamo, as, àvi, àtum, àre: aimer passionnément: 
hartstogteljjk beminnen. i 
ge i, m. 44dam (nom d'homme ): Adam (mans 
naam ). y 
, Adaquo, as, àvi , àtum, àre : abreuver : drenken. 
Addico, is, xi, ctum, ere : livrer à : avergeven san. ' 
Addo, is, didi, ditum, ere : ajouter: bijvoegen. 
Addüco , is, xi, ctum, ere: amener: geleiden , brengen . 
" 
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Adeégi: v. adigo: zie adigo. 

Adémi: v. adimo: z. adimo. 

Adeb , adv. ant , de sorte , st , tellement : 200 veel 
dier voege, 200 , zoodaniglijk. : 

Adeo, is, 1 ou ivi, itum, ire : aller ?rouver, se présen- 
ler à : tob iemand gaan , zich vertoonen aan. l 

Adeptus : v. adipiscor: zie adipiscor. 

Adhzreo, €s, 681, ésum, ére: rester , demeurer , dtre 
aitache : blijven, verblijven, gehecht zijn. 

Adhibeo, es, bui , bitum, &re ; employer , ávoir : ge- 
bruiken, bezigen, hebben. 

Adhuc, adv. encore , jusqu'à présent : nog , tot hiertoe. 

Adigo, is, égi » actum, ere: pousser à , forcer à : noo- 
pen tot, dwingen tot, : 

'Adimo, is, émi, emptam, ere: ofer: wegdoen, ontdoen. 

Adipiscor, eris, deptas, sci: acquérir, parvenir d- 
verkrijgen , geraken tot. 

Aditus, às, m. enfrée, accàs : ingang, toegang. 

Adivi : ». adeo : zie adeo. 

Adjadico, as, àvi, ütum, üre : adjuger : toewijzen. 

Adjumentum, i, n. secours: hulp, bijstand. 

Adjungo, is, wnxi, unctum, ere : joindre, réunir : aan- 
eenvoegen, vereenigen. 

Adjütor, óris, m. profecteur : beschermer. 

Adjuvo, as, jüvi, jütum, àre : aider : helpen.- 

Administro, as, àvi, tum, àre : gouverner : besturen.- 

Admirebilis, is, e, adj. admirable : bewonderlijk. . 

Admiror, áris , àtus, àri : admirer : bewonderen. 

Admitto, is, issum, ere : commeftre : begaan. 

Admoneo, es, nui, nitum, ére: avertir: waarsehouwen, 
berigt geven. | 

Admoveo, es, ovi, ófuur, ére : approcher : naderen.. - 

Adolescens, entis, m. f, Jemne homme : jongeling. 

Adolescentulus, i, m. enfan?: kind.  — 

Adolesco, is,.évi, dultum , ere: croffre, devenir grand - 
groeijen , groot worden. | - 

Adoptó; as, àvi, atum, àre : adopter : aannemen. 

Adorior, iris, ortus, ire: affaguer : aanvallen , aan- 
randen. |; m i T 


in 
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Adoro, as, àvi, tum, àre : adorer : aenbidden. . 

Adortus, a, um : v. adorior : zie adorior. 

Adsto, as, stiti, stáre: é/re debout, étre présent, se 
présenter: staan, tegenwoordig zin, zich vertoo- 
nen. 

Adsum , es , fui , esse: étre présent : tegenwoordig 


* Um & i 
Adulatio , ónis : flatterie : vleijerij. 
Adulor, àris, átus, àri: flaiter, caresser: vleijen, 
liefkoozen. eer D 
Adultero , as, àávi  áturn , üre : commetíre un adultere : 
overspel begaan. EC 
Adultus, a, um: v. adolesco: zie adolesco. . 
Adüro, is, ussi, ustum , ere: brüler: branden , ver- 
." branden. | (0 AMETE | 
Adrenio, is, éni, entum, ire: arriver : aankomen. 
Adventus, üs , m. arrivée : aankomst. 
Adversüs, prép. contre : tegen. | 
Adversus, a, um, adj. fácheux, contraire: omaange- 
naam, tegenloopend. Ex adverso: de l'autre cóté, 
van de andere zijde. 
Advoco, asy àvi, àtum , àre : appeler : roepen. 
dvolo, as, àvi, àtum, àre:courir vers : loopen naar. 
AEdes, 1s , f. temple : tempel. 
JEdificatio , ónis, f. construction : bouwing , bouw , 
stichting. | 
ZEdifico, as, àvi, áàtum, àre ; bdtir: bouwen. 
 JEger , gra, grum, adj. malade : ziek. 
JEgré , adv. avec peine : met moeite. — 
ZEgroto, as, àvi, atum, àre : éfre malade : ziek zijn. 
JEgyptius, a, um, adj. Egyptien, d'Egypte : Egypte- 
naar , uit Egypte. 
.ZEgyptus; i. f. Egypte: Egypte. | 
JEmulus, i, m. émule : tegenstrever , mededinger. 
JEneus , a, um , adj. d'airain : van rood koper.. 
JEquális , is, e , adj. qui est du méme dge : die van ge- 
.. ljke jaren is. | 
E i ted également : gelijkelijk , even gelijk , ins- 


l* 
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/Equo, as, àvi, átum, üre: égaler: evenaren. Solo. 
&quàre: raser : sloopen. 
/Equus, qua, quum , adj. égal -gelijk, ZEquo animo : 
tranquillement : stillijk, gerustelijk. 
Aer, eris, m. air : lucht. ] : 
/Ereus, «, um. adj. d'airain : van rood koper. 
4Erumna, e. f. affliction : aandoening, droefenis. 
Estimo, as, àvi, atum, üre: esfimer : achten. 
JEtas, àtis f. dge : ouderdom. Ab ineunte ztüte; dés. 
l'áge le plus lendre : van de teederste jeugd af aan. 
ZEternus , a, um, adj. éternel eeuwig. 
Affecto, as, àvi, tum, àre : aspirerd - stan naar. 
Affero, fers, attuli, allàtum, ferre: apporter: bren- 
x gen. ) E T , * 
Ailicio, is, éci, ectum, ere: affecter, faire souffrir , 
accabler : aandoeri, doen lijden, overladen. 
Alfigo, is, xi xum, ere: affacher : vasthechten , bin». 
en. 
 Affirmo , as, àvi , átu«n, áre: assurer : verzekeren. 
Affixi : v. affigo 1 zie affigo. | 
Affixus , a, um ; v. affigo : zie affigo. 
Aflligo,: is, xi, ctum, ere: vexer, abattre, blesser - 
kwellen, plagen, te neder slaan, kwetsen, 
Aflluo, is, xi, xum, ere: couler, étre comblé de: 
., toevioeijen , overladen zijn met of van. 
Africa, z. f. 4 'frique : Afrika. | 
Ager, gri. m; champ, ie a : veld, akker , land; 
Aggredior , eris ,'gressus , di: a&aquer , entreprendre : 
aanvallen, ondernemen.  * 
Kgnosco, is, óvi , nitum , ere :: reconnoftre : herken-- 
nen. ! ME * 
Ago , is, égi, actum, ere: faire , agtr , passer : doen ,. 
te werk gaan, handelen , voorbijgaan. Gratias agere :. 
rendre graces : dank zeggen. i 
Age : courage , venez : welaan, kom. : 
Agricola, z, m. laboureur : landbouwer, akkerman. 
Aio , ais , ait: dis-e,. dites-vous , dit-il - Zeg ik, zegt 
gij , zegt hij. 
lbugo, inis, f. membrane , taie , tache blanche dans 
Poil ; vlies, witte vlak in d'oog. 


EMPLOYÉS DANS CE LIVRE. 
Alexander, dri, m. Alexandre (nom d'homme) ; Alexan- 


der( mans naam). | 
Alienigena, e» , m. et f. éfranger : vreemdeling. 
Aliéenus, 8, um, adj. dfranger ; loin : vreemd, verre. 
Aliquandià, adv. pendant quelque temps : gedurende 
eenigen tijd.- : 
- Aliquandóà, adv, quelque fois, un jour : menigmaal, op 
da 


quelque chose: eemig; i ; iets, eenig ding, 
Aliquot , ind. quelques , quelques-uns : eenigen; som- 


Alius, a, ud , pro. autre , different : ander, verschillend.. 
Aliialió: les uns d'un cóté , les autres de l'autre : 
Us erue van de cene, de anderen van de andere 
zijde. 

Alligo, as, ávi, &tum, àáret Eier, attacher : binden, 
vastmaken. | 

Alloquor, eris, cütus, qui: parler d , adresser la pa- 
role à : spreken tot, het woord rigten tot. i 

: Alo, is, lui, litum, ere : nourrir : voeden. 

Altare, is ,n. autel : altaar. N s 

Alter, a, um, adj. autre, autrui : anders , een ander. 
Alter.... alter: l'un.... l'autre : de eene.... de 
andere. ' ' | 

Altercatio, ónis, f. dispute : twist. 

Altum, i, n. haut, surface : hoogte , oppervlakte. 

Altus, a, um, adj. haut , élevé: hoog, verheven. 

Alui: v. alo; zie alo. | 

Alveus, i, m. Li? de la mer ou d'une riyi?re: bed van d 
zee of van eene rivier. 

A.malecitz , arum , pl, m. 4£malécites ( peuple): Ama- 
lekiten ( volk). à; f 

Aman, ànis, m. Aman (nom d'homme): Aman ( mans 
naam 


Aliquis , qua , quod, quid, pron. quelque , quelqu'un, 


Amans , antis, part. amateur, qui aime : beminnaar , 
die hemint. n 

Ámasias, €, m. 4masias (nom d'homme): Amasias 
( mans naam ). : 
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Ambo, t, o, adj. pl. deux , fous deux : twee , beiden. 

Ambulo, as, àvi, àtum, àre: se promener : wandelen. 

Amens, entis: insensé: onbezounen. AÁmens furore; 
transporté de fureur : in woede ontstoken. | 

Amicé , adv. apec amitié: vriendschappelijk , met 
vriendsehap. ) 

Amicitia, e, f. amitié, liaison: vriendschap, ver- 
bindtenis. EA . 

Amitto, is, isi, issum, ere : perdre : verliezen. 

Amnis , is , m. fleuve, riviére : stroom,riviez. — ; 

Amo, as, àvi, atum, àre: aimer : beminnen. 

Amocnus , a, um, adj. agréable : sangenaam. - 
Amon, es m. 44mon ( nom d'homme): Aron ( mans 
naam ). : 
Amor, oris, m. amour. tendresse : liefde, teedetrheid. 
'" Amore complecti: avoir de la tendresse pour : gene- 

genheid hebben voor. 
Amoveo, es, óyi, ótum, ore: ofer. ontdoen, wegue- 
men. ur 
Amplexor, àris, átas, ári ; embrasser : omhelzen. 
Amplexus, üs, m. embrassement : omhelzing. 
Amplus, a, um, adj. considérable , spacieus : aapzien- 
ljk, ruim. À z 
Armputo, as, àvi, itum, àre : couper: snijden. 
. An, conj. si : zoo , indien, wanneer. 2| j 
Angelus,i, m. ange:engel ——— ] 
Ango, is, xi, ere: presser, inquiéter : dringen , onge- 
rust maken. . 

Anima, z, f. dme : ziel. 

Animadverto, is, ti, sum, ere : remarquer : bespeuren, 
. opmerken. - TR : 
Animans, antis, n. animal : dier. , DENOM 
Animus, i, m. espri?, cur, courage , intention ; ver- 

stand , geest, hart, moed, bedoeling. 

Annóna, v, f. vivres : levensmiddelen. P 
Annulus , i, m. anneau : ring. 
Annuo, is, nui, ere: consentir - toestaan, toestemmen. 
' Annus ,i, m. an , année : jaar. : 
Antecádo, is, cessi, cessum, ere: précéder , aller de- 
vant: voorgaan. | 
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Antepóno, is, osui, situm, ere: préférer: de voorkeur 
geven. 

Antequàm, conj. avant que : voor dat. 

Antiochus, i, m. Antiochus ( nom d'homme): Antio- 
chus ( mans naam ). 

Anxius, a, um, adj. inquiet : verlegen, bekommerd. . 

Aperio, is, rui, rtum, ire : ouvrir, déclarer : openen , 
verklaren. 

Apert? , adv. ouvertement : openlijk. 

Apertus, a, üm : s. aperio : zie aperio. , 

Aperui ; s». aperio : zie aperio. 

Apollonius, 1, masc. /4pollonius (nom d'homme) : Apol- 
lonius (mansnaam). 

Apparátus, às, m. appareil :toestel. 

Appareo, es, rui, ritum, ére: apparoktre , parotire : 
verschijnenB, schijnen. 

Apparo, as, áàvi, ütum, àre : préparer : voorbereiden , 
gereed maken. 

Apparui: ». appareo: zie appareo. 

Appello, as, àvi, àtum; àre: appellér , nommer : roe- 
pen, noemen, benoemen. 

Appeto, is, ivi, itum, ere: désirer fort, attaquer, 
charger de : zeer wenschen, aanvallen, belasten 

met. 

Appóno, is, osui , situm, ere* servir: dienen. 

Apprecor, àris, ütus, àri : souhaiter, prier: wenschen, 
verzoeken , smeeken, bidden. 

Apprehendo, is , di, sum, ere: saisir, prendre : grijpen, 
aanvatten , nemen. ij 

Appropinquo , as , àvi, átum, áre: approcher : nade- 

: . ren. ; : | 

Apto, as, àvi , átum, àre : ajuster : optooijen , kleeden, 
sieren. : | 

Apud, prép. chez , auprés : bij. 

Aqua, zx, f. eau : water. 

Ara, s, f, autel - altear. - | 

E e bum, pl. m. 4frabes ( peuple): Arabieren 

volk ). 
Arbor, oris, f. arbre :boom, . 
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Arca, $e, f. arche : ark. 

Arcesso, is, ivi, itum, ire, faire venir, mander, 
appeler : doen komen , ontbieden , roepen. 

Arctus , a, um, adj. serré : gedrongen. Arctus somnus : 

^ profond sommeil : diepe slaap. 

Arcus, às, m. arc: boog. 5 

Ardens, entis , part. enflammé , embrasé : ontvlamd , 

^ verbrand. 

Arens , entis, part. desséché : verzengd , uitgedroogd. 

Argenteus , a, um, adj. d'argen?: van zilvesz. 

Argentum , i, n. argent: zilver. 

Arguo , is, ui, ütum, ere : blámer , reprocher, aocuser: 

^ misprijzen , verwijten , beschuldigen. 

Aries, etis, m. Délier: ram. 

Arma, órum, pl. n. armes : wapenen. J 

Ármiger, eri, masc. écuyer : schildknaap. 

Armilla, 2, f. bracelet : armband. 

Ármo, as, àvi, atum, àre: armer : wapenen. 

Aróma, atis, n. aromate , parfum : reukwerk , geur. 

Arripio , is , pui, reptum, ere : saisir: grijpen, vatten. 

Arrogo , as, avi, átum, àre : s'arroger, usurper :. sich 

. aanmatigen, vich met geweld meester maken. 

Ars, artis, f. a7? ; kunst. dM 

Arundo, inis, f. roseau : riet. 

Arx, arcis, f. fortresse, citadelle . sterkte. 

Asa , 2, m. 44sa ( nom d'homme ): Ása ( mans naam ). 

Ascendo, is, di, sum, ere: monter: klimmen. 

Asia, e, f. J4sie ; Azia. 

Asinus , i, m. áne : ezel. | 

Aspectus , üs, m. vue , regard : gezigt, blik, . 

Aspicio, is, pexi , pectum , ere : regarder : besien , 
zien.. | | LU 

Assentio, is, si, sum, ire: consenzir, acquiesesr : oe- 
stemmen , inwilligen. 2i ) 

Assentior , iris, ensus, iri: consentir, écouter: toestem- 
men , hooren, luisteren. | 

Assequor, eris, cütus , qui : a/feindre : bereiken. 

Assuerus, i, m. Jdssuérus (nom d'homme): Ássuerus 
(mans naau ). | 
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Aussuesco, is, suóvi, suétum, ere : s'accoufumer : zich 
gewennen. A M 3s 

Assuétus, a, um, part. accoutumé : gewoon. 

Assyria, &, f. Mdssyrie (royaume): Assyrie (koning- 


rijk ). 
Assyrius, a, um, adj. Zfssyrien : Assyrier. 
Asto: *. adsto:: zie adsto. , "? 


At, conj. mais : maar. 

Athalia, e, f. 4thalie (nom de femme): Athalia 
( vrouwen naam ). 

Atque, conj. e? : en. 

Atqui, conj]. or, mais : alzoo, maar. 

Atcium, ii, n. salle , portique : zaal , galerij. 

Attamen , ady. cependant ; echter, iuduck 

Attingo, 15, tigi , tactum, ere : a//eindre, traiter : berei- 
ken , behandelen. 

Attraho, is, xi , ctum, ere : atfirer, tirer : tot zich trek- 
ken, trekken. 

Atrecto, a5, àvi, tum; àre: manier, toucher : behan- 
delen, aanraken. 

Attuli : v. affero ; zie affero, 

Aüdax , àcis, adj. audacieux, hardi : vermetel, stout. 

Audeo, es, aüsus, sum, ére: oser : durven. 

Audio, is, ivi, itum, ire : entendre, apprendre : ver- 
nemen, hooren. 

Kafero. fers ,abstuli, ablatum, ferre : enlever: wegne- 
men. 

Augeo., es , xi, etum, àre : augmenter , multiplier, 
combler : vermeerderen , vermenigvuldigen , over- 
laden.. 

Aüla, ae, f. cour d'un roi: hof van eenen koning. 

"Aulicus,. 1 m. cour?isan : hoveling. jd 

Aureus, a, um, adj. d'or; yan geud.. 

Auris; 1s; f; oreille : oor; P x 

Aürum , 1, n. or: goud, 

 Aüsim ; v. audeo : zie audeo, Non aüsiin : je n'oserois : 
ik zoude niet durven. 

Áüsus,.a,um* v. audeo: zie audeo.  . ot 

Aüteu, conj. mais , au.contraire : mear, in tegendeeL 

ÁAuXi; v, augeo : zie augeo. 


- 
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Auxilium , íi, n. secours , assistance: hulp, bijstand. 

Avello, is, li, vulsum, ere: arracher, couper : afruk- 
ken, ontrukken, snijden. 

Averto, is, ti, sum, ere: détourner: afwenden, van icts 
afbrengen. 

Avis, is, f. oiseau : vogel. 

Avitus, a, um, adj. des ancétres : voorouders. 

Avulsus, a, um : s. avello: zie avello. 

Avunculos, i, m. oncle : oom. 

in i, m. grand-pere, aieul : grootvader , overgroot- 
vader. 

Azarias , € , m. 44zarias ( nom d'homme ): Azarias 


( mans naam ). 
b 


Babylon, ónis, f. Babylone (ville) : Babylon (stad ). 

Babylonicus, a , um, adj. de Babylone : van Babylon. 

Babylonii, orum, m. pl. Babyloniens : Babyloniers. 

Bacchides, m. Bacchide ( nom d'homme ): Bacchides. 
( mans naam ). 

Baculus, i, m. bdton : stok. 

Bàlo,as,àvi, atum, are: béler : blaten. 

Balteus , i, m. baudrier : draagband. 

Bathuel, élis, m. Bafhuel ( nom d'homme) : Bathuel 
( mans naam ). : 

Beátus, a, um, adj. heureux : gelukkig. 

Bellua, e, f. béte, animal : dier, gedierte, 

Bellum, i, n. guerre: oorlog, krijg. — . 

Bene, adv. bien: goed , heil. Bené precári : souhaiter du 
bien, bénir : heil wenschen, zegenen. 

Bencficentia , : , fém. bienfaisance , aumóne : welda- 
digheid , aalmoes. 

Bencficium, ii, n. bienfait, sereice : weldaad , dienst. 

Beneficus , a, um , adj. bienfaisant : weldadig , wel- 
doende. 

Benevolentia , x, f. bienveillance : welwillendheid , 
genegenheid. : 

Beuigué, adv. avec bonté : met goedbeid, 
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Benignus, a, um, adj. favorable : gunstig, voors poedig. 
Benignis oculis : de on cil : met eeu goed Oog. 

Benjaminus, i, m. Benjamin (nom d'homme ) : Benja- 
min (mans naam). 

Bethsabe, es, f. Bethsabé (nom de femme): Bethzabé 
(vrouwen naam). 

Bibo, is, bi, bibitum, ere : boire : drinken. 

Biennium, ii, n. deux ans : twee jaren. 

Bis, adv. deux fois: tweemaal. 

Bitümen, inis, n. bitume : Joodenlijm , leem. 

Bonum, i, n. bien : goed. Bona, órum: biens , richesses: 
goederen , rijkdommen. 

Bonus, a , um, adj. bon : goed. 

Bos, bovis, m. f. buf, vache : os, koe. pl. boves, 
boum, bobus. 

Brevi, adv. bientót, en peu de temps : weldra ; binnen 
korten tijd. 

Brevis, is, e, adj. court : kort.- 

Breviter, adv. en peu de mots : in weinig woorden. 

Buccina, e, f. frompette : trompet. 

Byssinus, a, um, adj. de lin : van vlas, van linnen. 


C 


Cadáver, veris, n. cadavre : lijk. 
Cado, is, cecidi, cásum, ere: fomber, éfre tué : sneven, 
gedood worden, vallen. 
Czcilas, àtis, f. aveuglément : verblindheid. 
Cacus, a, um , adj. aveugle : blind. 
Csdes., is, f. meurtre, carnage : moord , bloedbad, 
Cedo, is, cecidi, c&sum, ere: zuer, battre , tailler en 
piéces : dooden, slaan, in stukken houwen. 
Ceremoniz, àrum, pl. f. cérémonies : plegtigheden, 
Cé£sus, a, um: v. cedo : zie c&do. 
Ceteri, 2, a, pl. adj. les autres : de anderen, 
Cainus, i, m. Cain ( nom d'homme ) : Kain ( mans 
: naam ). ; 
Calamitas, àtis , fém. malheur, affliction : ongeluk , be- 
droefenis , droefheid. 
a 
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.Calidus, a, um, adj. chaud : warm, heet. 
Callidus, a, um, adj. rusé : doortrapt, doorslepen. 
Camélus, i, m. chameau : kameel , kemel.- 
Candidus, a, um, adj. b/anc : wit. 
Canis, is, m. chien: hond. 
Canistrum, i, n. corbeille : mand, korf. 
Cano, is, cecini , cantum, ere: chanter, sonner: aingen, 
luiden , klinken. 
Cepillus, i, m. cheveu , chevelure : haar, de haren. 
Capio, is; cépi, captum, ere: prendre , ressentir , oonce- 
voir : nemen, gevoelen, bevatten. 
Capitis : v. caput : zie caput. 
"Capra, c , f. chàvre ; geit. | 
Captivitas, àtis, f. captivité : gevangenschap. 
Captivus, a, um, adj. captif : gevangen. 
Capto , as, àvi, àtum , àre : saisir : grijpen, vatten. 
Captus, a, um, capftif , v. capio : gevangen, zie capio. 
Caput, pitis , n. Zéfe ; hoofd. 
Carcer, eris, m. prison : gevangenis , kerker. 
Carduus, i, m. chardon : distel. — 
Careo, es, ui, óre: manquer , se passer : ontbreken , 
ontberen. 
Carnifex, ficis, m. bourreau : beul. 
Caro, carnis, f. chair : vleesch. 
Cárus, a, um, adj. cher à , chéri de : waerd aan, geacht 
van. 
Cassis, idis, f. casque : helm. 
Castellum, 1, n. * een : sterkte. 
Castra, órum, pf. n. camp : kamp , legerplaats. Castra 
ponere: camper: cene legerplaats afsteken. Castra 
castris conferre: Placer son camp vis- à - weis d'un 
autre: zijne legerplaats vlak over eene andere af- 
steken. 
Cásus, üs, m. chüte , hasard : val , geval. 
Caténa,, 2, f. chafne : ketting, keten. 
Caüda, x», f queue : staart. | 
Caüsa, x, f. cause, sujet : oorzask , onderwerp. Mek 
causà; d cause de moi : uit hoofde van mij. Causá 
ulciscendi: pour se venger: om zich te wreken. 
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. Caveo, es, cávi, caütum, ere: Prendre garde : op zijue 
boede zijn, achtslaan. 

Cecidi : v. cado : zie cado. 

Cecidi : v. ci&do ; zie ciedo. 

Cecini : », cano : zie cano. 

Cédo , is , cessi, cessum , ere: arri 
men; gelukken, slagcen. 

TO, 28, áàvi, ütum, àre : célébrer ; vieren. Convi- 
vium celebràáre : donner un grand festin : een groot 
feest geven. 

O , 88, àvi , üátum , üre: cacher , taire : verbergen , 

zwijgen. 

Centum, ind. cent : honderd. 

Centurio, ónis, m. centurion , officier : hoofdman over 
honderd , aanvoerder. 

Cépi : v. capio : zie capio. 

Cerno, is, crévi, crétum, ere: voir, aperceyoir : zien, 
ontdekken, ontwaren. 

Certàmen, inis, n. combat : gevecht,, slag , strijd. 

Certé , adv. certainement : zekerlijk. 

Certà, adv. certainement: vekerlijk. | 

) 45, àvi, àtum, áre: combattre : vechten , strij- 

en. 
Certus, a, um, adj. cer/ain: zcker. Facere certiorem : 
. informer de : onderrigten van. 

Cervix, icis, f. téte : boofd. 

roe i, m. Cham ( nom: d'homme ) : Cham ( mans 
Daam ). 

Chanaan, ánis, m. Je pays de Chanaan : het land van 
Chanaàn. : : 

Charta, z ,f. papier: papier. 
irographum , i, n. Dillet , signature : brief , onder- 
teekening. 

Christus, i, m. Je Christ : Christus. 

Cibaria, orum, pl. n. sivres : levensmiddelen. 

; 1, m. nourriture , aliment, mets , repas : voed- 
ael, spijs, eten , middagmaal. | 

Cüicium , ii, n. cilice: harenkleed, 


yer , réussir : aanko- 
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Cingo , is, xi, ctum, ere : enZourer, ceindre : omringeny 
omsingelen. Cingere obsidione : assiéger : belegeren- 

Cinis, neris, m. cendre : asch. 

Cinxi: v. cingo ; zie cingo. 

Circà, prép. autour de : rondom. rrt 

Circumdo, as, dedi, datum, dare: atacher autour : 
omwinden. 

Circumeo, is, ivi, itum, ire : aller autour, parcourir : 
om henen loopen, doorloopen. A 

Circumfero, fers, tuli, látum, ferre: porter autour : 
om henen dragen. | 

Circumstans , antis , part, assistant : omstander , bój- 
stander. | 2E 

Circumsto, as, steti, státum, stare : &fre rangé autour : 
geschaard zijn rondom. |j ) 

Circumtego, is, exi, ectum , ere : cousrir : dekken. 

Circumvenio, is, véni, ventum, ire: enselopper : in- 
wikkelen. 

Circumvolito , as, àyi , àtum , àre: voler autour : om 
henen vliegen. 

Citátus, a, um, adj. précipité : overhaast. 

Cithara, e, f. harpe : harp. É xe dio Rad: 

Citp, citiüs, adv. promptement, en peu de temps : snel- 
ljk, in korten tijd. 

Civis, is, m. f. cifoyen , concitoyen , habitant : burger , 
medeburger , inwoner. ( 

Civitas, &tis, f. ville : stad. 

Cládes, is, f. défaite, désastre , perte : nederlaag, on- 
heil, verlies. Clàdem accipere : essuyer une défaste : 
eene nederlaag ondergaan. nn 

Clàm , adv. secrétement, furtivement : heimelijk ; in 
het verborgen. . 

Clàmo , as , avi, àtum , àre : crier : roepen; schreeu- 
wen. 

Clàmor, óris, m. cz? : roep, kreet. 

Clanculüm, adv. en secret : in het geheim. i 

Clango, is, xi, ere : sonner de la trompette : de trompet 
blazen. ' 


Clangor, óris, m, 507 : klank. 
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Claüdo, is, si, sum, ere ; fermer : sluiten. 

Clementer, adv. avec bonté : met goedheid. 

Clypeus, i, m. bouclier : schild. 

Coactus , a, um : ?. cógo : zie cogo. 

Coégi: 9. cogo: zie cogo. 

Colum, i, n. ciel : hemel. 

Conaculum, i, n. salle à manger , appartement : eet- 
2aal, vertrek. 

Capi, isti, isse : commencer : beginnen. 

Cogito, as, àvi, àtum, àre: penser : denken. 

Cognàtus , a, um, adj. paren£ : verwant. 

Cognitus, a, um : v. cognosco : zie cognosco. 

Cognomen, iuis, n. surnom : bijnaam. Gognomine : sur- 
nommé : lijgenaamd. 

Cognosco, is, novi, nitum, ere: connolfre , savoir : 
kennen, weten. 

Cógo , is, coégi , actum, ere: confraindre , rassembler : 
dwingen, noodzaken, verzamelen. 

Cohibeo, es, bui, bitum, ére: arréter: tegenhouden, 
weérhouden, 

Cohortor , áris, àtus, àri : exhorfer : vermanen. 
Collacrymo , as , àvi , átum , àre: pleurer avec quel- 
ud : met iemand weenen. | 

Collaudo, as , àvi, àtum, àre: Jouer : prijzen, loven. 

Collectus, a, um : v. colligo : zie colligo. - 

Collégi : v. colligo ; zie colligo, | 

Collido , is , isi , isum , ere: briser: verbreken , ver- 
brijzelen. 

Colligo, is, légi, lectum, ere : assembler : vergaderen. 

Colloco, as, àvi, àtum, àre : placer , mettre , établir : 
plaatsen, zetten, instellen. | 

Colloquor, eris, cütus, qui : parler ensemble , s'entre- 
tenir : te zamen spreken , zich onderhouden. 

Collum, i, n. cou : hals. | 

Colo, is, ui, cultum, ere: cultiver , pratiquer , honorer : 
bebouwen , aank weken, bcoefenen, eeren. 

Color, oris , m. couleur : kleur. 

Columba, c, fém. colornbe : duif. 

Columna, e, f. colonne : kolom, zuil.. 

* 
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Coma, 2 , f. chevelure : haar. 

Combüro, is, bussi, bustum, ere: bniüler: branden , 
verbranden. 

Comedo, is, di, estum, ere : manger. eten. 

Comes, itis, m. f. compagnon , compagne ; genoot , 
gezel. 

Commigro, as, àvi, àtum, àre: aller habiter, venir 
habiter : gaan wonen, komen wonen. 

Commisceo, es, cui , xtum , ére : méler : mengen. 

Committo, ís , si, sum , ere: commettre, livrer , confier - 
begaan , leveren , toevertrouwen. Se fugz committere :. 
prendre la. fuite : de vkugt nemen. Non eommittam :. 
je mai garde : ik wacht mij wel. 

Commodo , as, àvi , atum, àre : préfer : leenen. 

Commoror , áris, àtus,, ari : demeurer, loger : wonen ,. 
gehuisvest zijn. 

Commoveo , es, móvi, mótum, ére : émouvoir, agiler ,. 
d:branler : aandoen ,. bewegen , schokken, doen da- 
veren. 

Commaünis, is, e, adj. commun : gemcen, algemeen.. 

Commüto, as, àvi, àtum, àre : changer: verwisselen , 
ruilen. 

Compareo , es, rui , ére : paroftre . schijnen , blijken. 

Comparo , as, àvi , &tum, àre : préparer , gagner : voor- 
bereiden , gereed maken, wiunen. 

Compello, as, àvi, àtum, àre: parler, adresser la pa- 

- role à : spreken, het woord rigten tot. | 

Compello, is, puli, pulsum, ere : pousser d., foraer de, 
presser : nopen tot, d wingen om , dringen. 

Comperio, is ri, pertum, ire : apprendre , découvrir : 
vernemen, ontdekken. | 

Complector, eris, plexus ti: embrasser, saisir, pren- 
dre : omhelzen , omvatten, grijpen, vatten , nemen. 

Compóno, is, posui, positum , ere: arranger , terminer, 
régler : schikken , uittmaken, regelen. , 

Coinprehendo, is, endi , ensum, ere : prendre , saisir : 
nemen, vatten, grijpen. | 

Comprobo, as, àvi, átum , àre : prouver, vérifier, jus- 
tifier : bewijzen, bewaarheden, staven. 
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Compali : ». compello ; zie compello. 
Compulsus, a, um : ». compello : zie compello. 
Concédo, is, cessi, cessum, ere: accorder, laisser: toe- 
staan, laten. 
Concido, is, di, ere: fomber: vallen, Animo concidere: 
perdre courage : moed verliezen. 
Concito, as, àvi, atum, àre : soulever, solliciter, ameu- 
ter : ophitsen, aan het muiten slaan  opruijen. 
Conclàve, is, n. appartement: vertrek. 
Concordia, -, f. concorde, bonne intelligence : een- 
dragt, goede verstandhoudiug. 
Concupisco, is, pivi, pitum, ere : désirer : verlangen. 
Concurro , is, r1, rsum, ere : courir , accourir : loopen, 
toeschieten. M 
Concutio, is ti, ssum, ere : secouer, ébranler : schud- 
den, doen daveren, afschudden. 
Condio, is , ivi, itum, ire : embaumer : balsemen. 
Conditio, ónis , f. condition : voorwaarde, bcding. 
Condo, is, idi, itum , ere : renfermer : opsluiten. 
Condóno, as, àvi, àtum , àre : pardonner: vergeven. 
Confectus, a, um : v. conficio : zie conficio. 
Confero , fers, tuli, collátum, ferre: placer : plaatsen. 
Se couferre : se transporter : zich begeven, gaan. 
Confessus, a, um : v. confiteor : zie confiteor. 
Confestim, adv. aussitó£, sur-le-champ : dadelijk, ter- 
stond , op staanden voet.. 
Conficio, is, feci, fectum, ere: farre, accabler, épui- 
-&er : doen ,overstelpen, verdrukken, uitputten. Con- 
ficior : mourir: sterven. 
Confíido, is, idi, ere : se confier, mettre sa confiance: 
vich vertrouwen, zijn vertrouwen stqJlen. 
Confirmo , as , àvi , atum , àre : raffermir , rassurer : 
bevestigen, verzekeren, versterken , veratevigen. 
coe , éris, fessus, éri: avouer: bekennen, be- 
en. 
Conflicto, as, àvi, àtum, àre : affliger : bedroeven.. 
Confligo, is , xi, ctum, ere : combatíre , livrer bataille : 
strijden , slag leveren. 
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Confluo, is, xi, xum, ere : se rendre, accourir : aich 
overgeven, toesnellen. 

Confodio, is , di, ossum, ere: percer : doorboren. 

Confugio, is , gi, itum, ere : se réfugier, avoir recours : 
de wijk nemen, toevlugt nemen. 

Congeries, ài, f. amas : hoop, opeenstapeling. 

Congero , is , gessi, gestum, ere: amasser : ophoopen ; 
vergaderen. 

Congredior, eris , gressus, di : combattre : strijden. 

Conjéci : v. conjicio : zie conjicio. 

Conjector, oris, m. devin : interpróte : waarzegger , 
oitlegger. 

Conjicio , is , jéci, jectum, ere : jefer : werpen. 

Conjugium, ii, n. imariage : huwelijk. 

Conjungo, is , unxi, ctum, ere: joindre, réunir :zamen- 
voegen , verbinden. 

Conjuro , as , àvi , átum , àre: conjurer : zamenzwee- 

. ren. 

Conjux, ugis, m. et fém. époux , épouse , femme : echt- 

genoot, echtgenoote, vrouw. 

. Cónor, àris , átus, üri : tdcher, s'efforcer : trachten , po- 
ging aanwenden. 

Conscendo, is, di, sum , ere: monter sur : opklimmen , 
beklimmen. 

Conscindo , is, scidi, scissum , ere : déchirer: ver- 
scheuren. 

. Conscius, a, um, adj. connoissant, qui connolt : ken-.- 
nende , die kent. 

Conscriptio, onis, f. écrit, contrat : geschrift , verbind- 
tenis. 

Consecro , as, àvi, àtum, àre : consacrer : wijden. 

Consecütus , a, um : v. consequor : zie consequor. 

Consédi : v. consido : zie consido. 

Consequor , eris, cütus, qui : acquérir , suivre : verkrij- 
gen, volgen. 

Consero, i$, ui, ertum, ere: joindre : zamenvoegen. 
Manum conserere: en venir aux mains : handgemeen 
worden. 

Considco , es , sédi , sessum , ére : $'asseoir : zich neder- 
zetten. 
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Considero, as, àyi, átum, &re: considérer : beschou- 
wen, overdenken, in aanmerking nemen, 

Consido, is, sàdi, sessum, ere: s'apaiser, 8e calmer : 
vich bevredigen, tot bedaren komen. 

Consilium , ii, n. conseil , avis , résolution : raad , 
waarschuwing, besluit. . 

Cousisto, is, stiti, stitum, ere: s'arréter, se tenir de- 
bout : blijven stilstaan , staande blijven. 

Consolatio , onis, f. consolation : vertroosting ; troost. 

Consolor, áris, àtus, àri: consoler:troosten. —. 

Conspectus, às , m. présence : tegenwoordigheid. 

Conspergo, is, ersi, ersum, ere : arroser, couvrir : be- 
sproeijen , dekken. . 

Conspicio , is , pexi , pectum , ere: voir , apercevoir , 
regarder : zien, ontwaren, aanschouwen. 

Conspicor , àris , àtus , ári : voir , envisager : vien, 
inzien. 

Coustanter , adv. constamment , courageusement : ge- 
stadiglijk , moediglijk. 

Constantia, &, f. constance, fermeté : standvastigheid , 

- vastigheid. 

Constiti: v. consisto: zie consiasto. 

Constituo , is , ni , ütum , ere: établir, placer, faire 
parottré : oprigten , plaatsen, instellen, doen ver- 
schijnen. 2m 

Constringo, is. strinxi, strictum, ere: aztacher, serrer : 
vastmaken , zamendrukken. 

Consuesco , is , suévi, suétum , ere: asoir coufume , 
s'accoutumer : de gewoonte hebben, zich gewennen, 

Consuetüdo, inis, f. coutume : gewoonte. 

Consulo, is, lui, ultum, ere : pourvoir ; voorzien. 

Consümo,, is , sumpsi, sumptum , ere : ruiner, consom- 
mer , passer : vernielen , tot stand brengen, voltooijen, 
voorbijgaan. Consümor : périr : sterven. 

Consureos is, surrexi, surrectum, ere: $e lever : op- 
staan. | 

Contamino, as, àvi, àtum, üre : souiller : bezoedelen , 
bevlekken. 

Contemno, is, tempsi, temptum, ere: mépriser : verach- 
ten. 
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Contendo , is , di; tam, ere: se hdter d'aller : vich haas- 
ten te vertrekkcn..— 

Contero, is, trivi, tritum, ere : briser: verbreken, ver- 
gruizen. 

Contineo, es, nui, tentum, ére : retenir : weérhouden. 

tingo, is, tigi, tactum, ere : arriver : gebeuren, 
voorvallen. | 

Continuo : out de suite , aussitót : terstond, dadelijk. 

Contrà, prép. contze : tegen. 

Contraho , i5 , xi , ctum , ere: assembler : vergaderen, 
Exercitum contrahere : lever une armée : een leger 
bijeen verzamelen. 

Controversia, e, f£. dispute : twist. 

Contudi : v. cobtundo : zie contundo. 

Contuli: v». confero : zie confero. 

Codes & f. affront, injure : beleediging, schimp, 

oon. 

Contundo, is, tudi , tüsuro, ere : abatfre , réprimer : den 
moed doen ontzinken, beteugelen, intoomen. | 
Convenio, is, éni, entum, entum, ire: s'assembler , 
s'accorder: vergaderen , overeenstemmen. Convenitur: 

on vient: menkomt. 

Converto, is, ti, sum, ere: fourner : draajjen, omkee- 
ren. 

Conviciátor , óris , m. insolen? : baldadig, stout , one«r- 
biedigmensch. 

Convivium, ii, n. fes?in : gastmaal. 

Convoco, as, àvi, àtum, àre: assembler: bijeenbrengen. 

Copia, :e, f. abondance , quantité , ressource :overvloed , 
menigte , redmiddel. 

Copie, árum, pl. f. Zroupes: troepen. 

Coquo, is, coxi, coctum, ere : cuire : koken, zieden. 

Cor , cordis, n. cur ; hart. 

Córàm, prép. devant , en présence: voor, in tegenwoor- 

. digheid. 

Cornu, ind. Cornua , uüm, pl. cornes: horens. 

Corpus, oris, n. corps : ligchaam. | 

Corripio, is, ripui, reptum, ere : saisir : grijpen, aan- 
vatten. 
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Corrumpo, is, rüpi, ruptum, ere : corrompre : omkoo- 
pen ; bederven. 

Corruo, is, rui, ruere : s'écrouler : instorten. 

Corruptus, a, um : v». corrumpo : zie corrumpo. 

Cortina , «& , f. rideau , étoffe : gordijn , voorhaugsel , 
atof. 


Corvus, i, m. corbsau : raaf. 

Costa, s , f. cÓte : ribbe. 

Coxi:v.coquo:ziecoquo. - 

Creátor, óris, e. Créateur : Schepper. 

.Crédo, is, didi, ditum , ere : croire, confier, Prts ] 
gelooven, toevertrouwen, ter leen geven. 

Credulus, a, um, adj. crédule : ligtgeloovig. 

Creo, as, àvi, àtum re : créer : scheppen. 

, Cresco, is, crévi, crétum, ere : croiíre , s'augmender : 
groeijen, zich vermenigvuldigen. 

Crinis, is m. cheveu , chevelure : haren, het haar. 

Cruciátus , ds, m. tourment : kwelling. 

Crucio, as, àvi, àtum, àre : tourmenter : kwellen. 

Crudilis, is , e, adj. cruel: wreed. 

' Crudelitas, àtis, fém. cruauté : wreedheid. 

Crudeliüs, adv. plus cruellement : Wresdigiks 

Crus, crüris , n. jambe : been. 

Crux, crucis, f. croix : kruis. 

Cubitus , i m. coudée ; elle,'elleboog. : 

Cubo, as, cubui, bitum, are : Ouenen étre uiid li- 
gen, liggende zijn. 

Cucurri: v. curro: zie curro? « 

Culmus, i, m. fige : stam, struik, sedi. E 

Culpa, 2, f. faute : miaslag. j 

Cultor ; óris, m. adorateu :  danbidder. 

Cultus , üs, m. culte, religion : sentiens; godedienat, 

Cum, prép. ayec : met... orn ode 

Càm, conj. ». quum: zie quum, 

Cumulo, as, ávi; tum, àre: combler, mettre. de "m 
ble à : overladen, iets ten top voeren. 

Cupidus , a , um , adj. désirant, qui désire : serlan- 
gende, die verlangt. 

Cupio, is, ivi, itum, ere : souhaiter : wensohen. - 


Ld 


"^w. 


^ 
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Cur, adv. peurquoi : waarom. 

Cüra , e, f. soin: zorg. Gerere cüram : se méler, pren- 
dre so£n : 1xich bemoeijen, zorg dragen. 

Cüro, as, àvi, àtum, àre: avoir soin . soigner, s'em- 
barrasser : zorg dragen, zorgen , zich bekommeren. 

Curro,, is, cucurri , carsum , ere: courir , Gccourir : 
loopen, toeloopen. : 

Currus, is ,m.ckar : wagen, kar. 

Cursus, 0s , m. course ; wedloop. | z 

Custodiz, arum, pl. f. gardes : wachters. | 

Custodio , is , divi, itum , ire: garder: bewaken ; 
hoeden. . unie "hiieds 

Custos , odis, m. gardien: wacbter, 

Cutis, tis : peau : vel. 

Cyrus, i, m. Cyrus ( nom d'homme) : Cyrus ( mans 


naam ). | 
D 


Damnum , i, n. dommage , désaeaniage , malheur : 
schade, nadeel, ongelu | 
Daniel , élis, m. Daniel ( nom d'homme) : Daniel 
(mans naam ). | 
Darius, ii, m. JDarius. ( nom d'homme ) : Darius 
(mans naam ). : | 
Datus, a, um: v. do : zie do. | 
Datürus, a, um : *. do : zie do. : ] 
David, idis , m. David ( nom d'homme ) : David 
(mans naam ). pt 
De , prép. de , £ouchant , au sujet de : van ; rakende, 
ten opzigte van. |. . ^ — | 
Deambulo , as , àvi , àátum , àre: se promener : wan- 
delen. | "ET 
Debeo, es, bui, bitam,. ére : devoir : schuldig zijn. 
Decédo , is, cessi, cessum , ere: sorfir , mourir : uitgaan, 
aftreden, &terven.. p qa | 
Decem, ind. dix : tien. 
Decépi : v. .decipio : zie decipio. 
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Deceptus , à, um : v. decipio : zie decipio. 

Decerno, is , crévi, crétuin, ere : ordonner : bevelen. 

Decerpo, is , psi, ptum, ere: cueillir : plukken. 

Decerto,, as, avi, atum; àre : combattre, disputer : be-. 
strijden, twisten. 

Decido, is, cidi, ere : /omber : vallen. 

Jiecipio, is, épi, eptum, ere: /romper : bedriegen. 

Declàro, as, àvi, atum, àre : déclarer : verklaren. 

Declinatio, onis, f. détour : omweg. 

Declino, as, àvi, àtum , àre: défourner, éviter: afbren- 

. gen, ontwijken. 

Decrétus, a, um : v. decerno : zie decerno. 

Decusso , as, àvi,, àtum, àre : croiser : kruisen, kruise- 
lings leggen. 

Dedi : ». do: zie do. 

Dedicatio, onis, f. dédicace : opdragt. 

Deditio, onis, f. soumission : onderwerping. 

Dedo , is , didi, ditum, ere : s'adonner, se rendre : zich 
overgeven. . 
Dedüco , is, xi, ctum, ere: conduire , emmener , rame- 

ner : leiden, wegvoeren, terugbrengen. 

Defatigátus, a, um, part. [2586 las : afzemat, moede. 

Defeéci : v. deficio: zie delicio. 

Defendo, is, di, sum, ere : défendre, protéger : verde- 
digen, beschermen. 

Defero, fers, tuli, làtum, ferre: porter , transporter, 
rendre , déférer : dragen, vervoeren , teruggeven. 

Defervesco, 1s, ferbui, ere : s'apaiser, se calmer : zich 
bevredigen, tot bedaren komen 

Deficio , is , feci, fectum, ere: se séparer , abandonner : 
zich afscheiden, verlaten. | 

Defigo, is, xi, xum, ere : enfoncer : instooten, diep in- 

aan. 

Deflecto, is, xi, xum, ere: se défourner. zich afwen- 
den. Àd vitia deflectere: se livrer aux vices : zich 
aan ondeugden overgeven. 

Defluo, is, x1, xum, ere: couler : vloeijen, loopen. 

Defui: ». désum : zie désum. | 


3 
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Defutürus, a, um: v. désum : zie désum. DUE 
Degenero, as, àvi, àtum, are : dégénérer :.ontaarden 
Dehortor, àvis, àtus, àri: délourner : alleiden, af bren- 
gen, afweudcn. Dol n 
Dein, adv. ensuite : vevvolgens. 2*2 
Deinceps, adv. des-lors, depuis, désormais : van toen 
af, sedert, voortaan. T IMMEE 
Deindé, adv. ensui£e: vervolgens. |..i... 
Dejicio, is, jéci, joctum, ere : aba£/re , culbuter , jeter: 
nedervellen , overhoopwerpen, werpen. 
Delàbor, eris , lapsus, bi : fober ; vallen. .::. 
Delàtus, a, um i v. defero : zie defero.. indi 
Delecto, as, àvi, àlum, àre : réjouir:; verheugen. Delec- 
tor: dvoir du goüt pour : smaak hebben voor. — 
Delectus, a, um: v. dcligo:ziedeligo. :..... :. ^ 
Deleo, es, évi, étumi, ére: effacer , détruire , abolir : 
uitwisschen, uitroeijen, vermieligen. ,- ^. . — 


* 


e. 


Deliciz , àrum, pl.f. délicea:geneugten..— .. | ^ | 


Deligo, is, égi, ectum, ere: choisir : kiezen. 

Delinio, is, iwi, itum , ire : calmer, adoucir : bedaren , 
verzachten., 

Delitesco , is , tui, ere : se cacher : zich verbergen. 

Delüdo , is, si, sum, erc : £romper : bedriegen. | 

Demetrius, i, m. Démétrius.( nom d'homme ): Deme- 
trius (1nans naam). ; ! 

Demitto, is, isi, issurn, ere : abazsser, descendre , pen- 
cher : verlagen, afdalen , neigen , overbellen. 

Déinüm, adv. enfin : eindelijk. 

Denique, adv. enfin : eindelijk. 

Densus, a, um, adj. épais, touffu : dik , digt. 

Denuntio , as , àvi, àtum, àre: déclarer, annoncer, 
menacer : verklaren, aankondigen, dreigen. I 

Depóno, is, posui, positum , ere: déposer, mettre bas: 
nederleggen. . : mE : 

Deporto , a5, àvi, àtum , àre : fransporfer ; vervoeren. 

Depositus, a, um : v. depóno : zie depono. 

Deposui: 9. depóno: zie depono. 


Beprecor , àris , àtus , ári z défourner par des priéres , 


door beden afwenden. 


rd 


|o-« 


uu c e 
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Deprehendo' , is, di, sum , ere: surprendré : veras- 
schen, .  - MR, d NR 
Deprómo, is, prompsi , promptum, ere : Zirer dehors : 
. trekken uit. NE | 
Derelinquo, is, liqui, lictum, ere : abandonner : vex- 
laten, | | | 
Derideo , es , isi , isum, ére: se moquer , railler : den 
spot drijven, bespotten, boerten. EE LETT 
ess vio , is, Vil, vitum, ire: exercer sa fureur : zijne 
woede den teugel vieren. t odPi o d 
 Descendo, is, di, sum, ere : descendre : afdaleri, 
Descisco, is, scivi, ere: s'écarter : zich verwijderen , 
afwijken. 
Desero, is, rui, sertum, ere: quitter , abandonner : 
verlaten, afzien. s 
Desertum , i, n. désert : woestijn. | 
Designo , as, àvi, àtum , àre: désigner. aenduiden, 
beteekenen.- uu 
Desilio, is, lui, sultam , ire: descendre, sauter en bas: 
afklimmen, afspringen. : ' 
Desisto, is, destiti, ere: cesser : ophouden, staken. 
Despero, as, àvi, àtum , àre : désespérer : wanhopen. 
Despondeo, es, di, sum, ére: promettre en martage : 
ten huwelijk beloven. | 
Destino, as, àvi, atum, àre : destiner : bestemmen, 
Destiti : v. desisto : zie desisto. 
Destituo , is , tui ; tütum , ere: priver, abandonner : 
berooven, verlaten. ] | 
Désum , es , fui, esse: manquer : ontbreken. 
Deterreo , es , rui , ritum , ére : délourner : afwenden , 
afbrengen. 
Detraho, tis , traxi, tractum, ere : fer, tirer, enlever, 
arracher : wegnemen, wegruimen , afrukken. 
Mesimenum 5 1, neut. dommage , perte : schade , ver- 
les. | T 
Detrüdo, is; si, sum , ere: pousser, Jeter, déscendre : 
afstooten, werpen , ncderbrengen. ] | 
Deus, i, m. Dieu (créateur du monde) : God (schepper 
der wereld), 
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Devenio, is, éni, ire : échéoir, parvenir , passer : ver- 
vallen , verschijnen , ergens toe geraken ; voorbij 
gaan. 

Devinco, is, vici, victum, ere : vaincre : overvinnen. 

Devoro, as, àvi, àtum , àre : dévorer : verscheuren. 

Devoveo, es, vóvi, votum , ére: dévouer : opofferen , 
toewijden. 

Dextra, ze, f. main droite: regter hand, - : 

Diadéma, atis, n. díadéme . dialeem , koningskroon. 

Dico , is, xi, ctum, ere : dire : zeggen. - 

Dictito , as, àvi , àtum , àre: dire, publier: zeggen , 
verkondigen. 

Dictum, i, n. ordre : bevel. 

Dictus, a, um : v. dico : zie dico. . 

Dies, éi, m. et f. jour : dag. In dies: de jour en jour : 
van dag tot dag. | 

Difficilis, is, e: difficile : moeijelijk. 

Diffido, 15, diffisus, sum, ere : se defier, espérer peu : 

. wantrouwen, weinig hoop voecen. 

Digitus, i, m. doigt : viuger. 

Dignitas , àtis , f, dignité : waardigheid. Dignitas cor- 
poris: extérieur majestueux : hoogachtbaar wezen. 

Dignus, a, um, adj. digne: waardig. 


- Digredior, eris, gressus, di : s'écarter : afwijken. 


Dilàbor , eris , lapsus , bi : se disperser : zich ver- 
strooijen. 

Dilectus, a, um : v. diligo : zie diligo. 

Diligenter, adv. avec soin : met zorg. 

Diligo, is, lexi, lectum, ere: aimer , chérir: beminnen, 
achten. | 

Diluvium, ii, n. déluge : zondvloed. 

Dimico, as, àvi, àtum, àre : combatire : strijden. 

Dimidius, a, um, adj. Ja moitié : de helft. 

Dimitto, is, isi, issum , ere : renvoyer, laisser partir ; 
terugzenden, latem vertrekken. 

Dimoveo, es, óvi, ótum, ére: défourner : afwenden , 
afbrengen. 

Dinumero , as , àvi, àtum , àre : compter : tellen. 

Diripio, is, ripui , reptum , ere : piller : plunderen, 

b 
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Diruo, is, rui, rutum, ere : détruire : vernielen , ver- 
woesten. 

Birus, a, um, adj. cruel : wreed, 

Discédo, is , cessi, cessum , ere : s'en aller, partir , s'é- 
carter : henengaan, vertrekken , afwijken. 

Disco , is , didici , discitum , ere : apprendre : leeren, 

Discumbo, is, cubui, cubitum, ere : se mettre d table: 
zich aan tafel zetten. 

Daispensátor, oris, m. infendant : opzigter , bewind- 
hebber. | | 

Dispóno , is , posui , situm , ere : arranger ; schikken. 

Dissidium , ii, n. disseniion : tweedragt, oneenigheid , 
onlust. 

Dissimulo, as, àvi, àtum, àre: cacher, dissimuler : 
verbergen , veinzen, 

Dissipo, as, avi, àtum, àre : dissiper : doorbrengen. 

Dissuadeo, es, si, sum, ére : dissuader , détourner : af- 
raden, af brengen. ; ; 

Distribuo, is, bui, bütum, ere : partager, distribuer : 
deelen, uitdeelen, 

Ditio , onis, f. empire, domination : rijk , heerschappij , 
oppermagt. 

Dii, adv. long-temps : langen tijd. Diutiüs : plus long- 
femps : langeren tijd. 

Biatunuusy a, um, adj. de longue durde : van langen 

uuür, 

Diversor , áàris, atus , àri: aller, loger: gaan, huis- 
vesten, 

Dives , itis, m. f. riche : rijk. 

Divido, is, si, sum; ere : diviser, partager : deelen , 
verdeelen. ) 

So adv. par la volonté de Dieu : deor Gods 
wil. | : 

Divinus, a, um, adj. divin : goddelijk. . 

Divitis , arum, pl. f. richesses - Hjdoacen: 

Dixi : v. dico: zie dico. 

Do , das, dedi, datum , dare: donner: geven. Se 
dare in viam : se mefíre en roule : zich op weg 
begeven. 


5* 
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Doceo, es. cui, ctum, ére : instruire, enseigner, ap- 
prendre : onderrigten , onderwijzen, lÉeren. 

Documentum , i, n. legon , instruction : les, onderwijs. 

. Capere documentum: apprendre : leeren. 

Doleo, es , lui, litum, ére: éfre affligé , étre fdché : be- 
droefd. zijn, ontevreden wezen. t 

Dolor, óris , m, douleur , affliction : droefenis , be- 
droefdheid. 

Domesticus, a, um, adj. herdditaire , domestique : erfe- 
ljk, huissehjk. 

Dominus, i, m. seigneur , matre : beer, meester. 

Domo, as, mui, mitum, àre: dompfter : toomen, be- 
dwingen, temmen. 

Domus , müs, f. maison : huis. Domui : d la maison : 
te huis. 

Dónec , conj. jusqu'à ce que : tot dat. 

Dóno, as, àvi, àtum , àre : gra/ifier , faire présent : be- 
giftigen, ten geschenke geven. 

Donum, i, n. den, préseni: gift, geschenk  Dóno 
mittere : envoyer en. présent : ten geschenke zen- 
den 

Dormio ,.is, ivi, itum, ire: dormir : slapen. 

Dubito , as, àvi, &tum, àre: doutez, hésiter, faire 
difficulté , balancer : twijfelen, aarselen; zwarigheid 
maken, wijfelen. ] 

Ducenti ; , a, adj. pl. deux cents :twee honderd. 

Düco , cis , xi , ctum , ere: conduire , mener : leiden , 
voeren. Pro nihilo ducere : compter pour rien : voot 
niets rekenen. | 

Dulcis. is, e, adj. deux : zoet. 

Dàm , conj. jusqu'à ce que , tandis que : tot dat , 
terwijl. | 

Duntaxat, adv. seulement : alleenlijk. 

Duo, 2, o, adj. pl. deux : twee. 

Duodecim, ind. douze : twaalf. * 

Duplex, plicis, adj. double , deux : dubbel , twee. 

Dauplus, a, um, adj. double : dubbel. 

Düro, as, àvi, àtum, áre : durer : duren. 


Dürus , a, um, adj. dur, pénible : hard , mnoeijeljk. 
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Dux, ducis, m. guide , chef', conducteur , général : 
leidsman  hoofd, geleider, opperhoofd. 
Duxi: v. düco: zie düco. . 


E 


E , prép. de, du : van, van de. 

Ecbatana , órum, pl. n. Ecbatane : Ekbatana. 

Ecce : voici, voilá, voici que : zie bier , zie dear , zie 
^ ,hier dat. 

Edico, is, xi, ctum:ordonner: bevelen, gelasten. 

Edictum, i, n. ordre , édit ; bevel, last, 

Edidi : 9; edo: zie edo. 

Editus, a, um : v. edo : zie edo. 

Edixi : v. edico : zie edico. 

Edo, is, di, sum, ere : manger : eten. 

Edo, is, didi, ditum, ere: mettre au monde, faire , 
faire paroítre , pousser , lever, donner : ter wereld 
brengen, maken , doen verschijnen, uitbotten, ver« 
helfen , geven. Edor : naitre : geboren worden, 

Edoceo , es , cui, ctum, ére : insfruire : onderrigten , 
onderwijzen. 

Ednco , as, àvi, ütum, àre : éleger : opvoeden. 

Edüco, is, xi, ctum, ere; Zirer, faire sortir : uittrekken, 
doen uitgean. 

Effectus , a, um : v. efficio : zie efficio. 

Effero, fers, extuli, elatum, ferre : porter, élever : dra- 
gen, verheffen. 

Efficio, is, feci, fectum, ere : former : vormen. 

Eflluo, is, fluxi, xum, ere: s'écouler : verloopen. 

Effodio, is, di , fossum, ere : creuser: graven. 

Effugio, is, gi, gitum, ere : échapper, éviter: ontsnap- 

n, ontwijken, vermijden. 

Effundo, is, füdi, füsum, ere: répandre , firer : storten, 
verspreiden, trekken. 

Egens, entis, &dj. indigen?: behoeftig. 

Egénus, a ,um, adj. pauvre : arm. 


Egestas , tis , f. indigence : behoefte. 
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Egi: v.ago:zieago. - : 
Ego , mei, pr. je, moi : ik, mij. ] 
Egredior, eris, gressus, di: sorfir, aller: uitgaan : 


Egregie , adv. d'une maniére distinguée , parfaitement - 


op eene onderscheidene wijze, volkomenlyjk. 
Egregius , a, um, adj. diszingué , excellent, choisi : on- 
derscheiden , uitmuntend, uitgelezem. ' 
Egressus, a, um : v. egredior ; zie egredior.. 
Ejicio, is, jéci, jectum, ere : chasser : jagen. 


Elàabor, eris , lapsus, bi : s'écouler, passer : verloopen.,. 


voorbijgaan, verstrijken: 
Elàátus , a, um': enflé , v. effero : opgeblazen, zie ef- 
fero. 


Eleazarus, i, m. Eléazar ( nom d'homme ):; Eleazar 


( mans naam ). 

. Electus, a, um : t. eligo : zie eligo. 

Elegans, antis. adj. bien fait: welgemaakt. - 

Elephantus , i, m. é/épAhant : elefant. 

Eliezer , ris, m. Eléser (nom d'homme): Eliezer (mans. 
naam ). 

Eligo. is, légi, lectum, ere : choisir : kiezen. 

Eluo, is, lui, lütum, ere : laver : wasschen. 

Emergo, is, mersi, sum, ere:sortir:uitgaan, '' 

Emi: v. emo * zie emo. | 

Emineo , es, nui, ére : $e disliriguer : zich onder- 
scheiden. ; 

Emitto, is, ist, issum, ere : ]dcher, laisser, aller , ré- 
pandre : loslaten, laten gaan, verspreiden. 

Emo, is, t; emptum, ere: acketer : koopen. 

En, adv. voici, voilà : zie hier, zie daer. 

Enarro, as, àvi, àtum, àre: raconter: vertellen, ver- 
halen. | 

Enascor , eris , nátus, ct: nalire, pousser : geboren 

' worden, uitkomen. 

Enim, conj. car: want. 

Enitor, eris, nixas, niti : enfanter , mettre au monde - 
baren, ter wereld brengem. : j 

Eo, adv. 1d, pour cela : dáár, voor dat, dasr voor. 
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Eo, is, ivi, itum, ire: aller : gaan. Itum est:0n alla: 
men giug. 

Epbraimus, i, m. Ephraim (nom d'homme): Ephraim 
( mans naam ). 

Epulor àris, atus, àri: faire un fesüin , se régaler : 
een feest houden, zich onthalen. 

Eques , quitis , m. cavalier : ruiter. Equites , tam, pl. 
cavalerie ; ruiterij, paardenvolk. . j^ 

Equus, i, m. cheval : paard. 

Erectus, a , um : s. erigo : zie erigo. 

Ereptus, a, um : v. eripio : zie eripio. 

Erexi : v. erigo : zie erigo. . 

Ergà, prép. envers, à l'égard : jegens, ten aanzien. 

Ergó, conj. donc: alzoo.  . 

Erigo, is, rexi, rectum, ere : dresser : oprigten. 

Eripio, is, ripui, reptum, ere : arracher , tirer : ontruk- 
ken, trekken. 

Erro, as, àvi, àtum, àre : se fromper : sich bedriegen. 

Error, óris, m. erreur : dwaling, misslag. . 

Erumpo, is, rüpi, ruptum, ere: se répandre, icon d 
per; Jaillir , sortir : zich verspreiden, zich onttrek- 

en, ontwijken , uitspringen , uitgaan. In voces 

erumpere : prononcer avec force : met kracht uit- 
spreken. 

Esaüs, ai, m. Esaü (nom d'homme). Ezau (mans 
naam ]. 

Esca, : f. nourriture : voedael. 

Esther; eris, f. Esther ( nom de femme): Esther 
(vrouwen naam). . , 

Et, eonj: et , aussi: en, ook. Et véró : en effet : inder- 
daad. 

Etiam , adv. aussi , encore.: ook , nog. 

Etiamsi , conj. quand méme : wanncer zelf. 

Eupator, óris, m. Eupator ( nom d'homme ) : Eupator 
( mans naam ). . : 

Europa, 2, f. Europe : Europa. 

Eva, & , f. Eve (nom de femme): Eva ( vrouwen 
.maam ). 

Evàdo, 15, si, sum, ere : s'échapper : ontkomen. 


Lay 
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Evenio, i$, éni , entem; ire arrí?er:'aankbfhen, ^ ' 
Eventus , üs , m. événement, fin , issue : gebeurtenis, 
; . einde, uitslag. jo Ww. ve ix 245. hod B 
Everto, is, ti, sum, ere: renverser:omstooten. — . 
Ex, prép. de, du : yan, van de. Ex quo : depuis que : 
sedert dat. ON NP LUN. 
Exactus',. à , um: -dcoulé , v. exigo ; 'verstteken , zie 
exigo. e 560 SU UEM qM 
Exanimátus, a, um: part.dpuisé:;uitgeput ^5 ^77 
Exardeo , es , arsi. óre : eire enflammé : ontstoken 
zijn. Xe Ure qe sent oM ME 
Exaudio , is, ivi, itum, ire: exaucer, entendre : ver- 
hooren, hooren. ) 
Excédo, is , cessi, cessum, ere : sortir de : gaan uit. ., 
Excellenms, entis, adj. excellent : uitmuntend. ' : 
Excépi: s. excipio: zie excipio. ; ^^ — .- p 
Excessi; v. excédo : zie excédo. AMT 
Excidiüm , ii, n; destruction , ruine : verwoesting , 
vernieling. . TZMEUN au" 
Excipio ,.is , cépi , ceptum , ere : recevoir : ontvangen. 
Excito, as , avi , atum , àre : excier , dveiller : aanzet- 
ten , opwekken. | | : 
Exclàmo, as, àvi, àtum, àre: s'écrier : mitroepen. 
Excusatio, onis, f. excuse : verschooniug. 
Exégi: v. exigo : zie exigo. 
LExémi: v. eximo : zie eximo. 
Exemplum, i, n. exemple: voorbeeld. en 
Exeo , is, ivi , itàm , ire: sortir ; s'ayaneer : eitgaam , 
voorwaarts treden. | poma PE 
Exercitus, üs, m. armée : legermagt. NS 
Exhaàlo, as, àvi, àtum, àre: répandre : verspreiden. 
Exhibeo, es, bui, bitum, ére : zentrer:toonen. —— 
Exigo, is, xégi , xactum, ere : passer, acheter :voorbij- 
gaap, koopen. ane i] 
Exiguus, a, um, adj. petit : klein, 

Kx»: v. exeo: zie exeo: zE "EE 
Exilis, is, e, adj. petit, maigre, gréle : klein, mager , 
dun. -. | 
Exilium, ii, n. exi] : ballingschap. ias 


) 


* 
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Eximius, a, um, adj. exquis, frés-beau , rare: uitgele: 
zen, zeer 8choon, zeldzaam. . .. 

Eximo, is, xémi, xemptum, ere: dipsa n exécuter :; 
bevrijden ,verlossen. 

Existimo, as, àvi,àtum ji áre: penser, croire : denken; 
gelooven. . 

Exorior, iris, xortus. iris s'dlever : 'zich verheffem. — ' 

Exorno, as, àvi, atum, àre : orner : versieren. 

Exortus, a, um : e. exorior : zie exorior.: . 

Expecto : v. exspecto : zie exspecto. " 

Expello, is, puli, pulsum, ere: chasser : seien wes- 
age 

E cue um, part. réyeillé : opgewekt. . 

Experrectus, a , um ; adj. réveillé : opgewekt. . 

Experior, iris, pertus iri: éprouver:beproeven. . ' 

Expig, as, àvi àtum, áre: SERpie , purifier : boelen,, 

. uiyeren. | .., 

Expiro, as, àvi, átum, àre: expirer : den gecst geven. 

Exploóro, as, ày1, àtum, àre : examiner, épier, décou* 
vrir : onderzoeken, hespieden, ontdel ken. 

Expono, is, posui, situm, ere : exposer, découvrir : 

. vertoonen , ontdekken. 

Exprimo, is; pressi, pressum, ere : eezprzzmer, presse; 
uitdrukken, dringen. 

Exprobro, as , àvi , aturb , àre: reprocher ; verwijtent 

Expugno, as, àvi, atum, are: prendre de Jorce , pren- 
dre d'assaut : met geweld nemen , stormenderhand 
nemen. 

Expuli: v. expello : zie expello. 

Exquiro, is , quisivi, situm , ere: chercher, rechercher , 
demander zoeken, nasporen , vragen. ! 

Exzquisitus, a, um: exiraordinaire , s. exquiro: buiten- 
gewoon, zie exquiro. 

Exsecrátug, a, um : défesté, maudit, v. exsecror : vete 

, foeid, vervloekt, gie exsecror. ^. 

Exsecror , àris, tus , àri : maudire ; vloeken , ver- 
vloeken. 

Exsequor, eris, secütus, qui: : exécuter ; ten uitvoor 
. : brengen, Cue ] T m ? 
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Exsicco, as, àvi, àtum, àre: dessécher, mettre à sec : 
droog maken, uitdroogen. : 

Exsilio, is , lui, sultum, ire: sortir à la háte , s'élanoer: 
met haast uitgaan , uilschieten. 

Exsolvo, is, vi, lutum, ere: payer : betalen. 

Exspccto , as, àvi, átuun, àre: a£fendre : wachten. 

Extendo, is, di, sum, ere : ézendre : uitstrekken, uit- 
spreiden. 

Exterus, a, um, adj. étranger : vreemdeling. 

Extimesco, is, timui, ere: craindre : vreezen. 

Extinctus , a , um , part. mort , expiré : dood , gestor- 
ven. 

Extorqueo , e8, torsi, tortum, ére : arracher : ont- 
rukken, | 

Extraho, is, traxi, tractum, ere : firer : trekken. 

Extrémus , a, um, adj. extréme, dernier : uiterste, 
laatste, Extrémum spiritum agere : rendre le dernier 
soupir : de laatste zucht geven. 

Exstruo, is , etruxi , struetum , ere ; construire : bou«: 
wen. . 

, Exuo , is , ui ; ütum, ere: dépouiller : berooven, uit- 
Schudden. 

Exüro, is, ussi, ustum, ere: brüler , consumer : bran- 
den, verteeren. ) 

Ezechias, e , m. Ezéchias ( nom d'homme ) : Eze- 
chias ( mans naam ). | 


Facies , éi : visage, figure : aangezigt, wezen. 

gian T acies: aisément : gemakkelijk , lig- 
telij 

Facilis, is, e, adj. facile, aisé : gemakkelijk, ligt. 

Facio, 15, féci, factum, ere: faire, agir, donner: doen, 
te werk gaan, geven. 

Factum, i , n. fait, action : daad , verrigüng. 

Factus, a, um : s. facio e£ fio : zie facio en fio. 

Facultas, àtis, f. pouvoir, liberté, permission : magt , 
yrijheid , vetlof. 


-——«- 
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Facnltátes , um, pl. biens : goederen. | 

Fallo, lis, fefelli, falsum, ere: ?romper: bedriegen. ' 

Falsus, a, um, adj. faux : valsch, onecht. 

Fàma, 2 , f. réputation , bruit : goeden naam , gerugt. 

Fames, mis, f. famine , disetle :hongersnood , gebrek. 

Familia, :, f. famille, lignde : geslacht, stam. 

Familiaris, is, e, adj. de famille : van den huize. 

Fainula, e, f. servante , suivante : dienstmaagd, volg- 
juffer. | 

Famulus, i, m. serviteur : dienaar. 

Fas, ind. permis. verlof, geoorloofd. 

Fatcor , éris , fassus , éri : avouer : bekennen, toe- 
stemmen. 

Faveo , es , favi, faütum , ére : favoriser : begunsti- 
gen. 

Favor, oris, m. faveur ; gunst. 

Faustus , a, um, adj. heureux : gelukkig. Fausta om- 
nia : £outes sortes de prospérités : alle heil. 

Faux , faucis, f. goszer, gueule : keel, strot, muil. 

Féci: v. facio : zie facio. MN 

Fefelli : v. faHo : zie fallo. 

Fel, fellis, n fiel :gal. —.— 

Feliciter : adv. heureusement : gelukkiglijk. 

Félix, icis, adj. heureux : selubiie 

Fenestra , 2e, f. fenétre : venster. 

Fénum, 1, n. foin : hooi. 

Fera, :e, f. be£e sauvage - wild gedierte. 

Feré, adv. presque , environ : bijna, omtrent, 

Ferétruin, 1, n; cercueil , dcodkist, doodbaar. 

Ferie, is , ire : frapper : slaan, kloppen. 

Fermé, adv. presque, environ : bijna , omtrent.. 

Fero, fers, tuli, làtum, ferre : porter, emporter, souf- 
fi" : dragen , wegdragen, lijden. 

Ferrum, i, n. fer : ijzer. 

Fessus , a , um , adj. las, fatigué : moede, vermoeid. 

Festinaus, antis, part. se Adtan£, agec empresseient : 
zich haastende , met drift. | 

Festus, a, um, adj. de Jefe : van een feest. 


4 
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Fétor, oris , m. maueaise odeur , puanteur : kwade 
reuk, stank. — 

Fidélis, is, e, adj. fidele : getrouw. 

Fidenter, adv, avec assurance : met verzekering. 

Fides, à, f. foc , fideté.: trouw , getrouwheid : Fidem 
facere : denner l'assurance , persuader : de verze- 
kering geven , overreden. In fidem recipere; prendre 
sous 5G c&ution , recevoir les promesses de fidélité : 
onder zijue verantwoording nemen, de bcloften vam 
getrouwheid ontvangen. 

Fiducia, &, f. confiance , assurance : vertrouwen, ver- 
zekering. 

Filia, e, f. fille : dochter. 

filius, ii, m. fils , enfant : 2e0n , kind. 

Filum, i, n. fil ; garen, draad. 

Fingo, is, tinxi, fictum, ere : former : vormen. 

Finis, is, m. fin, bornes : einde, grenspalen. 

Finxi: v. fingo : zie fingo. um 

Fio , fis, factus, sum , fieri : devenir, étre fait, se 
faire : worden , gemaakt zijn , gcbeuren. 

Firmamentum, i, n. firmament : uitspansel. 

Firmo, as, àvi, àtum, àre : affermir: vaster maken, 
bevestigen. 

Fiscella, 2, f. panier, corbeille : mand , korf. 

Flagitium , ii , n. ac&on criminelle: misdadige han- 
deling. 

Flamma, e, f. flamme : vlam. 

Flecto, is, flexi, xum, ere: fléchir, apaiser : buigen, 
vermurwen. 

Fleo, es, flévi, flétum, ére: pleurer : weenen. 

Flexi : v. flecto : zie flecto. 
Flo, flas, àvi, atum , are : souffler : blazen. . 

" Florens, entis, part. florissant , v. floreo : bloeijend , 
zie floreo. . 
Floreo , es, rui, ére: fleurir, se distinguer : bloeien, 

zich onderscheiden. 
Flos , floris, m. fleur : bloem. 
Fluctus , üs, m. f7of : golf, baar. . 
Fluito, as, àvi, àtum , àre ; surnager, floiler : dcijvem. 
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Flümen, inis, n. fleuve : vloed, stroom. 

Fluo, is, fluxi, xum, ere : couler : vlieten. 

Fluvius, ii, m. fleuve : stroom, vloecd. 

Peu a, um, adj. difforme , triste : misvormd , be- 

rukt. 

Fodus, deris, n. alliance , traité : verbond , verdrag. 

Fons , fontis , m. fontaine , source : fontein , bron , 
we . 

Foràs, adv. dehors : buiten, van buiten. 

Fore : devoir, arriver, v. sum: moeten, aankomen , 
zie sum. 

Foris, adv. dehors ; buiten, van buiten. uc 

Forma, ee, f. forme , figure , beauté : gedaante, houding, 
gchoonheid. Eo 

Formido, inis, f. crainte, épouvante : vrees , schrik. 

Formo, as, àvi, àtum, àre : former : vormen, maken. : 

Fornax, àcis, f. fournaise : oven, 

Forsitan , adv. peut-étre : welligt, misschien. - : 

Fortà , adv. par hasard . bij geval, toevallig. 

Fortis, is, e; adj. courageux : moedig, heldhaftig. 

Fortiter, adv. courageusement : moediglijk. 

Fortitüdo, dinis , f. courage : moed. : 

Fortüna, :w, f. forfune : fortuin, gelnk.— . TEE 

Fortunatus , a, um, adj. heureux : gelukkig. | 

Forum, i, n. place publique : openbare plaats. 

Fovea, e, f. fosse: kuil, groef. 

Frango , is , frégi , fráctum , ere : rompre , casser : 
breken. 

Fráter, tris, m. frére : broeder, Pole em 

Fraternus, a, um, adj. fraternel , de fréré : broeder. 
lijk , van broeder. | 

Fraus , fraüdis , f. fraude , tromperie : bedrog4 be- 
driegen. | 

Frégi : v. frango : zie frango. 

Frequens , entis, adj. nombreux : talrijk. | 

Frequentia, e, f. concours : zamenloop , medewerking. 

Frétus, a, um, adj. appuyé : gesteund , ondersteund. 

Frons, frontis , fém. front : voorhoofd. 

Fructus, às, m. fruit: fruit , ooft. 


- 
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Frumentum, i, n. froment , blé : karwe, koren. 

Fruor, eris, fruitus, frui; jouir : geuieteu. 

Früges , gum, pl. fém. fruits, biens de la terre : vvuch- 
teu, goederen der aarde. 

Frustrià, adv. en vain : tc vergeefs. 

Füdi: v. fundo : zie fundo. 

F'uga , v, f. fuite : vlugt. 
ugio, is , gi, fugitum, ere: fuir, s'enfuir : Xluglen. 

Fu1: v. sum : zie sum. | 

Fulgeo, es, fulsi, ére : briller : schitteren. 

Fulgur, uris , n. éclair . weérlicht. 

Fulmen, inis , n. foudre : bliksem. E 
Fümaons, antis, part. fumant , couveri de fumée : voo- 
kend, met rook bedekt. 

Funda, e, f. fronde : werpslinger, slingersteen. 

Peu uu ; i, n. fondement : grondvest , grond- 
slag. : 

Fundo, is, füdi, füsum , ere : répandre , produire , 
mettre en déroute : storten, te voorschijn brengen, 
overhoop werpen. 

Funeslus, a, um , adj. funes/e : ongelukkig , ramp- 
zalig. 

Fungor, eris, functus, gi : s'acquitter : zich kwijten. 

Fünus, eris, n. funérailles : begrafenis. 

üror, àris, àtus, sum , àri: voler , dérober : stelen , 
ontrooven. 

Furor , óris , m. fureur : woede. In furorem incidere: 
devenir furieux , tomber dans des accés de fureur: 
woedend worden , in vlagen van woede vervallen. 

Fortum, i, n. vol , larcin : diefstal. 

Füsus, a, um : y. fundo : zie fundo. 

Futürus, a, nm , part. futur, devant arriper, y, Sum. 
tockomstig, moetende voorvallen, zie Sum. 


G 


Gabélus, i, m. Gabélus (nom d'áomme): Gabelus 
( mans naam ). 


- 
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Galea , :e , f. casque : helm. 

Galgala , orum , pl. n. Galgala : Galgala ( plat). 

Gaudium , ii, n. joie: vreugde. Pr» gaudio: d force 
de joie : door overmaat van vreugde. 

Gedeon, ónis, m. Gédéon ( nom d'homme ) : Gedeon 

f eagr naam ). 

Gelboe, ind. Gelboé (montagne) : Gelhoé ( berg). 

Gemitus , 0s, m. gémissement : gezucht, gesteen. 

Gemma , e, f. pierre précieuse, bourgeon : edel ge- 
steente. 

Gener , neri, m. gendre : hehuwd-zoon , schoonzoon. 

Generósus, 8, um, adj. généreux , illustre : edelmoe- 
dig, verheven. 

Gens , entis , f. nation , peuple : natie , volk. Gentes , 
ium, pl. f. gentils: heidenen. 

Gentilis, is, e, adj. paien : heiden. Gentiles, ium, pl. 
m. genlils : heidenen. | 

Genui: v. gigno : zie gigno. 

Genus, eris, n. genre, race, famille : geslacht , ras, 
familie , maagschap. . 

Gero, is , gessi , gestum , ere :: porter , faire : dragen, 
doen. Morem gerere :: suivre les conseils de: dem 
read volgen van. 

esto , as , àvi , àtum , re :. porter : dragen. 

Gigno, is , genui, genitum, ere : engendrer : telen , be- 
ren, gewinnen. 

Gladius, ii, m. épée , glaive : degen , 2waard. 

Gloria, &, f. gloire : roem, eer. . 

Glorior. àris, àtus , àri, se glorzfier : zich beroemen, 

eo ^ a ,. um, adj. actif , appliqué : werkzuam , op- 

ettend.. 

Goliathus,. i, m. Goliath ( nom d'homme ) : Goliatb 
( mans naam ). | 

Gorgias, »&, m. Gorgias (nom d'hamme ) : Gorgias 
( mans naam ): |j 

| &radior, eris , gressus , gradi: marcher: gaan, stap- 


pen. 
Gradus, üs, m. poste, grade: post, waardigheid, 
graad.. " 
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Grgci, órum , pl. m. Grecs : Grieken. 

Grando, dinis, f. gréle : hagel. 

(rates, pl. f. actions de gráces : dankzeggingen. 

Gratia, &, f. gráce , faveur, crédit : dank , gunst , aan- 
zien. 

Gratiosus; a, um, adj. agréable, qui est en faveur : 
aangenaam , hct gene welgevallig 1s. 

Gratulor , áris , àtus , àri : féliciter : gelukwenschen. 

Gratus, a, um, adj. agréable, cher : aangenaam , 
dierbaar. 

Gravis, is, e, adj. pesant, onéreux, profond , violent, 
considérable, redoutable : wwaar , schadelijk , diep , 
gewelddadig , aanzienlijk , geducht. 

Graviter, adv. lourdement, fortement, griévement : 
dommelijk , krachtiglijk , hardelijk , gestreugelijk. 

Grex, gregis, m. £roupeau : kudde. 

Gustus, às, m. gout : smaak. 


| H 


Habeo , es, bui, bitum, ére : avoir , traiter : hebhen, 
behandclen. Se habére: se frouver: zich bevinden. 
Habeor : passer pour , éire compté : doorgaan voor , 
gerckend worden. 

Habito, as, àvi, àtam, àre: demeurer, loger: wonen, 
herbergen, gehuisvest 2ijn. 

Habui : v. habeo: zie habeo. 

Hactenüs, adv. jusqu'à présent : tot dus verre. 

Il:dus, i, m. chevreau : geitjc, jonge geit. 

Hreditarius, a, um, adj. d'Aérz/age, de famille : er- 
felijk , maagschappclijk. 

Hwreo, es, hzisi, h$sum, ére: &fre arrété, demeurer, 

. étre embarrassé :tegen gehouden worden , staan blij- 

. ven, belemmerd zijn. 

Heres, édis , m. héritzer : erfzeuaam. | 

Haran, ind." Haran (ville de la Mésopotamie) : Yaran 
(stad van Mesopotamien ). | 

Hasta, m, f. pique, lance : pick, lans. 
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Haurio, is, haüsi, haustum, ire : puiser : putten. 

Hebregus, a, um, adj. Hébreux , des Hébreux : Hebreen, 
van de Hebreen. 

Heli, ind. Heli (nom d'homme ) : Heli ( mans naam ). 

Herus, 1, m. maitre : meester. 

Hic, hac, hoc, pr. ce, cette, celui-ci , celle-ci , cela , 
tel : die, deze, dat, zoodanig. 

Hicce , hecce, hocce ; v. hic : zie hic. 

Hierosolyma, e, f. Jérusalem : Jerusalem. 

Hierosolymitànus , a , um : de Jérusalem : Jerusa- 
lemsch. j 

Hilaris, is, e, adj. gai : vrolijk. 

Hinc, adv. d'ici : van hier. 

Hirundo, inis, f. hirondelle : zwaluw. 

Historia, e, f. histoire : geschiedenis. ( 

Hoómicida, «€, f. homicide, meurtrier : doodslager, 
moordenaar. 

Homicidium , ii, ncut. homicide , meurtre: manslag , 
moord. 

Homo, inis, m. homme : man, mensch. 

Honor, óris, m. honneur : eer. 

Hora, e, f. heure : uur. In horas : d'heure en heure : 
van uur tot uur. 

Si o ER ; ii : horloge, cadran : uurwerk , wijzer- 

aat, 

Horrendus , a,um, adj. horrible ; épouvantable : ijsse. 
lik , afgrijsselijk. 

Horreum, i, n. grenier : zolder. 

Hortor, àris, àtus, àri: exhorfer, encourager : verma- 
nen, aanmoedigen. 

Hortus , i, m. jardin :tuin, hof. | 

Hospes, pitis , m. hófe, étranger: gast, vreemde- 
ling. 

Hospitiaim, ii, n. logement : huisvesting. Excipere 
hospitio : donner l'hospitalité : huisvesting geven. 

Hostia, s, f. victime : slagtoffer. 

Mostilis, 15, e, adj. hoszile : vijandig. Ànimo hos- 
tili: avec des mauvaises intentions : met kwade 


bedoec lingen . 
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Hostis, 15, m. ennemi : vijand. 

Hüc, adv. ici : hier. 

Humànus, a, um, adj. humain, de l'homme : mensche- 
lik , van den mensch. 

Humerus, 1, m. épaule : schouder.. 

Bumi, adv. par terre , d terre ?ter aarde ,.op den grond.. 


I 


Ibi , adv. 7d , en cet endroit : daar ,.te dier plaate. 

Ictus, às, m. coup : slag, stoot, | 

. ldcircó, adv. pour cela : daarom. 

Idem , eadem ,. idem , pe. le méme , ls méme : de 

- 7elfde. 

indem ; adv. de femps en femps : vam tijd tot 
tijd. 

Ideó , adv. pour cola, c'est pourquor: om dat, het. 
is daarom.. 

Idoneus , a, um. adj. propre à : geschikt tet. 

Idumsa , e, f. Idumée ( pays.) : Idumea (land). 

Iens, euntis : s4. eo : zie eo. 

Igitur, conj. donc : alzoo.. 

Ignavia, 2 , f: ldchete . laf hertigheid:. 

Igneus, a, um., adj. de fea.-.van vuur ,.varig.. 

Ignis , is ,. m. feu: vuur.. 

Ignominia , z, f. déshonneur- oneer: 

Ignoro, as, àvi, àtum, àre: zgnorer; ne pae. savoir :: 
niet wetcn, onbevwust zijn.. 

Ignosco , is., nóvi , notum , ere : pardónner : vesgeven.. 

Hlesus,.a, um , adj. non blessé , sazn et sauf : met. ge- 
kwetst ,.heelshuids.: 

Ill, a, ud, pr. celui-ci, celui-là ,. oela, il, lui, etc.. 

. dielier, die daar, dat, hij. : 

Hlicio, is, lexi, lectum, ere: engager: nopen.. — 

Ilicó, adv. sur-le-champ, 4. l'instant ;. óp. stsandem. 
voet, terstond. 

Elàc, adv. là , en cef endroii :. dior ,. te- dien. 
plaats.. 
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Ilucesco , is , luxi , ere: luire , faire jour : schijnen , 
dag zijn. 

Illustris, is, e , adj. i//ustre , éclatant : verheven, schit- 
terend, luisterlijk. 

Illuxi : v. illucesco : zie illucesco. ! 

Imitor, àris, atus, àri : /mi/er : navolgen , nabootsen. 

Immemor, oris, adj. oubliant , ne se souvenant pas : 
vergetend , zich niet herinnerend. 
mensus, a, um, adj. immense : uitgestrekt , onmeet- 
baar. 

Immineo, es, nui, ére: approcher : naderen. "m 
Imminuo , is , nui, nütum, ere : diminuer , affoiblir , 
adoucir : vermiunderen, verzwakken, verzachten. 
Immitto, is, misi, missum, ere : envoyer: zendcn. 
Immolo, as, àvi, àtum, àre: immoler, sacrifier : om- 

brengen , offeren. | 

Immortalitas , àtis, f. immortalité : ousterfelijkheid. 

Imó, adv. bien plus : veel meer. ! 

Impatiens, entis, adj. ne pouvant souffrir : niet kun- 
nendeljden. — oM 

Impedio, is, ivi, itum, ire: embarrasser, empécher . 
belemmeren, beletten. | 

Impello, is, puli, pulsum, ere : pousser : stooten. 

Inperator, óris , m. général : opperhoofd. 

Imperátus , a, um : ce qui a é/é commandé , v. impero: 
bevolen , geboden , zie impero. 

Imperitus , a , um , adj. igrorant, sans expérience : 
onwetend , zonder ondcvvinding. 

Imperium , ii , n. ordre , souverain pouvoir , empire , 
royaume , tróne : bevel, oppermagt , keizerrijk, ko- 
ningrijk , troon. | 

Impero , as, àvi, àtum, àre: commander: bevelen, 
gelasten. , 

Impertio, is, ivi, itum , ire: accorder, donner, parta- 
ger : toestaan, geven , declen. . 

Impetro, as, àvi, àtum, àre : obfenir: verwerven. 

Impetus, üs , m. !mpétuosité , choc , attaque : hevigheid, 
.Schok, aanval. | 

Impietas , àlis , f. impiété : goddeloosheid. 
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Impius, à, um, adj. impie : goddeloos. | 

Implacabilis, is, e, adj. implacable: onverbiddelijk. 

Impleo , es , plévi , plétum , ére : emplir : aanvullen , 

. volmaken, | ] 

Implico, as, àvi, ütum, àre : embarrasser : belem- 
meren, 

Imploro , as , &vi , àtum , àre : implorer : smeken , 
bidden. : 

Impono ; is, posui , positum , ere: mettre , imposer : 
zelten , opleggen , doen eerbiedigen , bedriegen. 

Imprimis, adv. surfout, principalement :inzonderheid, 
voornamelijk, 

Improbé, adv. mal : kwaad.. 

lmprobitas, átis, fém. méchanceté, injustice : ondeu- 
gendheid , onregtvaardigheid. 

Improbus, a, um, adj. méchant : ondeugend. 

Impulsus, a, um: v. impello : zie impello. 

Impüne, adv. impunément: straffeloos. 

Iu, prép. dans, en, d , contre , pour : iu , te , tegen, 
voor. 

luambulo , as, àvi, ütum , áre : se promener: wau- 
delen. 

Iuauditus, a, um, adj. inoui : ongehoord. 

Inaüris , is, f. pendant d'oreille : oorsiersel, 

Incédo, is , cessi, cessum, ere : rnarcher : gaan. 

Incendium, ii, n. incendie : brand, 

Iuncendo , is, di, sum, ere: brüler, enflammer : branden, 
verbranden , ontsteken. 

Incido, is, di, ere : fomber: vallen. 

Inclamo , as, àvi, àtum , üre: crier, appeler 4 
haute voix : schreeuwen , met luider stem roepen. 
Inclino, as, àvi, àtum, àre: pencher, baisser: neigen, 

overhellen. | 
Inclüdo, is, si, sum, ere: enfermer : opsluiten. 
Incolo, 1s, lui, cultum, ere : habiter: wonen, bewonen. 
Incolumis, is , e , adj. sain et sauf : gezond ; gaaf; 

behouden. * 
Incommodum, i, u. dommage, per/e, désavantage : 


* 


schade, nadeel, verlies. 


] * 
EMPLOYÉS DANS CE LIVRE. 
Taemmdde 5,2,um, adj. ezncommode : ongemak- 
eljk. ; 
Faconsideréiui: a4 um, adj. inconsidéré , téméraire : 
'  enoverlegd, roekeloos. 
Incredibilis , is, e, adj. incroyable : ongelooflijk. 
Increpo, as, àv1, atum, àre: réprimander, faire des 
réproches : bekijven, berispen. 
incubo, as; bui, bitum, are: éfre couché : liggen. 
— terre: sur la terre: op den grond. — parieti : 
contre un mur : tegen een mur. 
IÍncutio, is, ussi, ssum, ere : inspirer : inhoezemen. 
Iude, adv. de ld, en : van daar, in. Hinc etindé: de 
part et d'autre : van weérs zijden. 
Indicium, ii, n. marque, signe : merk, tecken. 
Indico, as, àvi, àtum; àre: monífrer, faire connoltre , 
indiquer : toonen, wijzen, doen kennen , aanduiden. 
Indidi: v. inde: zieindo. . 
. Indignans , antis, part. indigné, avec indignation : 
verontwaardigd , met verontwaardiging. 
Indignatio , ónis, f. indignation , courroux.: veront- 
waardiging, toorn. 
Indigné , adv. a»ec indignafion : met verontwaardi- 


Todigsi tas , àtis, f. indignité : onwaardigheid. 

Indo, is, didi, ditum, ere : donner : geven. 

Indoles, is, f. naturel, caractére : inborst , karakter. 
Indüco, is, duxi, ductum, ere : faire entrer : doen 


ingaan. 

YXadalzcas, entis, adj. indulgent , facile : toegevend , 
gemakkelijk. 

Indno, is, dui, dütum, ere : revétir, se revétir: her- 
kleeden, bekleeden. 

Industrius, a, um, adj. indusfrieux , intelligent : nij- 
verig , bedreven. 

Indütus, a, um : e. induo : zie induo. 

Ineo, is, ii, itum , ire : commencer : beginnen. 
Inire convivium : faire un festin : een feest aan- 

,. legten. 

Infans, antis, m. et fém. enfant : kind. 


4 8 DICTIONNAIRE DES MOTS 


Infantia, ze, f. enfance : kindschheid. 

Infantulus, i, m. peti enfant : kindje, klein kind. 

Infensus , a , um, adj. irri/é , ennemi : vergramd , 
vijaudig. 

Infero , fers , tuli, illàtum, ferre: porler, mettre dana : 
in dragen, in leggcn. 

Infestus, a, um, adj. contraire, ennemi ; tegen, strij- 
dig , vijandig. 

Infinitus, a, um, adj. nfini : oneiudig. 

Infirmus, a , um, ad]. foible: zwak. 

Iufixus , a, uim, part. gravé : gesneden, gegrift. 

Infrà, prép. sous, dessous , au-dessous : onder, be- 
neden. 

Ingenium, ii, n. espri, pénétration : verstand , geest, 
oordecl. 

Ingens, entis , adj. grand : groot. 

Ingravesco , is, erc: s'appesantir, s'augmenter, crottres 
verzaren, vich vermenuigvuldigen, groeijen. 

Ingredior, eris, gressus, di: en£rer: in gaan, binnen 
treden. | . 

Iniens, ineuntis : v. ineo : zie ineo. 

Inii : v. ineo : zie ineo. 

Inimicitia , & , f. iuimitié : vijandschap, vijandig- 
heid. 

Ininicus , a, um, adj. ennemi , contraire , opposé : 
vijandig ,strijdig, tegenovergesteld. — 

Inique, adv. injustement : onregtvaardiglijk. 

Iniquus, a, um, adj. inique , injuste, ru e 4 
onregtvaardig ,' onregtmatig, onvoordeclig. lniquo 
anii: avec impatience: met ongeduld. —— 

Injuria , ze, f, injure , tort: hoon, grieve, ongelijk. 

Injustus, a , um, adj. i2juste: onregtvaardig. 

Inuixus, a, um, part appuyé sur: geleund op. 

Innoxius, a, um, adj. 1520cen£ : onschuldig , schulde- 
loos. 

Innumerus,a,um adj.znnombrable: ontelbaar , talloos. 

Inopia, &, f. disette : behoefte, gebrek. E 

Inquio , is: dis-je, dis-tu, dit-il: zeg ik , zegt gij, 
zegt hij. 
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Insequor , eris, secütus, qui : suivre : volgen. 

Insero, i8, serui , sertum, ere : me/fre : zetten , plaatsen. 

Insideo, es, sédi, sessum, ére: éfre assis.sur: gezeten 
zijn op. 

Insidie , árum , pl. fém. embuches : heimelijke lagen. 
Paràre insidias ; dresser des embüches : heimelijke 
lagen leggen. | 

Insignia , um, pl. n. marques , ornemens : teekenen, 
bljken, versieringen. 

Insignis, is, e: éclatant, remarquable , distingué; 
schitterend, merkwaardig, onderscheiden. à 

Insilio , is, lui, sultum, ire : sauter : springen. 

piro ontis, adj. innocent: onschuldig, schulde- 

OOS. 

Instar , ind. d la maniere , en forme de : op de wijze , 
in voege, in gedaante. ' 

Institi : v. insto : zie insto. 

Instituo, is, ui, ütum, ere: inszifuer , établir , régler : 
stichten, instellen, oprigten, schikken. | 

ra i, n. institution , coutume : instelling, ge- 

ruik. 

Insto, as, stiti, stáre: insisfer, presser, approcher : 
aanhouden, aandringen, naderen. 

Insulto , as, àvi; àtum , àre: insulfer: beleedigen, 
hoonen. MEUS 

Insum , ines, inesse : &fre dans : zijn in, zich bevin- 
den in. 2 i 

Insuper, adv. de plus: te meer, daarenboven. 

Intelligo ; is , lexi, lectum, ere: comprendre : begrij- 
pen, verstaan. 

Intendo, is, di, tum, ere : appliquer : toeleggen , opzet- 
ten , aanleggen. 

Inter , prép. en£re , parmi : onder. 

Intercludo, is, si, sum, ere : enfermer : opsluiten. 

Interdico , is, dixi, dictum, ere: inferdire , défendre : 
oDtzeggen , verbieden. d 

tur , adv. pendant le'jour : gedurende den 

ag. ) 

Interdüm , adv. quelquefois : eenigemalen, soms. 


5 
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Intereà , adv. cependant, pendant ce temps ld ; echter , 
evenwel, gcdurende dien tijd. E 

Interemi : v. interimo : zie interimo, 

Interremptus , a, um : v. interimo : zie interimo. 

Intereo, is, rii, ritum, ire: mourir, périr: sterven, 
sneven , omkomen. | E 

Interficio , is , féci , fectum , ere : fuer , faire mourir : 
dooden, doen sterven. | 


H 


Interim, adv. pendant ce temps-là : gedurende dien . 


ujd. 
Interimo , is , rémi , remptum , ere: fuer, mettre à 
mort : dooder , ten dood brengen. 


Interior, or, us, adj. inférieur, de dedans: binnenste, : 


inwendig, van binnen. 


Intermitto, is, misi, missum, ere : inferrompre : inval- 


len, afbreken, staken.- 


Internecio, onis, fém. en?iére défaite: volkomen ne- 


derlaag. : 
Interpello, as, àvi, àtum, àre: inzerrompre - beletten, 
HA HER af breken, invallen. 
Interpres, etis, m. znerpréte : tolk, uitlegger. 
Interpretatio, onis, f. explication : uitlegging. 
Interpretor , aris, àtus, àri : expliquer : uitleggen. 
Interrogo , as, àvi, àtum, àre : demander, interroger : 
vragen, ondervragen. | |. je mr 
Intersum , es , fui, esse : étre présent : tegenwoordig 
zijn, NER. B l5 01 | 
Intingo, is, tinxi, ctum, ere: fremper dans : weeken 
in, doopen in.. iau Oe qd 
Intolerabilis , is , e , adj. insupportable : onverdra- 
elijk. " Mu 
fatoneds, a, um, adj. qui n'a point été coupé, qui n'a 
point été rasé : dat niet afgesneden is geworden, die 
niet gcschoren is geworden. ^ , 
Intrà , prép. dans l'espace de , en : in den tijd van, 1n. 
Introdüco, is, duxi, ductum, ere : 1n£rodvire , faire 
entrer : binnen leiden, doen ingaan. 
Intueor , éris , tuitus , éri: regarder : beschouwcu , 
zien. 


Wéd/ce Draghi Chuakws dua "ed 
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Intuli : v». infero : zie infero. 4 : 
Intumesco, is, tumui, erc: s'enfler: opzwellen, dik 
worden. ME | EE 
: Intàs, adv. dedans : in , van binnen, : 
Inultus, a, uni, adj. qui n'a pas étd vengé : die niet 
gewroken is geworden, '  * 
Inuro, is, ussi, ustam, ere: imprimer : indrokkeu. 
Invádo , is, vàei , sum , crc : s'emparer , se jeter sur : 
zich meester maken, hcuen vallen over. 
Invalesco, is; valui, ere: se fortifier: rich ver- 
aterken. "EU 
Invenio , is, véni , ventum , ire: ?rouyer : vinden. . 
Invicém, adv. Pun Pautre, mutuellement : de een den 
ander, onderling.: AMO 
Invideo, es, di, sum; ére : porter enyie. afganstig zijn, 
benjden. T ne 
Juvidia, e, f. envie , jalousie : afgunst , nijd , je- 


*. loezij. | 

Invidus , a, um , adj. envieux , jaloux : afguustig , 
jaloersch. . | 

Inviso , is, si, 'sum , ere: visiter y aller. voir : bedoe» 

€n , gaan zien. | : 

.Invisus, a, um , adj. hai de, odieux à : gehaat door , 
hatelijk aan. 

Invito, as, àvi, átum, àre :; inviter : uitnoodigen , noo- 
digen. 

Invoco, as, àvi, àtum, àre : Invoquer, implorer : inroe- 
pen, aanroepen. | 

Ipse, a, um, pr. méme: zelf, zelve. Ego ipse: moi- 
méme :ikzelf. |. MOT 

Ire, &, f. colere : drift, woede. 

lrascor, eris, irátus, sci: se mettre en colére , se fdcher; 

in woedeontstekeu, bóos worden. —^— ^^ "^, 
litus, a, um : irrité , v. irascor : vertoornd , zie 


Y 
n i 


irascor. - 
Irideo, es, isi, isum, ére: se moquer.. den spot drij- 
ven. 


lrrigo:, os , üvi , àtum , áre : arroser : besproeijen ; 
begieten. EE 


à 
L! 
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, Irrisus , üs, m. dérision , insulte : bespotting , beschim- 


ping. 
Irruo, is, rui, ere; fondre sur : losgaan o 


 Irruptio, ónis, f. irruption : inval, inbreuk. 


Is; ea , id, pr. ce, cetze , celui , celle , cela : die , de- 
ze , dat. Id est : c'esz-á-dire : dat is te zeggen. 


Isaacus ; i, m. Isaac ( nom d'homme ) : Isaak ( mans 


naam ). 


.lsaias , :& , m. Isaie ( nom d'homme ) : Isaias ( mans 


naam ). ! 
Israel, élis, m. Israel ( nom de Jacob ): Israel ( Jakobs 
naam ). ' 
Israelite, àrum, pl. rg. Israélites : Israéliten, 
Israeliticus , a, um , adj. d'Israél : Israélitisch. ; 
Iste , ista, istud , pr. ce , cette, celui-ci , celle-ci : 
die , deze. 


'Ità, adv. ains;, tellement, de sorte : aldus, alzoo, 100- 


danig, in dier voege. Mm : 
Itaque, conj. c'es£ pourquoi , donc : het is uit dien hoof- 
de, dus, alzoo. ) » » 
Item, adv. de méme : insgeljks. . 
Iter, itineris, n. route , voyage : togt, reis. Iter facere: 
"' marcher, voyager : gaan, reizen. 
Iterüm, adv. une seconde fois : een tweede keer , an- 


dermaal. 
J 


Jabes, ind. Jabés (ville): Jabes (stad). —— 

Jaceo, es, cui, ére : éfre couché , étre étendu , réposer : 

. liggen, uitgestrekt liggen, rusten. 

Jacio, is, jéci, jactum, ere: jefer, lancer: werpen; 
slingeren. 

Jacobus, i, m. Jacob ( nom d'homme ) : Jakob ( mans 
naam , | | [| 
Jactito , as, àvi, àtum , àre: 3e anter : roemen , zich 

beroemen. . E 
Jacui: v. jaceo : zie jaceo. E 
Jam, adv. déjà , maintenant : reeds, thans. Non jam: 
' ne.plus : niet meer. 


* 


RJ 
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Jampridom , adv. depuis long-temps ; sedert langen 


tijd. 
Japhitus ,;1, m. Japhet ( nom d'homme ) : Japhet 
( mans naam ). | » 
Jéci: v. jacio ; zie jacio. 
Jechonias , & , m. Jechonias (nom d'homme ) ; Jeeho- 
nias ( mans naam ). | "A 
Jejünus, a, um, adj. d jeun , sans manger : nuchteren , 
zonder eten. . 
Jericho, ind. Jericho ( ville.) : Jericho (stad ). 
Jeroboamus , i, m. Jéroboam (nom d'homme): Jero- 
boam ( mans naam ). : 
is ; €; f. Jérusalem ( ville) : Jerasalem 
stad ). | 
Joabus , 1, m. Joab: Joab. 
Joachas , 2, m. Joachas: Joachas. 
Joennes, is , m. Jean : Jan. 
Joathan , ind. Joathan :Joathan. | Noms d'hommes. 
Joas, &, m. Joas : Joas. | e 
Joiadas , x , m. Joiadas : Jóradas. [(. Mans namen. 
Jonathas, & , m. Jonathas : Jona-]. 
has. Bi 
Joramus, i, m. Joram : Joram. 
Jordànis , is m. Jourdain ( fleuve): Jordaan (rivier). 
Josaphátus , 1, m. Josapha£:; Jo- 


saphat. Noms d'hommes. - 


Joséphus, i, m. Joseph:Joseph. V 

Josias, te, m. Josias: Jozias. Mans namen, 

Josue, es, m. Josué : Jozue. 

Jubeo, es , jussi, jussum, ére : ordonner, commander ; 
gelasten , bevelen. Jubeor: recevoir erdre : bevel 

| onlvangen. a 

' Jucundus, a, um, adj. agréable : aangenaam. 

Juda, ce, f. Jude (pa 5): Judea (land). 

Judas, e, m. Juda (o d'homme): Judas (mana 
naam ). : 


- 


- 


Judius, &, um, adj. Juif ; de Juddé : Jood ; Yan 
. t *» de 


Judea. 
Judaicus , a , um , adj. Judaique : Joodsch. 
hx* 
; J 
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Jüdex , dicis , m. juge : regter. "i 

Judicium, ii, n. jugement : oordeel, vonnis. . 

Judico , as , àvt, àtum , àre : Juger: oordeelen , von- 
nissen. 

Jungo, is, xi, ctum, ere: lier, joindre : binden; za- 
menvoegen. 

Juramentum, i, n. serment : eed. 

Jüro, as, àvi, atum , àre : jurer, faire serment. 1wee- 
ren, eed doen. Juràre in verba : jurer conformément 
aux paroles: óvereenkomstig de woorden zweeren. 

Jus, jüris, n. droit: regt. S: 

Jussus, à, um. *. jubeo : zie jubeo. 

Jussus, üs , m. ordre : order. 

Justus, a, um, adj. juste, complet : juist, voltallig. 

Juvenis, is, m. jeune hómme ; jongeling. 

Juyo , as , jüvi , áre : aider , secourir : helpen, bijstaan. 


L 


Labenus , i, m. Laban ( nom d'homme ) : Laban 
(mans naam ). | 

Làbor , eris, lapsus; bi; tomber : vallen. 

Labor, óris , m. £ravail, fatigue : arbeid, vermoeijing. 

Lac, tis, n. lait : melk. 

Lacesso , is , ssivi , situm , ere ; a/faquer, insulter : 
aanvallen , hoonen. 

Lacryma, $,f.larme:traam. — . 

Létor , áris, àtus, àri : se réjouir : zich verheugeB. 

Litus; a, um , adj. jeyeux, avec joie , plein de joie x 
blijd , met blijdschap, vervuld van vreugde. 

Lzvus , a, um, adj. gauche : linksch, linker. 

Lagéna, te, f. bouteille, vase : flesch, vat. 

Lamenta, orum, pl. n. plaintes, gémissemens : klag- 
ten, zuchten. 

Lamentor, áris, àtus, üári: pousser des gémiesemens : 
kermen. | /. | 

Lampas, adis, f. lampe : lamp. 

Lancea, e, f. /ance ; dard : lans, dolk. 
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Lapis, idis, m. pierre : steen. 

Lapideus, a, um, adj. de pierre : van steen , steenen. 

Lassitüdo , inis , f. /assitude , fatigue : afgematheid , 
vermoeijenis. | 

Láté, adv. au loin ; in de verte. 

Latens, entis : caché, v. lateo: verscholen, zie 
lateo. 

Lateo , es, tui, ére : &fre caché : verscholen zijn. 

Latus , eris , n. cófé : zijde. 

Laüdo , as , àvi , àtum , àre : Jouer : prijzen. 

Laus , laudis , f. louange , gloire : lof, roem. Laudi- 
bus efferre: combler de louanges : met lof over- 
laden. | 

Laütus, a, um, adj. splendide, grand: prachtig ,. 
heerbjk , groot. 

Lavo , as , làvi , lotum , üre: laver: wasechen. 

Lectulus, i, m. li: bed , rustplaats , legerstede. 

 Legitimus , a, um , adj. legitime , conforme d la loi : 

wetlig , overeenkomstig de wet. 
Legümen , inis , n. /égume : groente, groensel. 

Lenio, is , ivi , itum, ire : adoucir : verzachten , 

lenigen. ; 

Lénis , is , e, adj. doux , sans poil : zacht glad , 20n- 
der haar. | | 
Leniter , adv. doucement , avec douceur : zachteljk , . 

met zachtheid. | 

Lens, lentis, f. Jentille . linze ( peul-vrugt). 

' Leo, ónis, m. lion : leeuw. 

Lepra , &, f. lepre: meleatschheid. 

Lethàlis, is, e, adj. morfel : sterfelijk. 

Léthum, i, n. mor! : dood. Dare létho.: ^uer, mettre à 

mort : dooden , ten dood brengen. 

Levo , as, àvi, átum, àre : adoucir, soulager : verzach- 

ten, lenigen. 

Lex, legis f. loi : wet. | 

Libenter, adv. volontiers, de bon car : gevilligli)k 
gaarne, van goeder harte. | 

Liber, ra, rum, adj. libre : vrij. 

Liber , bri, m. livre : boek. 
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Liberális , is, e, adj. libéral : milddadig. 

Liberi, órum , pl. m. enfans : kinderen. 

Libero, as, àvi, àtuin, àre: délivrer : beyrijden , ver- 
losscn. 

Libertas, atis, f. liberté : vrijheid. 

Libet, libuit, libére : 77 plait : het bebaagt. Animo li- 
benli; de bon cer : van. goeder' harte, 

Licet, licuit, licére: i/ es£ permis : het is geoor- 
loofd. 

Ligneus, a, um, adj. de bois : van boat, bouten, 

Lignum, i, n. bois: hout. 

Ligo, as, àvi, àtum , àre: lier : binden. 

Limus, i, m. /imon : slijk. , ere 

Linea, 2, f. degré: graad. | 

Lingua, &, f. langue : taal. 

Linio, is, ivi, ilum, ire: enduire, frotier, ATTEN 
insmeren, inwrijven, zalven.. 

Littus, oris , n. bord , rivage: oever, strand. 

Locus, i, m. Loca, órum, pl. n . lieu, poete, place ,' 
canton : plaats, post. . : : 

Locütus, a, um : v. loquor : zie loquor. 

Longe, adv, beaucoup , fort :. veel, zeer. Long? alius ; 
tout autre, tout différent : geheel anders , geheel 
verschillend. 

Lónginquus, a, um, adj. éloigné : verwijderd. In lon- 
ginquum : qu lozA : iu dc verte. 

Longus, a, um, adj. /ong : lang. 

Loquor , eris , cülus , qui : parler, dire: spreken, 
"cggen. 

Lorica, vw, f. cuirasse : harnas. 

Lotus, a, um : v. lavo: zie lavo. | 

Luctus, às, m. /ristesse, deuil , affliction : droef heid , 
rouw  aandoening. 

Ludibrium , ii, n. jouet , moquerie : spel, spot. Lu- 
dubrio: habére: se faire ' un jouek: zich tot spot. 
maken. 

Lugeo, es, luxi, ére : pleurer: weenen, 

Lüna, z, f. lune : maan. 

Luo, is; lui, ere: payer : betalen. 
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Lux , lücis, fém. lumzere : licht. 
Luxi: v. lugeo : zie lugeo. 
Lysias, e, m. Lysias ( nom d'homme ) : Lysias 


( mans naam ). | 
M 


Machabzeus , i: Machabée ( nom d'homme) : Macha- 
beér ( mans naam ). 
Macilentus, a, um : adj. zaigre : mager. 


Macte, ind. Macte animo : ayez bon courage : heb goe- 


den moed. 
Macula, 2,f.fache: vlek. — etn Kr 3 
Madianite , àrum , pl. m. Madianites ( peuple) : Me- 
dianiten ( volk ). 
Magis , adv. plus, davantage : meer. 
Magnificé , adv. magnifiquement : heerljk , prach- 
P olii | 


Magnificus , a , um, adj. magnifique : heerlijk , koste- 


lyk , grootsch. 

Magnitudo, inis, f. grandeur : grootheid. 

Magnus, a, um, adj. grand : groot. - 

Majestas , atis, f. majesté : hoogheid , heerlijkheid , 
majesteit. | 

Májor, or, us, adj. plus grand : grooter. Majóres, um , 
pl. m. ancétres : voorouders. 

Male, adv. mal : slegt. Malé precàári: maudire : vloeken, 
vervloeken. | | 

Maledico , is , dixi , dictum, ere: maudire , dire du 
mal : kwaadspreken. : 

Malcdictum, i, n. malédiction ; injure , outrage : ver- 
vloeking, beleediging, hoon. 

Maledicus, a , um, adj. médisant. kwaadsprekend. 

Malevolus , a , um , adj. qui veut du . die kwaad 
wil. Malevolus animus: mauvasses dispositions : 
slechte stemming. . A 

Malo ,. màávis, mal.i,. malle: aimer mieux : meer 
beminnen, liever hebben. . . 
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" a 2 
Malum, i, n. ma! : kwaad. - 
. Malus, a ,.um , adj. méchant , mauvais : ondeugend , 
kwaad. 
Manasses , is , m. Manaesé ( nom d'homme) : Manasses 
( mans naam ). NN 
M HuR ;1,n. commission , ordre : boodschep , 
ast. PEN" 
. Mando ,'as, ávi, &tum , üre: donner ordre : last 
geven. ' mo NE 
Màné, adv..ma£in : morgen. mn 
Maneo , es , mansi , mansum, ére ; rester , derourer , 
persévérer : blijven, volharden. un 
Manifestus , a , um , adj. manifeste , dvident : klaar , 
baablikeljk. ^—— ^ 0- | 
Manipulus, i, m. gerbe : schoof, garf. 
Manna, ind. manae (nourriture ) : mauna ( spijs ). 
Manus , às, f. maia , froupe: hand, benile. 
Mardocheus, i, m. Mardochée (nom d'homme) : Mer- 
 . 'docheus(mansnaam);? .. 
Mare, is , n. mer : zce. 
Maritus, i, m. mari : echtgenoot, man. 
Mathathias , 2 ,. m. 7Mathathias (nom: d' homme) ; Mà- 
thàthias ( mans naam).: ij L8 
Máter, tris, f. mére : mocder. P . 
Matrimoniutà , ii, n. mariage * huwelijk. In matrimó- 
nium accipere : épouse? : trouwen , huwen. | 
Maturesco , 1s,.turui , ere : smnürir :; rijpen y rijjpp wor- 
den. 
Matürus ,a, um , adj. mr, prompt :rijp, schieljk, — 
Maxilla ES fém. d hone. Lioscbak e Licbeon. m 
nus y'adv. frés ,: fort , beaucoup : zeer , stcrk , 
veel. 
Maximus , a, um , adj. frés- grand , le plus grand ; 
* «eer groot , de grootste. (-us TC 40$ n 
Mecum , pour cum me : voor cum me. Ne NCODK- 
Medi, órum , pl. m. Medes ( peuple) : Meders ( volk). 
Media, we, f. Mddte (royaume): Medie (koningrijk ). 
Medicamentum, l, D. remóde " médicament : genees- 
middel , hulpmiddel. 
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Medicus, i, m. médecin :  genecsheer, 

Meditor , áris; átu8, àri : méditer, songer à: bepeinzen, - 
denken aan. 

ms ja, um, adj. àu milieu : in het midden, te mii- 

en 

Mel , mellis , n. miel : honig. 

Melior or, us, adj. meilleur ; beter. 

Mcliüs, adv. mieux : beter. 

Meml»ana , e , f. peau déliée , membrane, pellicule : : 
vlies, duune huid. 

Membrum, i, n. membre : lid. 

Memini, nisti, nisse: se souvenir : zich herinneren. 

Memor, oris, .m. et f. se souvenant : zich herinne- 
rende, in achtig. 

Memorabilis, is , e, adj. mémorable ; gedéak waardig. 

Memoria, &, fém. mémoire, souvenir : geheugen , ge- - 
dachtenis. 

Mendacium, ii, n. mensonge : logen. 

Mens, mentis, f. esprit , dispositions , seRtimens :geest, 
stemming, gevoelen. 

Mensa, «e, f. able : tafel, disch. 

Mensis, is, m. mois : maand, 

Menuo, ónis, f. mention : melding. 

Mercator, óris, m. marchand : handelaar, koopman. 

p oos ; édis , f. récompense , salaire ^ bclooning , 

OOD. 

Meritó , adv. avec . raison , justement : met reden, 

, juistelijk. | 

Meritum, 1, n. seryice : dienst. 

Mesopotamia , & , fém. 7Mésopotamie ( pays): Mesopo- 
tamien (land ). 

Messis, is, f. moisson : oogst. 

Met, ind- pour ipse , a, um : méme : zelf, zelfde. 

Métor , àris, nd. ari: mesurer , tracer : meten , op- 

en. 

Metuo , is, i, ere: craindre ; ; vreezen. Non est quod. 
metuas: vous n'avez poiné à craindre : gij hebt niet . 
te vreezen. 

Metus , üs, m. crainte, terreur : yrees, schrik. 


60 DICTIONNAIRE DES MOTS 


Meus, a , um , pr. mon , ma , mien : mijn , mijne. 
Mico, as, cui, àre : briller : glinsteren. 
Miles, itis, m. soldat ; krügskoecht E 
Milito, as, àvi, àtum, àre: combattre : strijden. 
Mille, ind. Millia, um, pl. n. mille: duizend. 
Mine, àrum, pl. fém. menaces: bedreigingen. — — 
Minimé , adv. point du tout, nullement: in geenen 
dcele, geenzigs. | | 
Minimus, a, um, adj. Je plus petit : de kleinste. 
Minister, tri, m. officier, serviteur : bedienaar , die- 
naar. : 
Ministro, as, àvi, àtum, àre: seryir: dienen. T 
Minitans, antis, part. menavcant : dreigende. 
Minor, àris, àtus, àri: menacer : dreigen. 
Minor, or, us, adj. plus peti, móindre : kleinder , 
minder. 
Minis adv. moins : min. | 
Miraculum, i, n. miracle, merveille , prodige : won- 
der. 
Mirans, antis: é/onné, e. miror: verwonderd , zie 
miror. : C d Hob 
Mire , adv. merveilleusement : wonderlijk. 
Miror, áris, àtus, àri : admirer : bewonderen. 
Mirus, a, um, adj. merveilleux , étonnant : verwon- 
derlijk , verbazend. 
Misael, élis, m. Misaél (nom d'homme): Misael 
( mans naam ). | 
Misceo, cui , mixtum , ére : méler : mengen. 
Miser, ra , rum, adj. misérable , malheureux : elendig; 
engelukkig. 
Miseré, adv. misérablement : ellendiglijk. 
Misereor, éris, ertus, éti: ayoir pitié : medelijden 
. hebben. : 
prin , & » f. affiction, malheur : droefenis , on-: 
peluk. | ds io deus a 
Mbsericordia , & , fém. compassion , pitié : mededoo- : 
gen , medelijden. A 
Misertus, a, um : v. misereor : 7ie misereor. 
Misi: v. mitto : zie mitto. 
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Missus, a8, um : s. mitto : zie mitto, TM 
Mitigàtus ; a , um, part. adouci , calme : bedaard , 
; , kalm. . : fS 
Mitis , is , e, adj. doux : zacbt. 
Mitto , is , isi, issum, ere: ensoyer , jeter, lancer : 
zenden, werpen, slingeren. 
Mixtus, à, um : v. misceo : zié misceo. 
Modo, adv. il ny a pas long-temps , seulement : het is 
' niet lang geleden, alleenljk. 
Modus, i, m. maniere , fagon , forme : manier, wijze, 
vorm. 
Morens., entis , part. £risfe , affligé : droefgeestig , 
bedroefd. | 
n ; oris , m. affliction , chagrin : droefenis, ver- 
riet. 
Moestitia , &, fém. ?ristesse : droefheid. 
uero is, f. masse, poids , grosseur : klomp, gewigt , 
ikte. 
Moneo, es , nui, nitum, ére : avertir, prévenir : waar- 
.  &chuwen, verwiltigen. 
Monitum, i, n. avertissement, avis : waarschuwing , 
"'berigt. (TP PEPPER LÀ ] 
Monitus, 4, um : *. moneo: zie moneo, 
Mons montis, m. montagne : berg. 
Monumentum, i, n. monument : gedenkteeken. 
Mora , &, f. délai , retardement : uitstel, vertra- 
ing. : 
Morbus , 1, m. maladie : viekte. 
Morior , eris, mortuus, mori: mourir : sterven. 
Moror , aris, àtus, àri: rezarder, s'arréter, demeurer : 
vertragen, zich ophouden, blijven. 
Mors , mortis, f. 7aor! : deod. 
Mortàlis, is, e, adj. mortel : sterfelijk. 
Mortuus, à, um : v. morior: zie morior... 
Mos, moris, m. usqge, coutume , maniére : gcbruik , 
gewoonte, manier. Mores, um : m«urs$, caractére , 
conduite : zeden , inborst, gedrag. 
Moses , is , m. JMoise ( nom d'homme ) : Mozes ( mans 
naam) , , ees om noc 6 
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Movep , es , móvi , mótum , ére : exciter, ébranler , 
-- toucher : aanwakkeren , doen daveren , aanraken. 
Bellum motum est: i/. s'éleva une guerre : er ont- 
stond eenen oorlog. ^ . b CS ; 
"Mox, adv. bientot : weldra. - WF ME EE 
Mulcto, as, àvi àtum, àtre: punir:straffen. |. — ; , 
Mulier,eris,f.femime:vróuw. /.. . ^ 
WIültitüdo; 1hi5, fém. multitude, grand nombre : me- 
nigte, groot getal. — Ne h 
Multo, adv. béaucoup : veel. 
Multüm, adv. beaucoup nus uo 


t ' i00 m ES 


Tao o7 


Multis; utn, adj. nontbreux , beaucóup de, plusieurs: 
talrijk , veel, verscheidene.. CSCEPEUR 
Mólus , i; rà. malet, mule : muilezel , inuilezelin. 
Munia, órum, pl. n. fonctions : ambtsverrigling. — 
Munio, is, ivi, itum, ire: forifier, défeüdré ; verstere 
'O ken, verdéédigen. n E EAS 
Münus , eris , n. présent , charge, emploi : geschenk y 
ambt, post. ' LE OP ET 
Mürus, ii m.mur, muraille;muur.  — ^, 
MEüssito, as, ávi, átürn, &re: parler Das: vachtkens 
spreken , fluisteren. — .. .— . 2. SL ien 
Mutilàtus, a, um, adj. mutilé, tronqué : verminkt, 
beschadigd - ^ ^ 0 5. 2 s 0. y! 
Müto, as, àvi, àtum, àre : changer, altérer : verande- 
"ren,vervalschen, ' — MM A 
Mutuus , a ,um , adj. mutuel , réciproque : onderling , 


wederkerig. |. 
$ o ——Ó uu (o3 ze N 


Nabuchodonosor ;'oris , m. : Nabuchodonosor ( nom 
- d'homme ) : Nabuchodonosor ( màns haam). ^^ '' 
i(Nactus ,& um z- b. rianeiscor : zie nanciscor. | 
Nam, namque, conj; car: waht. . Rec 2 
INanciscór ; eris ; nactus: sci: trouver: vinden; : 
Narro, as, àvi, àtum , àre ; raconter ; verhalen. - 


^ 


3. 


- 
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Nascor , sceris, nàtus ,. nasci : naitre : geboren wor- 
den. 
Natàlis , is, e , adj. ndlal, ; de la naissance ; geboor- 
tig, van de geboorte. 
Natio, óuis , f. nation, peuple : natie,. volk. : 5 
Nato, as, àvi, àtum, àre: nager: zwemmen. 
Nátu, ind. en dge : van jaren. 
Nátus, à, um: né, dgé, "UMS geboren, d aig 
nascor. : 
Nàvis, is, f. vaisseau : schi 
Navo, as, àvi, àtum, àre: 2S avec soin : zich. 
met zorg wijden. Navàáre operam : rendre service : 
dienst bewijzen. 
Ne , adv. interrogatif: tu ne es? diss - vois ?ajtgj? 
Ne, adv. ne... pas : niet. . 
Ne, conj. que ne, de peur que : opi dal niet , uit vrees 
van. 
Nec; conj. ni, , et né, el ne.. » pas : noch » en niet. Nec 
ultrà : ne plus : niet meer. . 
Necdüm, adv. e£ pas encore : en nog miel. - ) 
i a, um, nr nécessaire : DE , noodza- 
elijk. 


e * 9 9 * 


Sida ig. 

Nefas, ind. dfeidu ' Yetboden. 

Negligo, is, glexi,. glectum, ere : négliger ; verwaar- 
Ioozen.' 

Nego, as, ávi, àtum, àre:  réfuser, dire non, nier; 
weigeren , neen zeggen , ontkennen. 

Negotium , ii, n, affaire. , those : .bezigheíd , zaak. 

^ Dare tiegotium. : donner commission : last ge- 
ven. 1 

Némo , inis , m. persenne a ne, aucun né: niemand y y 
geen. ! "M 


2E * 


Con EH 
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Nempe, adv. savoir : te weten.- 

Nepos, otis, m. petit-fils : klein-zoon. 

Nequáquàm, adv. nullement : geenzins. 

Neque, conj. v. nec: zie nec. 

Nequeo, is, ivi, ire; ne pouvoir pas : niet kunnen. 

Nescio , is, ivi, itum, ire ; ne Savoir pas : niet we- 
ten. 

Nescius , a, um , adj. ne sachant pas , qui ne sait 
pas: niet wetende , die niet weet. | 

Néve, pour nec : voor nec. 

Nex , necis, fém. mort violente : geweldige dood, Dere 
'meci : mettre à mort : ter dood brengen. 

Nicanor , óris, m. Nicanor ( nom d'homme ) : Nicenoy 
( mas xam ). " 

Nidus, i, m. nid : nest. 

Nihil, ind. rzen : niets. : 

Nihilominüs, adv. néanmoins : des niettemin, evénwel. 

Nihilum, i,n. rien :niets. - - 

Nilus, i, m. Nil (fleuve): Nijl ( rivier in Egypten). 

Nimiüm , adv. trop » Gvec excés : te veél , met OYer- 
daad. 

Nimius, a, um, adj. /rop grand :te groot.. 

Ninive, es, f. Ninive (ville): Ninive (stad). 

Nisi, conj. si..... ne, d moins que , ai ce n'est : 
200..... Diet, ten ware dat, ten zij. . 

Nitens, entis, part. brillant, beau , frais: échitterend, 
schoon, frisch. 

Nobiscum, pour cum nóbis t asec ous : niet ons. 

Noceo , es, cui, citum, £re: nuire, faire du mal: 
schade doen, benadeelen. . 

Noctu , ind. pendant la nuit : gedurende den nacht. 

Nocui : v. noceo : zie noceo. 

 Noémus, 1, m. Noé ( nom. d'homme ) .Noé (nans 
naam). .. 

Nolo 2M , noli , nolle : ne e vouloir pas : niet 
willen. : 

Nómen, inis, n. nom : naam. 

Nomino, às, ávi, átum ; àáre : nórhrnér : Tioemen.' 

Non, ady. non, ne... pas : niet. ] 


D. 
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Nonaginta, ipd. quatre-vingt dix : negentig.- 

Nondum, adv. pas encore: mogniet. . . 

Nonne, adv. interrogatif : ne : niet, 

Nosco , scis , nóvi , notum , ere : connoltre : kennen. 

Nostis ; ». novi : zie novi, 

Nota, &, f. marque : teeken, merk. 

Novem, ind. neuf : negen. 

Nóvi , isti , nosse: connoifre : kennen. Nostis, pour 
novistis : nostis, voor novistis.. 

Novitas, àtis, f. nouveauté : nieuws; nieuyigheid.. | 

Novus, a, um, adj. nouveau : nieuWwe. 

Nox, noctis, £ nui : naeht.. 

Nubes, is, f. nude : wolk , zwerm. 

Nübo , is, nupsi, nnptum , ere : bius : huwsey—— - 
trouwen. 

Nüdus,. a, um, adj. n: naakt, ontbloot.. 

Nullus, a , um, adj. aucun. ... ne :geen , niemand.. 

Nüm, conj. 57 :zoo,.als, indien.. 

Nüm , adv. est-ce que :.is 't., is het niet. 

Nümen, inis , n. divinité : godheid.. 

Numero , as, àvi , atum, àre : compter: tellen;. 

Numerósus, a, um, adj. nombreux : talrijk. 

Numerus, iym. nombre : getal. Aügàri numero; se mul. 
tiplier : zich vermenigvuldigen.. 

Nummus, i, m. piéce de monnoie : muntstuk. 

Nunc, adv. à. présent, maintenant :. tegenwoordig ,. 
thans. 

Nuncio , as , àvi, re áre : annoncer :. aankondi-- 
en.. 

N Suciuks A ,. m. messager , nouvelle : Bode , bood-. 
schapper , nieuwstijding. 

ais 14 arum , pl. £.. nocas , mariages: : Bruiloft, hu-- 
welij 

Nuptüra , fém..devan dpouser » 9; nübo :moetende ha-. 
wen, : zie nübo. 

Nurus,.üs, fém. belle-filie . schoondochter. 

ions anis, part. cAancelant - wankelend , wei- 


Nutrío, is, ivi, itum, ire : nourrir : von. 
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Nütrix, icis, f. nourrice : voedster ,minne. «:— ' ^ 
Nütus , üs , m. srgne , volonté , ordre : wenk , tee- 


ken, wil, bevel.. 
O (ACERO Spot uet den 
0, interj. Ó: Oo. 


Ob, ;prép. pour, à càuse de : voor , ter oorzeke van. 

Obdormisco, is, mivi, ere : s'endormir : inslapen. 

Obdaàco , is; duxi, ductum, ere: amener sur: leiden 
op. Ccllo nühes obducere : couvrir le ciel de nuages : 


den hemel met wolken bedekken. 

"beo, is, ivi, itum, ire: parcourir; mourir , arriver à : 

- deorloopen, overlijden ; komen add. ^" " ^ " 

Objicio, is, jéci jectum , ere : exposer d : blootstellen. 
aan, ; ; 

Oblàtus, a, um : v. offero : zie offero. 

Obligatus, a, um, part. /;d : verbonden. 

Obliviscor , eris, blitus, sci : oublier : vergeten. 

Obrépo, is, repsi, reptum, ere : se glisser dans : in-. 
sluipen, ergens ; met list, toe geraken. 

Obruo, is, rui, rutum, ere: engloutir , écraser : vev-. 
slinden, vermorselen. de 

Obsecro, as, àvi, àtum , &re : supplier, conjurer: sme-. 
ken, bezweeren. a 

Gbsequor, eris, secütui&, qui : obéir: gehoorzamen. 

Obsero, as, àvi, àtum, àre; fermer à clef : met een? 
sléutel sluiten. — | 

Observo, as, àvi, átum, &re: observer : waarnemen ,. 
bespeuren. | j -— 

Obses, idis, m. Ó/age : gijzeling , gijzelaar. 

Obsideo, es ; sessi , sessum ; ére: Gssicger: belegeren. 

Obsidio , ónis, f. siége : beleg. 

Obsisto, is, stiti, ere: résister) S'opposer : weérstand- 
bieden, ich verzetten,. 

Obstupesco, is, pui, ere ; &fre saisid'étlonnement x. 

' van verbazing aangetast zijn, verbaasd staan. 

Obtempero, as, avi, atum, àre ; se rendre à : zich aver- 
geven aan. : 


Lj 
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Obtestor, àris, àtus , àri: Gunjurer: Deawereus 1amen- 

. *yeren. 

Obtuli : v. offero : zie offero. | 

Obvenio, is, i, ventum, ire : arriver : asükomen, 

Obviàm; adv. au-devant de: te gemoet gaan. gu 

Obvius, a, um, adj. qui se trouve à la Fenconire de : 
die iemand te gemoet gaat. 

Occasio , onis, f. occasion : gelegenheid. ES 

Occido , is; di, sum, ere: fuer : dooden. 
cubui : 9. occumbo ; zie occumbo. 

Occulte , adv. secrétement : heimelijk. 

Occulto, as , àvi, àtum , áre: cacher : verbergen. 

cumbo, is, cubui, cubitum, ere: Zomber, mourir: 

vallen , sneven. o M—]À 
cupo, as, àvi, átum, are: OCCupeta, Li 'emparer : in- 
nemen, zich. meester maken. 

Occurro, is, ri, sum, ere : aller au-deyant : te gemoet 
gaan, voorkomen,  : 

Ochosias , & , m. Ochosias (. nom d'homtne E SUCHEN 
( mans naam ). 

Ocrea, z, f. botline : laarsje, balve laars. 

Octingenti, &, a, pl. n. Aui£ cents : acht Bonoéros- 3 

Octo, ind. Aui: acht. | 

Octoginta, ind. quatre-yingt : tachtig. 

Oculus, i m. Gil : oog. 

Odi, odisti, odisse : Aair : haten. 

Odiosus , a, um, adj. odieux , hai : hatelijk , gehaat. : 

Odium, ii, n. haine : haat. 

Offendo, is, di, sum, ere: offenser, heurter : hooneà ,. 
botsen, stooten. 

Offensus , a , um : irrifé , v. offendo : beleedigd, ver- 
toornd , zie offendo. 

Offero, fers, obtuli, oblàtum, ferre : présanier, offrir :- 
aanbieden. 

Officium , ii, n. devoir : pligt. 

Olea, e, f. olivier : oljfboorm.. 

Olim, adv. uz jour : ens, op zekeren dag. 3 

Qiiva, e, f. olivier; 9gitoom. n | C 
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Olla, e, f. chaudiére : ketel. DES 
Omitto, is, isi, issum, ere : pomenre, ndgliger : avere 
slaan, verzuimen. 
Omninó , adv. entiérement: geheellijk. 
Omnipotens, :entis,: adj. Tout --Puissani : Alangtig y 
Alvermogend. 
Omnis, is, e, adj. Zout, toute sorte: alles. Omnia: toes 
choses , tout : al. 
Onus , eris, n. fardeau , charge : last, vracht.. 
Opera, ze , f. so: , services : zorg , diensten. : 
Operio , 1s, perui, pertum, ire :. COuvrir. : ddken, 
bedelken. 
Opes ,. um , pl. féim. richesses ; joies: rijkdommen , 
. msg. 
Opinus , a , um ,-adj. gras : vet. 
Oportet , opor tuit » oportére : 7] faut : het moet. zin. 
Opperior., iris, pertus , iri ; a/fendre : wachten,.— — 
Oppeto , is , ivi, itum, ere: s'offrir à, tonis zich 
aanbieder tot, toelaten. 
Oppidum , i, n, vz/ie : stad, 
. Opportünus, a, um, adj. favorable : gonstig. 
Oppositus, a, um. que opposé , placé vis-à-vis : tegeu 
overgestcld , vlak tezen over geplaatst. 
Opprimo, is, pressi, pressum, ere: o mend acca- 
"n ler: d N eroraden. "S 
Ops, opis, f. secours, assistance , 9. opes: ; hulp, bij-- 
stand , zie opes- 
Optabilis, is, e, adj. désirable, avantageux: wensche- 
ljk, voordeelig. ^ 
Optimus, a, um, adj. tris-bon, le meilleur : eer goed;. 
de beste. 
Optio, ónis, f. choix, permission 'keus, verlof. : 
Opus, eris, n. ouvrage , besoin, projeseion: werk , be- 
hoefte, beroep. 
Ora, &,f. bord : rand, 200m. .- 
Orbis ;15, m. univers : heelal.. 
o bos a8, ivi aan Aré SU onthouden, : 
rbus, a, um, adj. prz ui à perdu: onthouden: 
beroofd , die verlonm heeft. i 
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Ordo; inis, m. rang, ordre : rang, ordet. 

Orior , iris , ortus, iri : sorzir de , tirer son origine de , 
s'élever : spruiten uit , ziju oorsprong hebbesi van , 
zich verheffen. i 

Ornamentum, i, n. ornement : versiersel. 

Orno, as, àvi, àtum, àre : orner : versieren. : 

Oxo, as, àvi, àtum , àre : przer : biddenh., : (d 

Ortus, a ,'um : s». orior: zie orior." '. "e 

Os , óris, n. bouche , bec , ouverture: mond , bek , 
Queninr P tes Rudd: 2 E 

Os, ossis : 0s, ossemen? : been, gebeente.- | 

Osculor , àris, àtus, àri : embrasser.: omhelzen. 

Osias , & , m. Osias ( nom d'homme): Ozias (. 
naam ). un i 

Ostendo, is, di, sum; ere : montrer : toonen. 

Ostium , ii, n. porte : deur. E "B 

QNicula, $; f. petite brebis:schaapje. ^^ ^ ^^ 

Ovis, is, f. brebis : schaap. | 

Ovum ji, n. euf : eio - 
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Palestina, &, f. Palestine ( pays ) : Palestina ( land ), 

Palàm, adv. ouvertement : openli]k. ^. :: 5 7 | 

Palatus, i, m. palais ,.goí? : verhemelte; smaak. — 

Palea, &,f.paile:stroo. 2M "A 

Pallium, ii, n. manteau, voile: mantel, sluijet, 

Palmes;itis, m. branche :»taks s : i 500 6 e 

Palpito, as, àvi, àtum, àre : palpiter : kloppen, :: 

Pàlus, i, m. pzeu, poteau ; staak; paal.:. 7 5- 

Palus, üdis, f. mardis:moeras.. .. ' ^c 7^7 

Panis, is, m. pain : brood. 

Par, paris, n. une paire : een paar... 

Par, aris, adj. égal, parez?: gelijk , even, 

Paradisus,i, m. parddis: paradijs. — - .- ; 

' Parátus, a, um: préf à, v. paro: gereed om aie pato. 
Parco , is. peperci, parcitum, ere » epargner : 

sparen. T7 MM 
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erentes , um , pl.m. parena,, dieux FON GE , vobre 
ouders. m 
Pareo, es, rui, ére: obéir: Ke ehoorzamen. 
Paries, etis, f. mur, muraille : muur. . 
Pario, is, peperis, partum, ere: enfapter, . mettre av 
monde : baren, ter wercld brengen. "Pc 
Pariter, adv. pes ement ; gelijke jk. 0 , 
Paro, as, àvi, àium , àre;: préparer, .appréter ; gereed- 
maken,, togbereiden, . i z 
Pars, partis, f. partie , portion : gedeelte, aapdegl. - 
Faunyn ós, m. to fassementus e uni died , bevale 
ing. | ] 
Parui: v. pareo : zie pare. . dig umm ; 
go s eu : weinig. | 
'arumper adv. un peu : een weinig. iu 
- farvi, adv. peu : weinig. 
Fares ; iy m. petis. enfant , : jeune ;. . klein kind, 
indje. ; 
Parvus , à , um , adj. petit , modique :: -kJein ,. PN 
ring. 

Pasco, is, pàvi, pastum , ere: paltre, nourrir, faire 
paítre : weiden, voeden , doen weiden. 

"^ Passim, adv. en divers lies : op yenchenene poste 

sen. 

Passus, a, um: v. patior : zie patior. "As t fg 

Pastor , ória ym. postenr, berger: herder. ... 

Pastorális, is, e, adj. de bergzr : herdereoh. ME 

Patens, entis, Quaeris $4 pateo : open, ziepaléQ. - 

Pateo, es; fury ére: éfre uteri : open. sn) "Pen 
staan. ... ud 

Peter, tris, m. dre : yader. . 

Paternus , a, dis ; adj. paternel, de pire: vaderlijk: 

Patienter, adv. patemiment, &Vvec panences E ge vig 
ljk, metgeduld. .. :: 

Patientia , 8, fe patience : geliuld.. ne d | 

Patior, ue. passus, ti : souffrir : id : 

Patria, we, f. pafrie, pays : vaderland, land. . , 

Poüci , e , a, pl, adj. peu de ; en petit nombre wer 
nig , in klein getal. 
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Paulátim, adv. peu-à-peü ; allengskens; VM: 
"Paulo, adv. un peu: een weinig. ^ : » 
Paüpert,: eris; m. paupere : 'arn. .' 
Pax,pácis,f.paix:vrede. d 
Peccatum , in. péché, faute : zonde, "e" : 
Pecco, as , àvi,. 8tum , áre : pécher , faire. une faute: L 

zondigen , 'eer rnísstap bezaam. - ; 
Pectus, oris, n. poitrine, sein : borst; » boezefa. 
Pecunia, 2 , f argent : geld. u 
Pecus, oris, n. bétail: vee. 
e$, itis, m. fantassin : voetknecht, Pedites, um , 
pl. m. infanterie : voetvolk. 
Pedum ,i, n. houlette : herderstaf. ^" -—— 7 
Péjor, or. " üs;,. adj. , pire; plus ; mauvais : ;ergér y slim- 
* fer. 
Pellitio, 1s, lexi, lectam; ere : attirer , solliciter aan- 
' trékken, aaulokken 
Pellis, is; L peau : uid, vel. E 
Pello , is pepuli ; pulsum , éré: chasser , Fépousser : 
wegjagen, terug stooten. ' 
Pendeo, es, pependi, pensum, ére; : pendre, « étre.' ;sus- 
"M ioiidrh : hangen, opgehangen zija. 
do; is, pependi. persi, eré ; payer: belalen. 
Péné , adv. T bijna 
Pbhes. » pép- à, du  Béuvoti'de; dn préséficb dé ; ian ; ; 
"fn de mag Pvt, in tégemwóordigheid van. ' 

Penitàs, idv. profondément, entiérement : zer diép, 
'geheellijk. — ' SUME AUC M 
Pensito, as, àvi, itum, áre : payer ; -betalen, E PR 
Peperci : v. paro: 2ie parco. pn AO MAE 

Peperi: v. pario :'zie pario. — 

Per , prép. par, pendant, durant ; gedurende. uM 

Peragó, is, 6gl; actüm , ere: acfiever : 'vóltóojjen. ' 

Peragro, a5,8v1, àtum ; iré parcourir : doorloopen. - 

Percello, is, culi, culsum, ere: rapper, s saisir : efr 
fen, aangripen. 

Péreitus , a, um, adj. ruis porté: Ontstokeh: ^. -— 

Percontor, 4 áris , àtus, àri: S informer, demander : be- 
rigtinwinnen, vragen.  - 
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erculi : ». percello : zie percello. "QNT. 
Perculsus, a8, um : v. percello: ziepercellb. —. . 
Percutio , is, cussi, cussym, ere ; frapper ; slaan....... .. 
Perdidi: s. perdo: zieperdo. — | i 
p a, um : dissolu , v. perdo : ongebonden, zie 
perdo. . |. in "OECD 
Perdo, i&, didi, ditam, ere ; perdre, défruire : verwaar- 
loozen, verwoesten. Cone $2 CMS. 
Perennis, is, ej ádj. perpétuel : eeuwigdurende. — . 
Pereo,is, ii, ire: périr: vérgaan., |— 7.5. 
Perfero, fers, tuli, láàtum, ferre: porter, supporter: 
dragen, verdragen. MET PEE CCER dh 
Perficio, 15, féci, fectum , ere : exécuter, acheser : ten 
uitvoer brengen, voltoojjen. . quM 
Pergo j is, perrexi , perrectum, ere :' aller, s'avancer, 
continuer : gaan , voorwaarts treden, vervolgen. 
Perhüinaniter, adv. avec beaucoup, de bonté : met veel 
goedheids. PEINE NL 
Periculosus , a, um adj. dangereux : gevaarlijk. |; . 
Periculum, i, n. danger, péril:gevaar. ^, —— , 
Perimo, is, perémi, peremptum, ere ; metre à mort : 
ten dood brengen. ^— —— "i p. 
Peritus , a, um , àdj. habile : geschikt , handig , er- 
varen. 0l RN B. DX 
Perlustro, a8, àvi, átum, àre; parcourir, visiter: 
' 'doorloopen , onderzoeken ,.in oogenschouw ne- 
men. . 1 ^ Mu : ENCORE 
Perniitto , is , i51 , issurh , ere : permetíre : veroor- 
looven. "A E | 
Permoveo , es, móvi, mótum , ére: foucher , émou- 
voir , ébranler: aandoen , ontroeren , doen schud- 
den. | CC LE ) 
Perniciósus ; a, um, adj. perhicieux :verderfelik. —— 
Pernocto, as, àvi, atum, áre: passer la nuit: den 
. nàcht doorbrengen, He 
Perobscürus, à, um,'adj. frés-obscuf : zeer duister. 
Perpetuus, a, um, adj. perpétuel , constant : eeuwigdu- 
rend, voortdurend. — . HM 
Perrexi: v. pergo: zie pergo... 


Y E 


* 


EMPLOYÉS DANS CE LIVRE. ] 
) 


Perse, àrum, pl. m. Perses (peuple) : Persen ( vo 

Persequor, eris, secütus, qui : poursuisre , continuer : 
vervolgen, voortgaan. 

ode 3 88$ àv, àtum , àre : perségérer : volhar- 

en. 

Persolvo, is, vi, solütum, ere: payer : betalen. 

Perspectus, a, um, part. connu : gekend, bekend. 

Persto, as, stiti, stitum, stare: persister, rester : vol- 
barden, standvastig blijven. 

Perstrepo , is, pui, pitum, ere: refentir» klinken, 
weérgalmen. 

Persuadeo , es , suási , suásum , ére: persuader, con- 
seiller : overreden, radén, 

Pert$sus, a, um, adj. ennuyé : vervecld , verdroten. 

Perterreo, es, rui, ritum, ére: effrayer, épouvanter: . 
verscbrikken, schrik aanjagen. 

Pertinacia, & , f. opinidtreté, résistance : halstarrig- 
heid , tegenstand. 

Pertineo, es , nui, ére : tendre d, aller jusqu'à : strek.. 
ken tot, gaan tot. 

Pertraho , 1s , traxi, tractum , ere: en£rafner: weg- 
slepen. 

Pertuli : v. perfero : zie perfero. 

Perturbátus ;, à , um , part. zroublé : verstoord , ge- 
stoord. 

Pervenio, is, i, entum, ire: pareenir, arriver : berei- 
ken, geraken , komen. 

Pervius, a, um, adj. ouvert, libre : open, viij. 

Pes, pedis, m. pied ; voet. 

Pessimus, a, um, adj. £rés-aiéchant, cruel : zeer on- 

. A. deugend, wreed. | 
Peto, 1s, tivi, titum, ere: demander, aller en: vragen, 
verzoeken, gaan in. 

Phalere, àrum, pl. f. caparacons : paardendek. 

Pharáo, onis, m. Pharaon ( nom d'homme ) : Pharao 
( mans naam ). 

Pharetra, ze, f. carquois : pijlkoker. | 

Philist&i , orum , pl. m. PAilistins (peuple) : Philistij- 
nen ( volk ), 
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Pie , adv. avec piété : met vroomheid. 
Pietas, àtis , f. piéfé : vroomheid. 
Pilósus, a, um, adj. vetu, couvert de poil : roig, met 
haar bedekt. | 
Pincerna,-:, m. échanson : schenker. 
Pinguis, is, e, adj. gras ; vet. 
Piscis, is, m. poisson : visch. 
Pistor, oris, m. pannetier : broodmeester , opperste der 
P cin M" 
ix, picis, f. potx : pek. | 
Plaeeo , €8 aru citum, ére: plaire, éfre agréable : 
behagen, aangenaam zijn. 
ricus , adv. tranquillement : stillijk , vreedaaam- 
Placidus , 1, um, adj. tranquille , paisible : stil , 
vreedzaam. : 
Placo, as, ávi, àtum, àre: apaiser , adowci : beduren; 
verzachten. ^ 
Placui: v. placeo : zie placeo- 
Plaga, &, f. plaie, blessure : wond. 
Planctus, às, m. gémissement : gezucht, gesteen. 
Plàné, adv. £out-d-fai! : geheel en al. 
Planta , 2, f. plante : plant, gewas- 
Plaustrum, i, n.chamo!: wagen: , M 
Plebecula, &, f. petit peuple, populace : gering volk, 
gemeen. 
Plebs, plébis, f. peuple : volk. 
Plecto, is, xi, xum, ere: puntr: straffen. 
Plénus , a, um , adj. plein : vol. . 
Plüres, es a, pl adj. plusteurs : verscheidenen. 
Plurimüm , adv. beaucoup beaucoup de: veel; veel 
van. 
Plurimus, a, um, adj. beaucoup de: veel van. — 
Plus, plüris: plus, davaniage : meer. Plus sequo : 
£rop : te veet. 
Pluvia, 2 , f. pluie : regen. . . 
Pana, e, f. peine, chátiment , supplice : straf, kaetij- 
ding. Dare, luere, exsolvere poenas : perter la peine , 
4ire puni : de straf doen ondergaan , gesta worden. 
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Ponitentia, s, f. pénitence , repentir : boetdoening ; 
. berouw. , I 
Ponitet , poenituit, penitére : se repenüir : berouwen , 
berouw hebben. 
 Polliceor, éris, citus, éri: prometfre : beloven. 
Polluo , is , lui, lütum, ere: souiller : besmetten , be- 
vlekken. | . 
Pompa, &, f. pompe, triomphe: pracht, luister , 
vegepraal. . 
Pompeius , ii , m. Pompée ( nom d'homme ) : Pompejus 
( mans naam ). 
Pondus, eris, n. poids : gewigt. 
Pono, is, posui, situm, ere: placer , mettre , éleser: 
plaatsen, zetten, oprigten. 
Pontifex , icis, m. Ponzife, grand - prétre : hooge 
priester. : 
Poposci : s. posco : zie posco. 
Populus, i, m. peuple : volk. t 
Porrigo, is, porrexi, porrectum, ere: présenter : anne 
bieden. : 
Porró,, adv. or : nu, maar, docb , alzoo. 
Porta, 2, f. porte : poort. 
Portendo, is, di, tum, ere: prdsager : voorzeggen. 
Porto, as, avi, atum, àre : porter: dragen. 
.DPosco, is, poposci, pescitüm, ere: demander: vryee 
gen, eischen. 
Positus, a, um : ». pono: 3ie pono. : 
Possum, potes, potui, posse : pouvoir : kunnen. 
Post, prép. aprés : na. 
Postcà , adv. aprés cela , ensuite , depuis : daarna, ver. 
volgens, sints. . 
Posteri, orum, pl. m. descendans, postéritd : afstamme 
lingen, nakomelingschap. 
Postis, is, m. poteau : paal. 
Postquàm, cox). aprés que, depuis que, lorsque: nadat, 
sedert dat, toen. : 
nei adv. enfin, en dernier lieu : eindelijk , laat-*9 
stelijk. dE 
Postrémus, a, um, adj. dernier : laatste. 
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ostridié , adv. Je lendemain : den volgenden dag , 
's daags daarop. 
Postulatio, ónis, f. demande : vraag , verzock. 
Postulátum, i, n. demande : vraag. 
Postulo , as ; àvi, àtum , àre : demander : vragen, ver- 
zoeken. 
Posui : v. pono : zie póno. 
Potentia, &, f. puissance : magt. 
ies ) tis, f. pouvoir, liberté : vermogen , vrij- 
eid. 
Potior, iris, itus, iri : étre matre, remporter : meester 
zijn, wegdragen.. 
"Potius, adv. plu:ót : eerder, veeleer. 
Potui : v. possum : zie possum. 
'Pótus, às, m. boisson : drank. Póotum dare : donner à 
boire : te drinken geven. 
Pre , prép. en. comparaison de , à force de , plus 
ue: in vergelijking met, door kracht van, meer 
Prebeo , es, bui, bitum, ére: fournir, donner , pré- 
senter : verschaffen , geven , aanbieden. 
Precépi: v. praecipio : zie precipio. 
Preceps, cipitis , adj. précipifé : van boven neder 
geworpen. 
Pr&ceptum , i, n..lecon, instruction, commandement - 
les , onderwijs, bevel , gebod. 
Pricido, is, di, sum, ere: couper : snijden. 
Precipio 4 18 , cépi , ceptum , ere * ordonner : be- 
velen. 
Precipaà, adv. principalement , surtout : voorname- 
lijk , inzonderheid, hoofdzakelijk. 
Preecisus, a, um : », precido : zie precido. 
Preclárus, a, um, adj. beau, éclatant : schoon , schit- 
terend, uitblinkend. 
Precurro, is, cucurri, cursum, ere: courir devant: 
. . voor loopen. 
"Pr&da, e, f. bulin : buit. 
Pradico , is , dixi , diclum , ere : prédire : voor- 
zeggen. HE: 
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Pradditus, a, um, adj. doué : begaafd. 
Predixi ; ». predico : zie predico. ; cud 
Przeo, is ivi , itum, ire : précéder , aller devant : voor- 
afgaan, voorgaan, . | 
Profectus, i, m. officier, général, p dienaar , 
beambte , opperbevelhebber, stadhouder. 
Prefero, fers, tuli, làtum, ferre : porter, porter devant 
80i : dragen, voor zich dragen. | 
Praficio, is, feci, fectam, ere : mettre à la téte: aan 
het hoofd. zetten, 
Prelium , ii, n. bataille, combat : veldslag, strijd. 
Premitto, is, isi, issum , ere : envoyer devant: voor- 
uit zenden. 
Premium, ii, n. récompense : beloning. 
Premonitus, a, um, part. averti d'avance: gewear- 
schouwd, bij voorraad verwittigd. 
Prenosco , is, nóvi, ere :: cennoítre d'apanoe : bij 
voorraad kennen, voor wetenschap hebben. | 
Preescio , i5, ivi, itum, ire: prévoir. voorzien. 
Pré&sens, entis, adj. présent : tegenyoordig. 
Praesertim , adv. surtout : inzonderheid. 
iium ; à, n. garnison , secours : bezetting, 
ulp ME 
Rreesto., as , etii, stitum , stüre : rendre, procurer, 
s'acquitter, remplir : terug geyen, verschaífen , zich 
^ kwijten,. vervullen. | - 
Teresum. es, fni, esse :éfre d la.téte, atre chef : aan het 
hoofd ziju, het opperhoofd wezen.. 
Préiter , prép. outre, excepté : behalve, uitgenomen. 
Pratereo , is, ii, itum, ire: passer outre : overtroden ; 
Overstappen ,.overgaan , oversteken, 
Prandium, ii, n. d/ner : middagmaal. 
Tráxus, a, um, adj. mauvais : kwaad , slecht.. 
Preces, um, pl. f. prieres : gebeden. Preces fundere : 
faire des priéres : gebeden doen, bidden., 2 
Precor, àris, àtus, ári : prier, souhaiter: smeeken, bid- 
den, wenschen. | : | 
Psemo , is, pressi , pressum, ere: presser, accabler:; 
drukken , prangen , overladen, "E 
l, 


H 
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retiósus , a, um , adj. précieux : kostbaar, kostelijk. 
Pretium, 1i, n. prix, salaire:prijs,loon. — Z 
-Primó, adv. premiórement , d ord ; eerstelijk , in de 
eerste plaats. ; | 
Primogenitus , i, m. premier-né , aíné : eerstgeboren:, 
oudste. Jus primogeniti ; droi? d'afnesse : regt van 
eerstgeboorte. 
Primüm , adv. d'abord : vooreerst , ià de eerste plaats. 
Primus, a, um, adj. premier : eerste. 
Princeps , cipis, m. et f. premier , chef , prince : oerste, 
opperste, hoofd , vorst. : 
Prior, or, us, adj. premier : eerste. 
Pristinus , a , um , adj. ancien : oud , voorleden , 
eerste. 
Priüs, adv. auparavant: te vorcn , eerst. 

Priusquàm, conj. avant que : voor dat. 
Pro, prép. pour, selon, au lieu de, à la place de: 
voor, om, in plaats van, als, volgens. — , 
Probrum , i, n. reproche , injure, insulte : verwijt , 

hoon, beleediging.. I 
Procàdo,.is , cessi, cessum, ere : s'avancer : voorgaan , 
« vooruitgaàn, voor waarts treden. 
Procul, adv. Join, de loin : ver, van verre. 
Proeuratio , ónis , fém. soin , administration : bezor- 
| ging, bewind, bestier. . 
Prodeo , is, ivi, itum, ire : sorfir, aller, parottre , s'as. 
^ yancer: uibgaan, gaan, verschijnen , voorwa 
trekken. : 
Prodigium , ii, n. prodige : wonder, zeldzaamheid. 
Prodii: v. prodeo: zie prodeo. — —. 
Pródo, is, didi , ditum, ere : frahir; livrer : verraden.,. 
overleveren. 
Prodüco, is, duxi, ductum, ere : prolonger, faire pa-. 
"15 roltre : verlengen, uitstrekken, doen verschijnen. 
Profánus, a, um, adj. profane : onheilig, ongewijd.. 
Pzofectó, adv. certainement : vekerljk. — 
Profectus, a, um , v. pr :zie proficiscor. — 
Profero, fers, tuli, làtum ; ferre : /1rer , produire-, 
prononcer , présenter : teu; voorschijn. doen komen., 
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voortbrengen, vertoonen, doen blijken, uitdrukken, 
aanbieden. 
Proficiscor , eris, fectus , sci: pu : vertrekken. 
Profligo, às, àvi, àátum, àre : bat£re , défaire : verslaan, 
in stukken houwen. 
Profundo, is, füdi, füsum , ere: wpandre: vergie- 
ten. Vitam profundere : sacrifier sa vie: zijn leven 
opofferen. : i 
Progenies, ei, f. race : geslacht, afkorast, stam. 
.Progredior, eris, gressus, di : s'avaneer, marcher 
contre : voorwaarts trekken , optrekken tegen 
Prohibeo, es, bui, bitum, ére : défendre , empécher : 
verbieden, beletten, voorkomen. | 
Projicio , is, jéci, jectum , ere : Jeter : werpen. 
Proles, is , f..postérité smakomelidcschar. | 
Promiscuus , a, um : corfus , général : verward , alge- 
meen, . . 2t : 
Premissum, 1, n. promesse : belofte. Promissis stáre : 
étre fidele à ses promesses : getrouw aan zijne belofte 
"Wwezen. 
Promissus, a, um :. ong, v. promitto : lang, neérhan- 
gend , zie promitto. | 
Promitto, is, isi, issum, ere: promeftfre : beloven. 
Pronus, a , um, adj. incliné , prosterné : voorover gebo- 


en, hellend. 
etd , a8 ; àyi, àtum ; áre; dlendre , multiplier: 
"w"" uitbreiden, Merk Met ie " 
Propé, prép. auprés de, prés : bij, nabij. 
Dropelo. 88 ,. avi NEC courir à, s hátef d'aller; 
zich haasten , zich spoeden. 2E 
Prophéta, e, m. prophéte : profeet , godstolk. 
Propinquus , a ,.um , adj. parent : vermaagschapt , aan- 
. grenzend. . É | 
Propitius , a , um , adj. propice , favorable : gunstig , 
. voordeelig. | - 
Propius, adv. plus prós.: mader bij. 
Propóno, is, posui, positum , ere : proposer , sfatuer, 
établir : voorstellen , bepalen, instellen. 
Proprius, a, um, adj. propre, particulier : eigen , bij- 
zonder eigen.. 
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Propter, prép. à cause de, prés.de: van wege, uit 
hoofde, bij. b 

Proptereà quód , conj. parce que : omdat. 

ue eris, secütus , qui : conzinuer : volgen, na- 
volg.  - | ] 

Prosper, a, um, adj. heureux : gelukkig. 

Prospereé , adv. heureusement : gelukkiglijk. 

Prospicio, is, pexi, pectum, ere : voir, regarder : wien , 
beschou wen. 

Prosterno, is, strávi, strátum, ere: ferrasser: tcr aarda 
werpen, te neder slaan. 

Prósum,  pródes, fui, desse : servir, étre utile: nottig 
zijn, voordeelig wezen. 

Protendo, is, di , sum, ere : étendre : uitstrekken. 

Protuli: v. profero : zie profero. 

Providentia ,.:&, f. providence : voorzienigheid. 

Provideo, es, di, sum, ére: prévoir , fournir: voorsien, 
verzorgen. E 

Provincia, s,f. province: gewest. — 

Provoco , as , áàv1, àtum , àre : défier : uiteischen , da- 

en, 

BioxinuisÉ ,um, adj. proche, prochain : naast, aen- 
Staande. | 

Prüdens , entis , adj. pruden! , avec réflexion : wooreig- 
tig, met overleg. 

Prudentia, 2, f. prudence : voorzigligheid. . Lb - 

Publicus, a, um , adj. public : openbaar, gemeen. T: 

Pudet , puduit, pudére : avoir honte : schamen , be- 
schaamd zijn. : * 

Puella, z, f. jeune fille : jonge dochter, meagd. 

Puer, i, m. enfant : kind. À puero : dés l'enfanee : vem 
kindsbeen af. 2 : t * " 

Puerilis, is, e, adj. puéril, qui se sent de l'enfance : 
kindsch, kinderlijk.. MR ; "X 

Puerulus,.i, m. petit enfant : kindje: 

Pugna, &, f. combat, ba(aille.:str3jd , gevegt. . ES 

PRugno , as, àvi, àtum , àre : combattre : strijden. In- 
ter pugnandum : dans la mélée : in het gewoel dos. 
atrjjds.. i Tx : | 
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Pulcher , chra , chrum , adj. beau , belle: schoon , 
fraai. 

Pulchre, adv. parfaitement! : heerlijk , volkomenlijk. 

Pulchrituüdo, inis, fém. beauté : schoonheid. 

Polmentum, i, n. ragoót : een kooksel van peul- 
vruchten. 

Pulso , as , àvi, &tum , áre: frapper : slaan , kloppen. 
Citharam pulsare : jouer de la harpe : de luit 
slaan. 

Pulsus, a, um : v, pello : zie pello. N 

Purgo, as, àvi, atum , àre : nettoyer, justifier : schoon 
maken, zuiveren. 

Purpureus , a , um : de pourpre : van purper , pur- 
peren. | | 

Pürus, a, um , adj. pur : rein, zuiver. 

Puteus, i, m. puits, citerne : put, regenbak. 

Putiphar , aris, m. Putiphar ( nom d'homme): Puti- 
phar ( mans naam ). 

Puto, as, àvi, atum , üre : penser , croire ; denken, 


gelooven. 
Q | 


Qua, adv. par, oi : langs, waar. 

Quadraginta , ind. quarante : veertig. 

Qusgro, is, sivi, situm, ere: chercher, demander ,tirer: 
zoeken, vragen, uithalen. 

Qugso : je vous prie : ik bid u. 

Questio, ónis, f. question , cause, proces: geschilstuk, 
:vraagstuk, zaak, twistgeding. 

Quam, conj. combien , que : hoeveel, als, dan.. 

Quamobrem, adv. c'est pourquoi : waarom. 

Quamprimüm , adv. au plutót : met den eersten , ten 
spoedigste. . 

Quamdià, adv. £an£ que : zoo lang als. 

: Quamvis, conj. quoique : alhoewel. 

Quando, adv. quand : als, wanneer, toen. 

Quamquàm, conj. quoique : niettegenstaande, alschoon, 
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Quantüm, adv. autant que : zoo veel als , zoo lang. 

Quantus, a , um, adj. cornbien grand : hoe groot. 

Quapropter , adv. c'est pourquoi : weshalve, het is 
daarom. 

Quàre , adv. pourquoi , c'est pourquoi : waarom , het 
is daarom. 

Li ip a, um, adj. quatrióme : de vigrde . 
uasi , adv. comme , comme si : gelijk , even ale. 

Que, conj. ef : en. 

Quercus, üs, f. chéne:eik, eikenboom. — . | 

Queror, eris, questus, ri: se plaindre: sich bekla- 
gen. : 

Questus , às , m. plainte : klagt. | 

Qui , qua , quod , pr. qui , lequel , que. — celui qui, 
celui que, ce qui, ce que. — Il, le, lui, ete. vie, 
die, wat, welke, het geen, hij. b 

Quia, conj. parce que : omdat, daarom, vermits. 

Quibuscum , pour cum quibus : voor cum quibus. 

Quidam, quidam, quoddam, pr. quelque , quelqu'um , 
un certain : iemand , zeker mensch , eenig mensch , 
lets. 

Quidem, adv. d la vérité, méme : zekerlijk, voorwaer, 
zelf. 


Quies, étis, f. repos , sommeil : rust, slaap. 
Quiesco, is, évi, étum, ere: se reposer : rusten. 
Quin,conj. que: of. —. — 
Quindecim, 1nd. quinze : vijfüen.. ' . 
Quinquagesimus , a, um , adj. cinquankóme : vi£- 
tigste. 
inque : ind. cinq - vijf. 
Qodoplon, i, A p fois autant, eing foss : vijf 
malen zoo veel, vijf malen. | 
Quintus, a, um, adj. cinquiéme : vijfde. 
Quippé, adv. en effet : vermits, inderdaad. 
- Quis, quz, quod , quid, pr. quel, lequel quelle chose : 
wat, welk. |j ' 
Quisnam, qu&énam , quodnam, quidnam, pr. qui quel, 
lequel, quelle chose : wie, wat. 


Quisquam , qu&quam , quodquam , quidquam , pr. 
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quelqu'un , personne , rien : iemand , niemand , 
niets. 
Quisque , quique , quodque , pr. chacun : elk, ieder, 
een iegelijk. 
Quisquis, qu&quse , quidquid , pr. qui que ce soit, 
. fout ce que : wie het 21) , al wat. 
Quó. adv. oi ; waar. 
Qu$, conj. afin que : ten einde. 
Quocumque, adv. en quelque lieu que: werwaerts ook, 
. m welke plaats ook. 
iere adv. comment ; hoe , op wat wijze. 
uoniam , conj. parce que, puisque : omdat, dewijl , 
naardien. 
Quoque, adv. aussi : ook. 
Quorsüm, adv. à quoi : waartoe. 
Quotannis, adv. £ous les ans : alle jaren, jaarlijks. 
Quotidianus, a, um, adj. de chaque jour : dagclijks , 
: alfe dagen. 
Quotidié , adv. fous les jours : alle dagen, dagelijks. 
Quoties, adv. foutes les fois que : telken male dat. 
Quüm, conj. comme, puisque, lorsque, tandis que, 
aprés que : als, dew1)] , wanneer, terwijl, na dat. 


h 


Rachel, elis, f. Rachel ( nom de femme) : Rachel 
( vrouwen naam ). . 
Ràdix , icis , f. racine , pied : wortel, voet. 
Ráges, is, f£. Ragés (ville) : Rages (stad). 
BRáguel, élis , m. Raguel ( nom d'homme ) : Raguel 
mans naam ). 
Ràmus, i, m. branche , rameau : ak, twijg. 
Raphael, élis, m. Raphael ( nom d'homme ) ; Raphael 
1 mans naam ). 
Bapio, is, pui, ptum, ere: dérober, enleper : rooven , 
egnemen, 
| fm ; 1, n. larcin : diefstal , rooving , scha- 
ing. 
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Rapui: s. rapio : zie rapio. 

Batus, a, um : croyant, v». reor : meenende, denkende, 
geloovende, zie reor. 

Rebecca, &, f. Rébecca ( nom de femme ): Rebekka 
( vrouwen naam ). . 

Rebello , as, àvi, àtum, àre : se révolter : oproerig zijn, 
opstand maken, muiten, rd 

Recédo, is, cessi, cessum, ere: se retirer : verlrekken, 
weggaan. 

Recens , entis , adj. récent , nouveau: kortelings , 
nieuw. 

Recens, adv. nouvellement : nieuwelijk, jongst, on- 
langs. 

Éecépi : v. recipio : zie recipio. 

Receptus, a, um : s. recipio : zie recipio. | 

Recessus , üs , m. enfoncement , retraite : hol, wijk- 
plaats , schuilplaats. 

Recido, is , cidi, ere: retomber : weder invallen, we- 
der instorten. : 

Recipio, is, cépi, ceptum, ere : recevoir, retirer, re— 
couvrer ; terug ontvangen terug nemen , terug ver- 
krijgen. : 

Recipere animum : revenir à soi*, reprendre courage : 
weder tot zich zelven komen , moed hervatten. 

Reconcilio, as, àvi, àtum, àre : réconcilier: verzoenen, 
bevredigen. 

Recondo , is, didi, ditum, ere: renfermer, serrer, 
cacher : wegsluiten , verbergen. 

Recordor, àris, àtus, àri: se ressouyen: 
neren.  . | 

Recté , adv. bien , sagement : wel, goed , wijsselijk. 

Rectus, a, um, adj. droi£ : regt. . 

Recupero, as, àyi, ütum, àre: recousrer: terug be- 
komen. 

Reddo, is, didi, ditum, ere: rendre : terug geven. 

Redeo, is , ivi, itum, ire: revenir , refourner : terug 
komen, wederom keeren. Redire in gratiam : ren- 
trer en gráce s weder in gunst geraken. 

Rediens : s. redeo : zie redeo. 


r:aàch herin-- 
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. Redáco, is, duxi, ductum, ere: ramener, reconduire : 
wederom leiden, terug brengen. ' 

Reféci: v. reficio : zie reficio. 

Refero, fers tuli, làtum, ferre : rapporter, remporter : 
terug brengen, behalen, wegdragen. 

Referre gratiam : rendre gráces, récompenser : dank- 
zeggen , beloonen. . 

Reficio, 1s, féci, fectum , ere: réfablir : hermaken, 
herstellen, herstichten. 

Refluo, is, fluxi, xum , ere : reprendre son cou?s : 
zijnen loop hernemen. : | 

Regia, e, f. palais : hof, paleis. 

Regina , e, f. reine : koningin. 

Regio, eu f. pays , contre : land , lanidschap, land- 
sireek, 

Regius , a , um , adj. royal : koninklijk. Urbs regia 1 
ville capitale : hoofdstad. 

Regno, as, àvi, atum , àre: r/gner: heerschen , ge- 
bieden , regeren. 

Resnuns i, n. royaume, royauté : koningrijk , koning- 
Schap. ' 

Rego , is , rexi, rectum, ere: gouverner : heerschen, 
regeren, bestieren. 

Regredior , eris , gressus , di : rentrer , retourner , ré- 
trograder : wederom keeren , achterwaarts trekken. 

Reipsà, adv. en effet : inderdaad. 

mellis is , jéci , jectum, ere : rejeter : verwerpen. 

Religio , onis, f. religion : godsdienst. 

Religiosus , a, um , adj. religieux : godsdienstig, god- 
vruchtig , vroom. 

Relinquo, is, liqui, lictum, ere: quitter, laisser: laten, 
verlaten. 

Reliquus, a, um, adj. Je reste : overschot, overblijfsel. 
Reliqui , órum , pl. m, Jes autres : de anderen , de 
overigen. 

Reluctans , antis , part. résistant, quj résiste : weder- 
stand biedend, die wederstand biedt. 

Remaneo , es , mansi , mansum , ére ; rester : blij- 
Yen. üh 

8 
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Remigro, as, àyl, àtum, àre : retourner: terug kee- 
PD. 1 | 

Remitto , 15 , 151, 15sum , ere : renvoyer : terug zen- 
den. 

Remunero , as ,, ávi, ütum , üáre : récompenser ; beloo- 
nen, vergelden. 

Renui: *. renuo : zie renuo.. | 
Renuncio , as , àvi , tum , àre: rapporter : boodschap- 
pen, tijding brengen, verslag doen. 
Renno, is, nui, ere: refuser : weigeren. 
Reor, réris , rátus, róri: croire, s'unaginer : gelooven; 

7ich verbeelden. v" 

Rependo, is, di, sum, ere : rendre : terug geven. 

Reperio, is, ri, pertum, ire : Zrouver : vinden. 

Repetitus, a, um, part. rpété, redoublé : herhaald , 
verdubbeld. : 

Repóno , is , posui , positum , ere : remetíre , déposer : 
weder op zijne plaats zetten , nederleggen , neder- 
zetten. | 

Reporto , as , àvi , àtum , àre : rapporter, remporter : 
antwoord brengen, wegdragen , bebalen. ' 

Reposui: s. repóno: zie repóno. 

Reprehendo , is , di , sum , ere : blámer , reprendre , 
rdprimander : laken , doorhalen , berispen. 

Repto, as, àvi, àtum, àre: ramper: kruipen. — 

Res , rei, f. chose , action , sujet , événement , bien : 
zaak, ding, daad , onderwerp, ebeurtenis, goed. 
Rem bené gerere : réussir: gelukken, slagen. Rem 
malé gerere : mal réussir : mislukken. Rem afllictam 
restituere : mettre les affaires en meilleur état: de 
zaken in beteren staat brengen. | . 

Rescio, is, scivi, scitum, ire : apprendre, découvrir : 
te weten komen , vernemen , onidekken. 

Reservo, as, àvi, àtum, àre : réserper; garder : sparen ; 
bewaren. | | 

Resideo, es sédi, ére : rester, relomber : blijven, zin- 
ken, nederzakken, weder instorten. ^ — | 

Resisto, is, restiti, ere : résister, s'oppóser : weérstand. 
bieden, zich verzetten. ü 


E 
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Respicio, is, pexi, pectum , ere : regarder derriére 
soi , se retourner : achter 2ich omzien , zich om- 
keeren. 

Respondeo, es, di, sum, ére : répondre : antwoorden, 

. antwoord geven. 

Respuo, is, i, ere : rejefer : verwerpen , versmaden. 

Restiti : v. resisto : zie resisto. E 

 Restituo, is, tui, tütum , ere ; rétablir, rendre : herstel- 
len, wederom geven. 

Retineo, es, nui, tentum, ére i retenir : terug houden , 
weérhouden, beletten. 

Retuli : v. refero : zie refero. 

Reus, a, um, adj. accusé , coupable : beschuldigd , 
schuldig. 

Revérà, adv. en effet : inderdaad , waarlijk. 

Revertor, eris, versus, ti: retourner, revenir: terug 
keeren, weder komen. 

Revoco, as, àvi , átum, àre : rappeler : terug roepen. 

Rex, régis, m. roi ; koning. m 

Rexi: v. rego : zie rego. : 

Rideo, es, risi, risum, ére : rire : lagchen. 

Ripa, e, f. rive, bord : ocver, boord, zoom. 
isi: v. rideo:zie rideo. — 

Ritus , üs, m. ri£ , cérémonie , manióre : gewoonte , 
wijze, gebruik. a 

Roboamus , i, m. Aoboam ( nom. d'homme ) : Roboam 
( mans naam ). ' : 

Robur, oris, n. force : kracht, vermogen. 

.Bobustus , a,.um, adj. robuste, fort: sterk , kloek , 
dapper. 

Rogo, as, ávi, àtum , àre: prier , demander : vragen , 
verzoeken, smeken, | 

Bomànus, a, um, adj. Romain : Romein. 

Rüben, énis, m. Ruben ( nom d'homme): Ruben 

" (mans naam ). | 

Ruber, bra, brum, adj. rouge : rood. 

Ruina, e, f. chute, ruine: val, bouwval. - 

Rumor , óris ; m. brui?, nouvelle : gerucht, nieuws, 


* 


tijding. 
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Rumpo, is, rüpi, ruptum, ere : rompre , briser: breken ; 
verbrijzelen. 

Ruo, is, rui, ruitum, ere: Zomber , se jetér : vallen, 
zich afwerpen , zich nederstorten. 

Rüpes, is, f. rocher : rots. 

Rüpi: v. rumpo : zie rumpo. 

Rursüm ou rursüs, adv. de nouveau, une seconde 
fois : op nieuw, ten tweeden male. u 

Rus, rüris : champ , campagne : land , veld, akker. 


Saba , ind. Saba ( ville d'4rabie ) : Saba ( stad in 
Arabién ). KU 
Sabbatum , i, n. Sabbat (jour de repos ): Sabbath 
( rustdag bij de Joden ). | 
Sacculus, 1, m. peti? sac, gibeciére : zakje. 
Saccus, ij m.sac: zak. ^ ^ ^ 
Sacer, cra , crum, adj. sacré , saint : gewijd, heilig. 
Sacerdos, otis, m. préfre - priester. 
Sacri ; i1, n. sacrificé : offer , offerhande , slagt- 
offer. TE Hu LS 
,Sspé, adv. souvent: dikwils, vaak. 
Sagilta, e, f. fleche : pijl. 
Salomon, onis, m. Salomon (nom d'homme ): Salomon 
(mans naam). mE | 
Saltus, üs, mzbbis; bosch. "^ - | 
Salus, ütis, f. salu£, conservation : groeét , heil , behou- 
denis. | 
Salutàris,.is, e, adj. salutare : heilzaam.- | 
Salüto, as, àvi, àtum , àre : sa/uer : groeten. E 
Salvus, a, urb, adj. san et sauf , en bonne santé , bien 
X postant:gezond, welvarende.- DS 
Samaria, &, f. Samarie ( ville) ; Samarién (stad ). 
Samson, ónis, m. Samson ( nom d'homme ): Samson 
(mans naam). - peces | 
Samuel, élis, m. Samuel ( nom d'homme ): Samuel 
( mans naam ). so* 
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Sanctus, a, um, adj. saint, pne : heilig, regtvaardig. 


Sàné , adv. certainement : zekerlij 

Sanguis, inis, m. sang : bloed. —— | 

Sàno, as, àvi, àtum, àre : guérir : genezen. . 

Sàánus, a, um, adj. sain : gezond. Sana mens; meilleurs 
sentimens :.betere gevoelens. i 

Sapiens, entis, adj. sage : wijs , verstandig. - 

Sapienter , adv. sagement : wijsselijk , verstandiglijk. 

Sapientia, e, f. sagesse : wijsheid. 

Sara, »e,f. Sera (nom de femme): Sara ( vrouwen 
naam ). 

Satelles , itis , m. satellite, garde : wachter , hoeder, 
trawant. 

Satis, adv. assez : genoeg. * 

Satisfacio, is, féci, factum, ere: contenter, satisfaire: 
voldoen; te vreden stellen, vergenoegen. . 

Satiüs , adv. mieux - beter. 

Sauciàtus, a, um , part. blessé : gekwetst, gewond. 

Saül, ülis, m. Saul ( nom d'homme ): Saul ( mens 
naam ). Du 

Scàla, z, f. échelle : ladder , trap. 

Scateo, es, tui, ére v aeig iip 7 krielen. 

Scelestus, a, um, adj. méchant, scéléra£ : ondeugend ,. 
slecht. QU : 

Scelus, eris,m. crime ;: misdaad, — ^ . 

Scidi : v. scindo : zie scindo. 

Scientia , &, f. science : wetenschap. : 

Scilicet , adv. savoir , en effet: te- waten.,, bet is. 160.,, 

. inderdaad, : P MAE 

Scindo, is, scidi, scissum, ene : décAirer: scheuren,, 
verscheuren, aM É. 

Scio, is , scivi, scitum, ire: savozz, connoítre. : weten ,. 
kennen. "NE. a 

Scirpeus , a,.um; adj..de jonc : van biezen.. 

Sciscitor, &áris, àtus, àri demgadar,, inlerroger, ques- 
Honner : vrageu , ondenyragen, vernemen. 

Scrütor , aris, atus, àri : visitez, fouiller : zocken, one 

: derzoeken,, doorzecken.. ! 
Scyphus , i, m. coupe: kelk , kop. 


4 


^ 
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is , cessi , cessum , ere : se re?irer : vertrekken ; 
zich verwijderen. 
Seco, as, ui, ctum, àre: ZOMBer; $cier : snijden, deor. 
. sSnijden, doorzagen. | 
Gécutn, poxr cum se: voor cum se. : 
Secundo , adv. secondement , pour la seconde fois 1 
ten tweede, voor de tweede maal. 
Secundus , à, um, adj. second : tweede. 
Secüris, is, f. hache » bijl. 
Secutürns, a, um : s» sequor: aie sequor. 
Sed, conj. mais : maar , doch. 
Sedátos, a, um, part. epaisd , calm : bedaard , gerust , 
vreedzaam, kalm. 
Sedecias , & , m. Sédécias ( nom d'homme ) : Sedecias 
tans Raanm ).- 
Sedeo , es, di , sessum , ére : s'asseoir , | éfre assis : 
2itten , gezeten zijn , nederaitteh, ' 
Sédes , is, f. place, demeure : stoel , zetel , zitplaats ; 
verblijf. 
Seditio , onis , f. sédition , émeute : oproer, muiterij. 
Sedulo, adv. soigneusement : : sorgvuldiglijk. 
es , getis ; f. moisson , RE: oeget y graüen, 
Orem. | : 
Sella , & , f. siége , chaise : zetel , stoel. 
Semei, ind. Séméi (nem. d'homme ) : Sernei (mans 
uaam ). 
Semel, adv. une fois : eenmaal. | | 
Semper , adv. foujours : altoos , eteeds. | 
Sempiternus, a, um, adj. éternel , perpétuel : eeuwig , 
altoosdarend. 
Sémus , i , m. Sem ( nom d'homme ) : Sem ( mans 
naa ). 
Senectus , àtis , f. vieillesse : ouderdom. " 
Senesco , is , senui , ere : vieillir, avancer en dge : 
oud worden, veroaden. 
Sénex , senis , m. vieillard , vieux : grijsaard , oud. 
Sensi : v. sentio : zie sentio. 
IE ; adv. peu dà peu : allengs , ván tijd tot 
ya. - 
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Sententia , o ,.f. sentiment, Ovis : mecning , gevoclen, 
oordeel. 

Sentio , is sensi , sum , ire : sentir, s 'apercevoir : 
gevoelen, gewaar worden.  : 

Senui: v. senesco : ziesehesco. — - 1 Eee 

Sepelio , às , ivi , pultum , ire : ensevelir : begtaven.. 

Sepono, is, posuirj positum, ére : meum à pare. ter 
zijde leggen, wegleggen. | 

Septem , ind. sept : zcven. 

Septies, adv. sepé fois; veven malen. 

Septimus, a, um, adj. septiéme : zevenste. 

Septuaginta , ind. soixante-dix : zeventig. 

CU PE. i , n. TECTIEETE " tombeau : gtaf , graf- 
Btede. MUN 

Sepultüra , x, f. sépulture : begraafplaats, 

Bequor , eris, secütus, qui suivre :volgen.  ' 7 

Sera, e, f£. serrure : slot. i Nn 

Sermo , 'ónis, m. discours, paroles — woor- 
den. 

Serpens, entis , m. serpent : slang. - 

Serra , z , f. soie : zijde. 

Servitus, tis , f. servitude , esclavage : dienstbsar- 
heid , slavernij. 

Servo, as, àvi, &tum , üre t garder) sauver, conserver ; i 
' bewaren , redden, behouden ; beveiligen. 

Servus, i, m. serviteur ; esclave : ;dienaar , slaaf. 

Seu , copj. ou : of. 

Sex , ind. six : zes. e. 

Sexaginta ; ind. soixante : zestig. - 

Sexcenti , & , a , pl. adj. six cents : 2es honderd. 

Sextus, a " um ,adj.sixiéme *zesde. ^: ^ - A 

Si, conj. si: indien, bijaldien, 200. Si quando, si 
quis, pour si aliquando y Si. aliquis , etc. FOU si 
aliquandó , si aliquis, ete; — . 

Sic , conj. aznsi : z60 , op dete wijze , aldus. 

Siccus ,8,; um , adj. 060 desséché , à sec: : droog y uit- 
gedroogd. 

Sicera , e, f. bidre : bier. A 

Significo , as , àvi , átum , bre ; marquer : te kennen ge- 
ven ; beduiden, 


'? 


LAE] 
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CN i, D, signe , rgrque : merk., tecken, ken- 


teeken. 

Sileo , es, lui, ére: se faire, se denir en silence ; t2 
gen , zich stil houden. ZENET j 

Silva , e, f. forét : bosch, woud.: ! 

Silvestris » 13, € , adj. sauvage : wild. s vocat: : 

Simeon, onis, m. Sinéon (nom d'homme ) . Bimeon 
( mans naam ). IT 

Simila , &, f. fleur de farine : bloem van tarwe. 

Similis, is, e, adj. semblable:geljk. —— - 

Similiter , adv. pareillement , 2 la méme maniére ; 
gelijkelijk , op dezelfde wijze. | 

Similitüdo., inis ; f. ressemblanca,: gelijkenis. - 

Simon, ónis, m. Simon (nom d'homme ) : Simon 
( mans naam ). 

jp plicis , adj. iinoles enkel »eenvondig, onge- 


men 


Simul, adv. ensemble , en méme temps.: te gelijk , 
gelijktijdig. 

Simulatio, ónis, f. déguisement , feinte : geveinsdheid , 
veinzing. 


Simulo, as, àvi, àtum., áre : feindre, faire semblant : 
veinzen , den schijn doen. 
Sin , conj. si : 200; indien. Sin aülem : mais si : maar 


200, 

Sina , e , f. Sinai ( montagne ): Sinai ( berg s 

Sincérus , a , um , adj. sincére , pur : opr egt, zuiver. 

Sine , prép. sans : zonder. 

Singulàris , 1s, e, adj. szaguler, rare , particulier 
zonderbaar , zeldzaam , bijzonder. 

Singuli , & , a , pl. adj. gue ; chacun, ; eder, 
elken. 

Sinistra , 2, f. main gauche : à linker hand... ,.. 

Sino, is, sivi, ere: permettre , laisser, laisser m 
toclaten , gehengen, Jaten geschieden... .,. 

Situs, a, um , adj..si/u£ , placé ; gelegen, geplaatit. 

Socer, eri, m. beau-pére : schoonvader. 

Socia , &,f. compagne :gezellin,genote, 


Societas, atis, f.saciétd: maskschappi], felicia. 
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. Socius , i, m. compagnon , associé : gezel , makker , 
medgezel. 
Sol. solis, m. soleil : zon. 
Solatium, ii, n. consolation : troost , vertroosting. 
Solemnis , is, e: solennel : plegtig. 
Soleo, es , lui, litum ,ére : avoir coutume : plegen, gé- 
woon zijn, de gewoonte hebben. "MAP 
Solitüdo, inis, f. solitude, désert : wildernis , woestijn, 
eenzaambeid. "E 2 me 
Solitus , à , um', adj. accoutumé : géwoon , gewend. 
Tristior solità : plus triste qu'à l'ordinaire : droef- 
goestiger dan naar gewoonte. — 
Solium, ii, n. £róne : troon. , 
'Sollicitas , a , um, adj. inquiet, agité : verlegen, be- 
kommerd, ongerust. m 
Solum ,i, n. ferre: aarde, lànd, grond. — ^ 
Sólas, a, um , adj: seu? : alleen. | 
Solvo, is, vi, solütum, ere: délier: ontbinden, ont- 
"doen, los taken. Obsidionem solvére:lever un siége: 
een beleg opbreken. . | 
Somniátor, óris : songeur : droomer. | 
Somnio , as, àvi, átum', àre: avoir un songé : droó- 
- men,. 2E E ! 
Somnium, ii, n. songe : droom. 
Somnus, i, m. somineil: slaap. In somnis : én songe ; 
in den: droom. e ' | 
Sonitus, às, m. son : klank, geluid, . 
- Bopor, óris, m. sommeil : slaap. 
Soror, óris , f. sur : zuster. x 
rim ; liy n. espace : ruimte, afgelegenheid ; tijdsver- 
00p. - É | S eA. di ds 
Species , éi, f. apparence , aspect, prétexte : schijn, 
gedaante ,' géstalte , voorwendsel , gezigt. * Ad 'spé- 
ciem : jusqu'à présenter l'aspect : tot 2elf het gezigt 
opleverende. A S I VAR. rs 
Ppecinens inis, n. marque, preuve : teeken , proeve , 
wijs. 
Spectaculam, 1, n. spectacle : schouwspel. 
Specto, as, àyi, tum, àre: regarder , tendre à , aoir 
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rapport à , signifier : aanschouwen, strekken tot, 
betrekking hebben tot, beteekenen. | 

Spelunca, e& , f. caverne : hol , spelonk. 

Sperno , is, sprévi, sprétum, ere : mépriser : verachten, 
versmaden. 

Spéro, as, àvi, àtum, àre: espérer : hopen. 

Spes, spei,f.espérance:hoop. .  . - 

Spica, e, f. épr : korenhalm. 

Spina, e, f. épine : doorn. 

Spiritus, às, m. esprit, souffle : geest , adem. 

Splendidé, adv. magnifiquement ; luisterlijk. 

Splendidus, a, um: brillant , magnifique : schitterend , 
prachtig, luisterrjk. . | — | 

Spolio, as, àvi , &tum, àre : dépouiller : berooven, ont- 
blooten. 


Spolium, ii, n. ddpouill2 : heroofd. AR 

Spondeo , es , spopondi , sponsum , ére : premetíre : 
beloven. 

Sponté ,:adv. de lui -méme : van telf , uit eigene 
beweging. TOP 

Spopondi: v. spondeo: zie spondeo.  : 

Sprévi: v. sperno: zie sperno. , . |. 

Squamátus, a, um, adj. couvert d'écailles : met sehub- 
ben bedeckt. "LN OTWETL T 

Statim, adv. aussitót, d'abord : terstond , dadeljk.. : 

Statim ac , statim ut , conj. aussitót que : 20odra als. 

Statua , z , f. slatue : beeld , standbeeld. 

Statuo, is, tui, tütum, ere : résoudre , placer : oploesen, 
stellen, plaatsen. : ] 

Statüra, e, f, taille : gestalte, gedaante , bouding. 

Státus, üs, m. éfa£ : staat, stand. 

Stella, &, f. éfoile: ster. | — .. —  . |. 

Stercus, oris, n. ordure : mist, vutlnis, drek. 

Sterilis, is, e , adj. sférile : onvruchtbaar. 

'Steti : v. sto: zie sto. . | 

Stimulo, as, àvi, àtum , àre : excifer, animer : opwek- 

' ken, nopen, aanmoedigen. 

Stipendiarius, a , um , adj. £ributaiye : cijnsbaar , schat- 


pligtig- 
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Stirps , pis ; f. souche , race : stam , afkomst, ge- 
slacht, 

Sio, stas, steti, stáre ; efre ddbout, se tenir, s'az- 
réter , subsister : staan , stilstaan , bestaau , zich 
'staande houden. 

Stultiia, &, f. folie, imprudence : dwaasheid , on- 
voorzigtigheid. 

Strenué, adv. courageusement : moediglijk. 

Strénuus , a, um , adj. courageux , ardent : moedig. 

Stridor, óris, m. bruit, cri: gerugt , gedruis, ge-. 
schreeuw. 

Straes , is, f. monceau , amas : hoop, stapel. 

Stupendus , a, um , adj. étonnant : verbazend , ver- 
wonderhjk. 

Suadeo , es , suási , sum , ére : conseiller, persuader : 
'raden, aanraden, overreden. 

Suàávis, is, e, adj. doux , agréable : zacht , aange- 
Daam. | 

Subeo , is , ii , itum , ire; subir , aller sous , se 
puer : ondergaan , onder gaan , ter sluips in- 

omen. | 

Subitus , a , um , adj. soudain , subit : haastigljk , 
schiehjk. 

Subjicio , is, jéci, jectum , ere :, soumettre : onder- . 
werpen , onderzetten , ondersteken , onderdoen. 

Sublàtus, a; um: s. tollo; zietollo. — 

Sublevátus, a, um , part, soulevé : opgetild , opge- 
heven. 

Submissus ,8 ;um;, part. bas s laag. ; : 

Subnixus , à, um, part. appuyé : ondersteund , ge- 
stut.  - ; 

Subripio , is, épi, eptum , ere: dérober : ontstelen, 
wegnemen. 

Snbsidium , i, n. secours , ressource , sonlagement : 
hulp , bijstand , verligting. 

Subter , prép. sous : onder. 

Subverto, is , ti, sum , ere : renverser c omwerpen , 
omversmijten , ten onderst boven keeren. ' 
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Succédo, is, cessi, cessum, ere: succéder , réussir :. 
opvolgen , slagen , gelukken. 

Succendo , is, di, sum, ére: allumer, brüler, échauf- 
fer ; in brand steken, aansteken , verwarmen. 

Succenseo, es, sui, ére: se fácher contre : boos worden, 
zich vertoornen. 

Successi : v. succédo : zie succédo. 

Successor , óris, m. successeur : opvolger, nazaat. 

Succresco , is, crévi, crétum, ere : pousser : uitbotten, 


eijen. 

Sullicio, is , feci, fectum, ere : meftre en la place : iu de 
plaats stellen. 

Sui, sibi, se, pr. de soi, d soi , soi, se : van zich , ean 
zich , zich. j 

Suillus, a, um , adj. de pourceau : varkens. 

Sum , es , fui, esse: etre , appartenir : zijn , toebe- 
hooren. 

Summa, &, f. souverain pouvoir : het hoogst bewind, 
de oppermagt. | 

Summus, a, um, adj. supréme, extréme, bout de : 
hoogst, verhevenst, uiterst, 

Sümo , is , sumpsi , sumptum , ere: prendre : ne-., 
men. x 

Sumptus , às , m. dépense , frais : kosten , uitgaaf. 

Sapellex , pellectilis , f. meuble : huisraad; ' 

Super , prép. sur - boven, over , op. 

Superbia, e, f. orgueil : hovaardij trotschheid. 

Superbio , is ivi ire: s'enorgueillir : zich verhovaar- 
digen. 

Süpe hus ,a,um, adj. orgueilleux : hoovaardig 
trotsch, : ; ue 

Superné , adv. d'en haut: van boven, boven op. 

Supero , as, àvi, àtum, àre: surpasser., vaincre : 
overtreffen , verwinnen. 

Superstes , titis , m. suryiyanz , qui 
vend , die overleeft. 

Superstitio , ónis : fém. superstition : bijgeloof. . 

Supersum, es, fui, esse : exister, étre , rester : beslaan, 
zijn, duren, blijven. 


survit à : overle- 
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Suppedito, as, àvi, àtum, àre: fournir : verschaffen. 

Suppeto, is, ere: affluer, étre à :toeloopen , toevloeijen, 
toebehooren aan. 

. Supplex, icis, adj. suppliant : ootmoedig , smekend. 

Suppliciter, adv. ez EpHant ; humblement : ootmoe- 
iglijjk , onderdaniglyk. | 

Supplicium ; ii, n. supplice ;: straf, lijfstraf , dood- 
strat. 

Suppóno, is, posui, positum, ere: mefíre sous : onder 
zetten, onder leggen. 

Supporto , as , àvi , àtum , àre : £ransporter : voeren , 
vervoeren. 

Suprémus, a, um, adj. dernier : laatste. 

Burgo, is, surrexi, surrectum , ere : se lever : opstaan, 
oprijzen. 

Suscipio, is, cépi, ceptum, ere : en£reprendre, accep- 
ter : ondernemen, aannemen. 

Suspendo , is , di , sum, ere: pendre, attacher, sus- 
pendre : ophangen, vastmaken, hechten, 

Sustineo, es, nui, tentum, ére : soutenir , souffrir ; on- 
dersteunen , onderschragen, lijden, dulden: 

Sustuli : v. tollo : zie tollo. 

Suus, a, um, pr. 507, sien : zijn. 


Syria, e, f. Syrie (royaume) : Syrien (koningrijk ). 


T 


"Tabernaculum , i, n. tabernacle , tente : tabernakel ; 
tent. 

Tabule, àrum, pl. f. fables : tafelen. 

Taceo, es; cui, citum ére : se aire : zwijgen. 

- Tacitus, a, um, adj. en silence : stil, zwijgend. 

Tacui : v. taceo : zie taceo. : 

Talentum , i , n. talent (somme d'argent): talent 
( somme. gelds ). 

Tam , adv. si : zoo, als. 

Tamen, conj. cependant : eveuwel, echter, 

Tandem , ady. enfin : eindelijk. 

9 
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Tandiü, adv. si longtemps : 200 lang. 

Tango , is , tetigi , tactum , ere: toucher : raken , aan- 
raken. | 

gei ie y adv. si fort : 200 zeer , 200 sterk , 100 
veel. 

Tanquàm , conj. comme si : gelijk als. 

Tantüm , adv. fan? , seulement : alleeniglijk , eenig- 
lijk. nd 

Tantummodó , adv. seulement : alleenlijk. 

Tantus, a, um, adj. sz grand : zoo groot. - 

Tardiüs, adv. Zrop lentement : te langzaam , te traag. 

Tardus, a, um, adj. len£ : langzaam, traag, loom. 

Técum, pour cum te: voor cum te. 

Tego, is, texi, tectum, ere; couvrir, défendre : dek- 
ken, verdedigen. | 

"Téla, e, f. toile : linnen, lijwaad. 

Télum, i, n. dard , arme : schicht, pijl, wapen. 

Temeré, adv. fémérairement , inconsidérémeut : roe- 
kelooslijk , onbedachtlijk. 

Templum, i, n. /emple : tempel. 

'Tempus, oris, n. temps : tijd. 

Teneo , es , nui, tentum, ére : tenir, conserver : hou- 
den, bewaren. ; 

Tento, as, àvi, àtam,üre : fenter, mettre à l'épreuve : 
beproeven, op den toets stellen. 

Tenui : v. teneo : zie teneo. 

Tergum, i, n. dos : rug. 

Terra , &, f. ferre : aarde. Orbis terrárum : univers : 
heelal. 

'Terrestris , is, e, adj. ferrestre : aardsch. 

"Terribilis , is, e, adj. terrible : verschrikkelijk. 

Terrificus, a, um, adj. effrayant : schrikbarend. 

"Terror , óris, m. ferreur : schrik , vervaardheid. 

Tertio , adv. pour la troisióme fois : ten derden male. 

Tertius, a, um , adj. frocsiéme : derde. 

Testaceus , a, um : de ferre cuite : van gebakken 
aarde. 

Testimoniam , ii, r. fémoignage : getuigenis. 

Testis, is, m. témoin : getuige. 
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Tetigi : v. tango : zie tango. 

Texo, is, xul, xtum, ere : /isser: weven. Télam texere: 
faire de la toile : linnen weven. : s 

Textus, a, um : issu, v. texo : geweven , zie texo. 

Thus, thüris, n. encens : wierook. ; ] 

Tigris, is, m. Tigre ( fleuve ) : Tiger ( rivier in Asia ). 

Timeo, es, mui, ére: craindre, redouter : vreezen , 
duchten. 

Timor, óris, m. crainte : vrees. 

Timui: v. timeo: zie timeo. | 

Tingo, is, tinxi, tinctum , ere : fremper dans : in- 
doopen. : 

Tinnio, is, nii, nitum, ere : ZinZer : klinken. 

Tohias , & , m. Tobie r nom d'homme ): Tobias ( mans 
naam ). ec | 

Toga, e, f. robe : rok, kleed, tabbaard. 
Olero , a5, àvi, átum, àre : supporter : lijden , verdu- 
ren, uitstaan. 

Tollo, is, sustuli, sublàtum, ere: prendre, enlever ; 
nemen, wegnemen. 

T'ondeo, es, totondi, tonsum, ére : raser: scheren. 

Tonitru, ind. Zonnerre : donder. 

Tormentum, i, n. tourment : pijniging. 

Torqueo, es, torsi, tortum, ére: fourmenter : pijui- 

en. 

SO ques , quis, m. collier : halsband. 

Torreo, es, rui, ére : rÓZir : braden. 

Tot, adv. Zant, autant : zoo veel. 

Totidem, adv. autant de : evea zoó veel. 

Totondi : v. tondo : zie tondo. 

Totus, à, um, adj. fout, entier : gansch, geheel. 

Trado, is, didi, ditum, ere : livrer, confier , donner : 
overleveren, toevertrouwen , geven. - 

Traho, is , traxi, tractum , ere : fratner ; trekken , 
slepen. 

Trajicio , is , jéci , jectum , ere : passer , traverser ; 
overgaan , overtrekken, oversteken. . 

Tranquillitas , átis, f. tranquillité : stilte, rust. 

Trenquillus, a; um, adj. tranquille : stil. 


IOO DICTIONNAIRE DES MOTS 


"Transfero, fers, tuli, làtum, ferre : fransporter : over- 
dragen, overvoeren , overbrengen. 

Transfodio, is, fodi, fossum , ere : percer : door- 
8teken. : 

Transtuli : v. transfero : zie transfero. 

Trecenti, &, a, adj. pl. /rois cents : drie honderd. 

Trepidus, a, um, ad . tremblant : bevend; 

Tres , tres, tria, pl. adj, £rois : drie. 

Tribulus, i, m. chardon : distel. 

Tribuo, is, bui, bütum, ere: donner, attribuer: geven, 
toekennen, toeschrijven. | 

Tribus, üs, f. tribu : wijk , stam. . 

Tribütum, i, n. zribu£, impót : tol, schatting. 

. "Triginta, ind. frente : dertig. 

Tristis, 1s, e, adj. £riste : droevig , droefgeestig. 

Triticum, i, n. froment, blé :tarw , koren. 

"Trucido, as , àvi, ütum, àre : massacrer : om bals bren- 
gen, verslaan. 

Truncus, a, um, adj. tronqué , mutil : verminkt, be- 
schadigd. 

Tu, tui, tibi, te, pr. £u, foi, vous ; gij, u. 

Tüte, pourtu ipse: voor tu ipse. 

Tuba, e, f. frompette : trompet, blaashoorn. 

Tueor , éris , tuitus , óri: défendre, seutenir : verdee- 
digen, voorstaan. 

Tuli: v. fero : zie fero. 

Tüàm, adv. alors : dan, alsdan. 

Tunc, adv. alors : toen, alstoen. 

Tunica, e, f. tunique, robe : kleed, rok. — 

Turba, e, f. foule , multitude : hoop, menigte. 

Turbo, as, ávi, àtum, àre: froubler : verstoren , be- . 
roeren. 

Turpis , is , e, adj. Aonteux : schandelijk , eerloos. 

T'orpitüdo , inis , f. honte , ignominie : schande , eer- 
loosheid. 

Turris , is, f. four : toren. 

Tumetipse , pr. vous-méme : gij zelf. - 

'Tütus , a, üm, adj. en süreté, à l'abri de : zeker , veilig 
voor. ! 
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Tuus, à, um, pr. £on , fien: uwe, het uwe, dat u 
toebehoort. . 

Tympanum, i, n. fambour : trom. 

Tyrannus, i, m. £yran : dwingeland. 


U 


Ubertas, àtis, f. fertilité, abondance : vruchtbaarheid ; 
ovesvloed. | 

Ubi, adv. oà: waar. 

Ubi, conj. lorsque : wanneer. Ubi primüm : des que: 
zoo dra als. 

Ubinam, adv. oí, en quel lieu : waar, in welke 
plaats. 

Ulciscor, eris, ultus, sci ; se venger : zich wreeken. 

Ullus, a, um , adj. aucun : geen. 

Ultio, ónis, f. vengeance : wraak. 

Ultor, óris, m. vengeur : wreeker. 

peso prep. au -delà de : over, voorbij, aan gene 
zijde. 

Umbra e, f. ombre ; schaduw. 

Unà, adv. ensemble : te zamen , gelijk, tevens. 

Unctus, a, um, ». ungo : zie ungo. | 

Unde , adv. d'oà : vau waar. 

Undecim, ind. onze : elf. 

Undecimus, a, um, adj. onziéme : elfde. 

Ungo, is, unxi, unctum, ere : oindre , sacrer : zalven , 


heiligen. 
Unicé, adv. uniquement, tendrement : eeniglijk , tee- 
derlijk. ? 


Unicus, a, um, adj. unique : eenig. 
. Universus, a, um, adj. fo, entier : al, geheel. 
Unquàm, adv. jamais : nooit, ooit nimmer, immer. 
Unus , a , um , adj. un , un seul , un méme : eeu, een 
eenig, een zelfde. Ád ünum : jusqu'au dernier, sans 
exception : tot den laatsten toe, zonder uiizondering. 
Unusquisque , unaquzque , unumquodque , pr. chaque , 
chacun : elk, elkeen. 
9* 
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Urbs, urbis, f. ville : stad. 

Urias , 5 m. Urie ( nom d'homme ): Urias ( mans 
naam ). 

Urna, z, f. cruche , urne : bus, kruik. 

Ursus, i, m. ours : beer. 

Usque, prép. jusqu'à : tot aan. 

Usura, e& , f. jouissance : genot. 

Usurpo , as , ávi , àtum , àre ; employer : gebruiken , 
bezigen. 

Usus, usüs, m. usage : gcbruik. 

Usus, a, um : v. utor : zie utor. 

Ut, conj. pour que, afin que, lorsque: op dat, ten 

, éfhde, wanneer, als. 

Uterque, utraque, utrumque, pr. Z'un et l'autre, tous 
deux : de een en de ander , alle beiden, 

Uterus, i, m. sein : schoot. 

Uti, conj. comme : gelijk , als. 

Utilis, is, e, adj. u/ile : nuttig. | 

Utinam, adv. pli à Dieu que : gave God dat. 

Utor , eris, üsus, üti : user, se servir , faire usage : 
slijten , gebruiken, zich bedienen , gebruik maken. 

Utpote , conj. comne étant , puisque : het zoo zijnde ,. 
nademaal 

Utrinque, adv. des deux cótés : van weder zijden, van 
beide zijden. | 

Uva, e, f. raisin , jus de raisin : druif, wijnstok , drui- 
vensap. 

Uxor, oris, f. épouse: huisvrouw. Uxorem ducere ; 
épouser une femme : eene vrouw trouwen. 


V 


Vacca , t£ , f. vache , génisse : koe , jonge koe, veers. 

Vadum , 1, n. gué -: ondiepte , droogte , waadbare 
plaats. 

Vagio , is , gii , gitum , ire : crier : schreijen , schreeu- 
wen, : 

Vagus, a , um , adj. errant : zwervend. 
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os: , adv. fort , beaucoup : zeer , veel , groote» 

s. 

Valedico ; 15, dixi, dictum, ere : dire adieu : vaar- 
wel zeggen. 

Valeo , es , lui , ére: pouyoir , se porter bien : vermo- 
£en; kunnen, welvaren, wefvarend zijn. 

Valetüdo , inis, f. santé : gezondheid , welstand. 

Validus, a, um, adj. fort, robuste : sterk, kloek. 

Varius , a , um , adj. divers , différent : .verscheiden , 
onderscheiden. 

Vas8 , vàsis, n. vase : vat. 

Vasto, as , àvi, àtum, àre: rapager. verderven, ver- 
woesten, vernielen. 

Vastus , a, um, adj. vaste, énorme : wijd , ruim, groot, 
uitgestrekt. 

Mes , is, m. prophéte : godstolk , voorspeller, pro- 
eet. 

Vectigal , nns n. impót , tribut : belasting , schat- 
ting , tol, 

Vehemens , entis , adj. violent : heftig , hevig , ge- 
we l1 LÀ 

V ebesiedide , adv. fort , beaucoup , avec force : sterk , 
veel, met kracht , geweldig. 

Veho , i8, vexi, vectum, ere : voifurer, porter, trans- 
porter : vervoeren , overbrengen , brengen. 

Wenatio, Onis, f. chasse , gibier 2 jagt, wi d, 

Venátor, oris , m. chasseur : jager. 

Vendo, is, didi , ditum, ere : vendre : verkoopen. 

Veneror , üris, àtus, àri; vénérer , honorer , saluer 
humblement : vereeren , eeren , ootmoedig groeten. 

Venia , &, f. pardon , permission , gráce : vergiffenis , 
verlof , kwijtschelding. Cum bonáà veniá : avec in- 
dulgence : met toegevendheid. 

Venio, is, i, ventum, ire : venir, tomber: komen 
vallen. 

Vénor, àris, ütus, àri : chasser : jagen. 

^ Venter, tris , m. ventre : buik. 

Ventürus, a, um : v. venio : zie venio. 

Ventus, i, m. sent : wind. 
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Vepres, ium, pl. m. épines, ronces , buissons: dorens, 
braamstruiken, doornhagen. j 

Verbera , um, pl. n. coups : slagen. 

Verbum, i, n. mo£, terine , parole: woord , spreekwijze, 
bewoording. 

Véré , adv. véritablement: waarlijk, opregtelijk. 

Vereor, éris, ritus , éri : crazndre, respecter : vreezen, 
eerbiedigen. 

Yeritas, àtis, f. vérité : waarheid. 

Veritus,a, um : v. vereor ; zie vereor. 

Vermis, i8, m. ver: worm. 

Véró , conj. mais : maar. Ego véró : pour moi : voor 
mij. 

Versus, a, um : v. verto: 2ie verto, 

Vertex, ticis, m. haut, sommet : kruin , top. 

Verto, is, i, sum, ere; Zourner : draaijen, omkeeren , 
wenden. Verterc in fugam : mettre en fuite : op de 
vlugt Jagen. 

Vérum, 1, n. vérilé, vrai : waarheid , waar. 

Vérus , a, um , adj. vrai, véritable : waar, waarach- 
tig. 

Véscor, eris, sci: manger, se nourrir : eien , zich 
voeden., 

Vesper , i, m. soir : avond. 

Vester , tra , trum , pr. vótre, le ydfre : uwe , de uwe. 

Vestio, is, ivi, ilum, ire ; v£Gr, revétir : kleeden, be- 
klecden, ombhangen. 

Vestis , is, f. habi! , vélement : kleed , kleeding, ge- 
waad. | 

Velo , as, vetui , vetitum , àre : défendre , interdire : 
verbieden, ontzeggen. 

Vexo , as , àyi , àtum , àre : fourmenter : kwellen , fol- 
teren. 
Via, &, f. route , chemin : weg. Se dare in viam ; 

se melíire en route ; zich op weg begeven. 

Vibro, as, àvi, àtum, áre: balancer, faire briller:; 
slingeren, doen schitteren. 

Vici: v. inco: zie vinco, | 

Vicinus, a, um, adj. voisin : bijgelegen , naburig. 
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Victor , óris, m, vainqueur, victorieux : overwinnaar , 
zegevierend. 
Mata, e , f. victoire : overwinning , zege, 26ge- 
praal. : 
Victus , a, um! s. vinco: 2ie vinco. 
Victus , üs , m. nourriture : leeftogt , spijs , voedsel. 
Video, es , di , sum, ére: voir : zien.. Videor : parottre ; 
sembler, étre vu : schijnen, dunken, gezien zijn of 
worden. 
Viginti, ind. vingt : twintig. x 
Vilis , 1s, e , adj. vil : slecht, e verachtelijk. — 
Vincio , is , vinxi, vinctam, ire: lier , attacher : bin- 
den, vasthechten. . 
Vinco, is, vici, victum, ere : vaincre : overwinnen, 
Vinctus, a, um ; v. vincio : zie vincio. 
Vinculum, i, n. chafne, lien : keten , band. - 
Vindico, aa, àvi, átum, àre : venger : wreeken. Vindi- 
cáre in libertatem : mettre en liberté : in vvijheid 
stellen. 
. Vinea, e, f. vigne : wijnstoke 
Vinum, i, D. £$1In:- wij e. j 
Violentus, a, um, adj. violent: geweldig. Violentas 
manus inferre : porter une main violente , tuer : ge- 
weldig de hand slaan, dooden. 
Violo , as , àvi , àtum , àre : besser , outrager : schen 
den, onteeren, hoonen. 
Vir , viri, m. homme, mari , personnage : man, echtge- 
noot, persoon. ] ] 
Virens, entis : vert , v. vireo : groen, zie vireo. 
Vireo, es, rui, ére : verdir , éfre vert : groenen, groen 
zijn. : 
Vires ium, p » f. forces : krachten. 
Virga, &, f. baguette , verge : stokje, roede. 
Virgo, inis, f. Jeune fille : jonge dochter, maagd. 
Virgultum, i, n. broussailles : struiken. 
Virtus , ütis, f. veríu , force, courage, valeur : deugd , 
kracht, moed, dapperheid. — VEL. 
is, vis , f. force, violence : sterkte, kracht, geweld. 
Viscera, um , pl. n. entrailles : ingewanden. 


106 DICTIONNAIRE DES MOTS 


Viso, is, si, sum, ere: visiter, aller yoir : besocken , 
gaan zien. 

Visus , a, um : v. video : zie video. 

Visus, üs, m. vue : gezigt. 

Vita, &, f. vie : leven. 

Vitis, is, f. vZgne : wijngaard , wijnstok. 

Vitium, ii, n. vice : ondeugd, kwaad. 

Vito, as, àvi, àtum, àre : éviter : vermijden , ontgaan , 
vlieden, ontwijken. 

Vitulus, i, m. veau : kalf. 

Vivens, entis : vivant, v. vivo : levend , zie vivo. 

Vivo, i8, vixi, victum, ere : ivre, a/re vivant : leven; 
levend zijn. 

Vivus, 8, um, adj. vivant : levende. ! 

Vix , adv. d peine : naanwelijks, ter naauwernood. 

Vixi : v. vivo : zie vivo. 

Vobiscum , pour cum vobis ; voor cum vóbis. 

Voco , as, àvi, àtum, àáre : appeler : roepen. 

Volito, as, àvi, atum, àre: volzger, voler : zweoven , 
zwerven, vliegen. . 

Volo, vis, volui, volitum, velle: vouloir : willen. 

Voluntas, àtis, f. volonté , désir: wil, verlangen. Ità fert 

. voluntas Dei : felle est la volonté de Dieu: aldus is 
Gods wil. 

Voluptas, átis, f. volupté , plaisir : wellust, vermaak , 
genoegen. 

Vox , vócis, f. voix , parole : stem , woord. 

Vulgus, i, m. peuple, populace, multitude : wolk , 
graauw , menigle. 

Vulnus, eris, n. blessure : wond. 

Vulpes, is, f. renard : vos. . 

Y ultus, às , m. visage, figure : aabgezigt , weaen. 


// 


Zorobabel, élis, m. Zorobabel ( nom d'homme): Zoro- 
babel ( rans naam). | 
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TABLE GÉOGRAP HIQUE. 


des Noms des Lieux dont il est fait mention dane 
,]Epitome Historie Sacre. 


AARDRIUKSKUNDIGE TAFEL 


der Plaatselijke Namen waar van in d'Epizome 
Historice Sacre melding wordt gemaakt, 


— Ullb-45 «D» 9 «mm 


Afrique : Afrika. 

ad malécites : Amalekiten. 
A drabie : Arabien. 

"d sie : ÀÁzia. 

4dssyrie : Ássyrien. 
Babylone : Babylon. 
Benjamin : Benjamin. 
Bethléem : Bethléem. 
Chanaan : Chanaan. 
Ecbatane : Ekbatana. 
Eeypte : Egypte. 
Ephraim : Epbraim. 
Euphrate : Euphraat, 
Jurope : Europa. 
Galgala : Galgala. 
Gaza : Gaza. 

Gelboé : Gelboé. 
Gréce : Griekenland. 
Haran : Harau. 
Idumée : Idumea. 
Israel : Israél. 

Jabés : Jabes. 

Jéricho : Jericho. 
Jérusalem : Jerusalem. 


Jourda:n : Jordaan. 

Juda : Juda. 

Madianites : Medianiten. 

Medie : Medien. 

Méditerranée:Middelland- 
sche Zee. 

Memphis : Memphis. 

Mer-Rouge : Roode-Zee. 

AMésopotamie : Mesopota- 
micn. 

Nil : Nijl. 

Ninive : Ninive. 

Palestine : Palestina. - 

Paradisterrestre: Aardsch 
Paradijs, 

Perse : Persien. 

Philistins : Philistijnen. 

E e : Bages. 

Saba : Saba. 

Sinai : Sinai. 

Samarie : Samarien. 

Syrie ; Syrien. 

Tigre : Tiger. 


FIN. 


